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(IzvjeπÊe o stvaranju Amerike iz godine 1558. od utjelovljenja Kristova, dok je Hrvatskom
zemljom vlado kralj Ferdinand Habsburπki, duæd Lorenzo Priuli i sultan Sulejman

VeliËanstveni, a duπama joj Gian Pietro Caraffa papa Pavao IV.

Ja Stipan, vjertuoz i brodski skrivan, ovo pod zakletvom zapisah, svjedokom sam i u tome
sam sudjelovo.)

UU  ppooËËeettkkuu
Razbi se gosparski navo

(bit Êe da sv. Vlaho je spavo)
Poglavica Hatterasa primi mokraguzu Ëeljad

Indijanci njegovi segvitahu ga te u prijevodu vele
Sluga vam se gospari diËni cijelo nam pleme

Brodolomci zahvalni pokloniπe im
U krunici

RogaËa sjeme
(o kako to samo umiju te Croate)

I veÊ kusahu laËni ukusne indijanske salate
Pa kad taË biπe i siti i napiti

Prvo gospar Dæivo pozna kao svoju
Jednu lijepu Evu
Ne mareÊ za boju

A ona zaËe i sina mu rodi
Croatan ime mu daπe

KupajuÊ ga u izvora vodi
SreÊa neizmjerna dubravom se oglasi

U ljubavi staπe isprepletat se crne i æute vlasi
Dæono Maro Luko Pasko i ini

PoznavajuÊ svoje crvenokoæe Eve
ZaËinjahu temelje nove novoj domovini
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SSeeddmmooggaa  ddaannaa
PoËinu cijelo pleme Croatana

PojuÊi psalme prvih sretnih AmeriËana

6

S.SESELJ 2014  3/29/02  9:01 AM  Page 6



I.

S.SESELJ 2014  3/29/02  9:01 AM  Page 7



S.SESELJ 2014  3/29/02  9:01 AM  Page 8



NNAA©©AA  ZZBBIIRRKKAA  AAMMEERRIIKKAANNSSKKIIHH  FFOOTTOOGGRRAAFFIIJJAA
I.

U Podgradini, o zidu ponad naπega obiteljskoga stola, tole, na
kojemu smo naπ kruh svagdaπnji lomili i Boga molili za blagoslov sva-
komu danu i daru, visjela je izmeu ostalih svetih slika i Ëitava jedna
mala zbirka fotografija naπih Amerikanaca, AmeriËana, naπi’ iz Omeri-
ka. Za æivota did ih je Stipan pomno uokvirivao, u πkvadar stavljao, a
nakon njegove smrti baba Lucija bi ih zadijevala uz one veÊ uokvirene.
Did je tomu poslu pristupao vazda s posebnom pomnjom, koliko zb-
og svoje uroene drvodjeljske zahtjevnosti isto toliko i zbog tazbinske
ljubavi, πtujuÊi i na taj naËin svoju æenu i njezinu rodbinu. Naime, na
onim fotografijama nije bio nitko od ©eπeljevih, veÊ samo TutavËevi,
Boπko, Bosko, Bosco, babin brat i Ëlanovi njegove obitelji iz Amerike.
Iz New York-a. Nevijorka. ©eπeljevi, kako duga obiteljska povjestnica
prenosi, nikada nisu bili skloni odiljanju od svoje kuÊe i zemlje
vlastite. Pamti se da je tek pokoji otiπao, na koju godinu, zaraditi neki
dolar il’ funtu. I svaki se doma vratio. Stoga se vjeruje da Êe tako uËini-
ti i Bepo u Australiji i Luka u Novom Zelandu.

Fotografije su stizale redovito pred blagdane BoæiÊa i Uskrsa. U
πarenim avionskim pisamcima, s Ëestitkom. I s obveznih pet U.S.A.
dolara. Ovo 5 dolara za uspomenu date Bog æivijo Brat Bosko. Moja va-
zda tiha, a u tim Ëasima gotovo neËujna baba Lucija, njeæno bi svojim
trudnim prstima otvarala kuvertu. I danas mi se Ëini kao da se to uvijek
zbivalo nedjeljom, blagdanom. Dok bih joj ja Ëitao pristiglo pismo,
skoro u slovo istoga sadræaja kao i ono proπlo, ona bi s bratom i nje-
govima razgovarala πaptom, kao da su tu s nama, u Podgradini, Op-
uzenu, na Neretvi, u Hrvatskoj. I Boπko, i Kata æena mu, i sin Mato...

Naπa zbirka amerikanskih fotografija uistinu je bila malena i ne-
znatna u usporedbi s onima koje su se mogle vidjeti u kuÊama, obiËno
u blagovaonicama, tinelima, obitelji KljuËe, Tutavac-LapiÊ ili u Viπtica,
Bjeliπa, ©iljega, MustapiÊa. Na tragu svih tih fotografija neπto me je po-
sve drugo, svima njima zajedniËko, privlaËilo i izazivalo, joπ u djeËaË-
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kim mojim danima, a kasnije sve viπe i zabrinjavalo. Broj onih lica s fo-
tografija, brojnost rodbine, mnoπtvo svih tih naπih u Amerikama, po
svijetu. VeÊ onda, na primjeru LapiÊevih, razmiπljao sam. KuÊna zad-
ruga Tutavac-LapiÊ slovila je u Podgradini, a vjerojatno i u Ëitavoj Ne-
retvi, sve do gotovo 60-ih godina, kada se razdijelila u viπe obitelji, kao
najveÊa. Brojila je nekih pedesetak ukuÊana, dok s njihovih fotografi-
ja neprestance nas je motrilo i preko stotinu roaka i rodica, strina i st-
riËeva, tetaka i tetaka iz Amerike. I naπih je bilo viπe negoli nas. Ponav-
ljalo se to i u KljuËa, i u Viπtica, Bjeliπa, ©iljega, MustapiÊa... Podgradina
je tada brojila oko tisuÊu æitelja, a obiteljske ameriËanske slike svje-
doËile su i o joπ moæda i dvaput toliko njezinih potomaka, diljem svije-
ta, u onim svim tamo Omerikama i Arentinama. Pamtim, iz naπih dje-
Ëjih igara, tolike male Gradinjare - Amerikance, koje uglavnom nikada
u æivotu ne Êu susresti. A igrali smo se i Ëesto poistovjeÊivali s njima,
suosjeÊali i plakali za njihovima, kada bi im zvona naπe opuzenske
crkve oglasila smrt u tuini.

Eto, ponajprije s tih Ëinjenica, zbog onih neizbrisivih slika, tolik-
ih lica πto su nam danomice svjedoËila iz daljine, nikada nisam mogao
prihvatiti umanjene brojeve koji su trebali neupitno govoriti o Hrva-
tima razasutim svijetom. Svejednako one iz srpske-jugoslavenske pro-
pagandne kuhinje laæi, kao ni one πto plod su hrvatske povrπnosti i
neodgovornosti. Naæalost, i jedna i druga i dalje, gotovo nedirnute, na
isti naËin djeluju. Prva, odræavajuÊi broj raseljenih Hrvata na jednoj tre-
Êini u odnosu na ukupan broj u domovini (misleÊi, i govoreÊi, pri tom
i dalje na Jugoslaviju!). Druga, i dalje se zadovoljava brojem od polo-
vice svih Hrvata.

II.
U mome zaviËaju, Neretvanskoj dolini, podruËju oko rijeke

Neretve u Juænoj Hrvatskoj, poznato je, nije gotovo nikada bilo gladi.
I predaja i povjestnica tako svjedoËe. DapaËe, Neretva je za posnih
godina pomagala okolne krajeve. Za jedno takvo traæenje neretvanske
pomoÊi, gladne godine 1760., vezan je nemio dogaaj (nevrijeme i
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brodolom), kojemu je posljedak bila bolest i smrt Fra Andrije KaËiÊa
MioπiÊa (1704.-1760.). I lakorjeËivi talijanski putopisac Alberto Fortis,
kojemu ne treba svakoj mu vjerovati, u knjizi „Viaggio in Dalmazia”
(Venezia, 1774.) navodi oËito istinu kada veli: PovrÊe svake vrste,
kukuruz, pπenica, te osobito masline ovdje udesno uspijevaju; murve
ovdje za nekoliko godina narastu do iznenaujuÊe visine, a prelci πto
se njima hrane stvaraju divnu svilu. (...) UnatoË plodnu zemljiπtu i najs-
retnijem poloæaju za trgovinu s Turcima, podruËje Neretve rijetko je
naseljeno... Da, unatoË bogatstvima i dobru poloæaju, πto je uostalom
obiljeæje i veÊine ostalih hrvatskih zemalja, i iz ovoga kraja, moga zav-
iËaja, ljudi su iseljavali veÊ davno prije negoli ih je Fortis pohodio. I
naæalost tomu do dana danaπnjega nije doπlo kraja. Mnogi je tomu bio
razlog, o Ëemu je lako saznati prelista li se i povrπno povijest hrvatsko-
ga naroda. Osobno sam, osim spominjanih fotografija ponad obite-
ljskoga stola u Podgradini, od samoga roenja o tome sluπao uglav-
nom tuæne priËe. Istina, bilo je i onih veselih, kojima su se ljudi rado
smijali, zbog smijeha su se i priËale, no vazda su i one najsmjeπnije
nosile u sebi neizostavnu poputbinu - tugu. Tuga je stalna pratiteljica
i onih πto od vlastita doma odoπe, kao i onih πto na njegovu pragu nji-
hove pute gonetaju. Sve te priËe na svoj naËin vezale su me uza usud
naroda kojemu pripadam, uz njegovu rasprπenost, raseljenost diljem
svijeta. I ne hoteÊi baπtinio sam ta iskustva, one slutnje, i sve tuge.
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HHRRVVAATTSSKKAA  --  VVEELLEESSIILLAA  RRAASSEELLJJEENNOOSSTTII

Hrvati Êe i godine 2000. biti jedan od najraseljenijih naroda u
svijetu. I dalje Êemo kao i do sada isticati, a nerijetko se i busati u prsa,
ukazujuÊi na svoju tisuÊiviπegodiπnju hrvatsku kulturu i krπÊansku
uljudbu. Nastavit Êemo se usporeivati sa sudbinama sliËnih, velikim
svijetom raseljenih naroda - Iraca, Æidova, Poljaka. Kao i do sada, ne
Êe biti kontinenta, a gotovo ni dræave u svijetu, gdje ne Êe postojati
znaËajnija zajednica Hrvata i njihovih potomaka. I toliko toga joπ bi se
moglo u ovome smislu navoditi, πto bi potvrivalo da Êemo prijelaz
tisuÊljeÊa pouzdano doËekati u istim ili gotovo istim prilikama, s
neospornim statusom jedne od svjetskih „velesila” raseljenosti. Jer, mi
smo veÊ odavna utemeljili naπa nova GradiπÊa i Molisa, samo ovoga
puta na drugim kontinentima, u Australiji, Novom Zelandu, Kanadi i
inim Amerikama. I dalje Êe, dakle, i u treÊem tisuÊljeÊu, Ëitav jedan
hrvatski narod æivjeti izvan Hrvatske, izvan granica vlastite dræave.
Ipak, u svemu istome ili sliËnome, πto bi se ovdje moglo u veÊ nave-
denu smislu nizati, jedna je bitna novost koja sve moguÊe istosti, i
danas i u buduÊnosti hrvatskoga naroda i hrvatskoga iseljeniπtva,
stavlja u posvema nove odnose, a to je Ëinjenica ponovne uspostave
vlastite hrvatske dræave, nacionalne dræave hrvatskoga naroda,
samostalne, suverene i meunarodno priznate Republike Hrvatske.
Dakako, o znaËaju te prijelomne, povijestne i temeljne Ëinjenice za
sudbinu svih Hrvata, ponajmanje je potrebno govoriti na ovome
mjestu, meu ovako biranim njezinim sudbinonoscima. Ali, zbog
toga se ovdje nameÊu gotovo sama pitanja: Kako Êe se Hrvatska
odnositi prema vlastitoj raseljenosti? Kako Êe Hrvatska nositi svoj zaht-
jevan znaËaj velesile raseljenosti? Kako Êe se Hrvati, napokon s vlastit-
om dræavom za leima - ravnopravni s drugima - sa sobom i s ostalim
ljudima susretati, suoËavati, suraivati, suæivljavati? Kako Êemo æivjeti
i stvaralaËki raditi, i dalje utemeljeno vjerujuÊi u osobnu i narodnu
buduÊnost, usprkos naπoj raseljenosti izvan dræavnih i domovinskih
granica?
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Dræava Hrvatska mora znati odgovore na ta isto kao i na ostala
sliËna pitanja. HoÊe li to za sve nas, za hrvatsku dræavu, uËiniti Institut
za strategijska istraæivanja ili Êe to obaviti netko drugi, uzimajuÊi da je
sve ovo πto se ovdje iznosi dijelom nezaobilazivih pitanja, meni je ne-
poznato, ali sigurno znadem da se taj posao mora obaviti, da se mora
obaviti Ëim prije, za sveopÊe, za svehrvatsko dobro. Bez tako obavlje-
na posla ne moæe biti jasne ni vanjske ni unutarnje hrvatske dræavne
politike, koja svim Hrvatima na svijetu, bez obzira koliko su blizu ili
pak koliko su daleko od domovinskoga praga, nadaje se uvijek svje-
tionikom i nezamjenjivim orijentirom. Dakle, Hrvatskoj i Hrvatima po-
trebna je jasna strategija na kojoj Êe se temeljiti odnosi domovinskoga
i iseljeniËkoga dijela. Naravno, do toga se ne moæe doÊi a da se ne po-
znaju obje sastavnice. Ponajmanje nam u tome mogu pomoÊi inaËe
lijepe i dirljive, domoljubne izjave o naπoj nedjeljivosti. Jedno je veÊ sa-
da sigurno: na ta pitanja ne mogu odgovarati svi, a posebice ne svi oni
koji su se preËesto i naprjeËac upisivali, nakon obnove dræave Hrvat-
ske, u skrbnike hrvatskoga izvandomovinstva. Zbog toga πto se ovdje
radi o odgovornu poslu, od iznimna nacionalnoga interesa.

Mi ni danas joπ nemamo pouzdanih podataka o broju svijetom
raseljenih Hrvata, nemamo pouzdana pregleda golema broja hrvat-
skih ustanova koje postoje i uspjeπno djeluju u svijetu, legalno uteme-
ljenih u skladu s vaæeÊim propisima zemalja u kojima djeluju. Nema-
mo ni bilo kakva pregleda hrvatskih svjetskih uspjeπnika raznih stru-
ka, a znademo da je njihov broj i velik i znaËajan. I tako dalje. Mogli
bismo nizati toliko toga πto imamo, a ne znamo da imamo, πto je ne-
osporno naπe, odnosno, πto je neosporno i naπe, te bismo s tim mogli
i morali raËunati i πto uspjeπnije gospodariti na sveopÊe dobro. A za
sve to nije nam potrebno veliko traganje za uzorima, pa ako ne Êemo
koristiti iskustva onih s kojima se Ëesto znademo usporeivati, πto smo
veÊ spominjali, dostatno bi nam bilo posegnuti za vlastitim iskustvima
Crkve u Hrvata, koja je desetljeÊima umnogome uspjeπno zamjenjivala
nepostojeÊu hrvatsku dræavu i njezine ustanove u svijetu. InaËe, nas-
tavimo li kao i do sada, sve Êe nam i dalje ostajati odreeno improvi-

13

S.SESELJ 2014  3/29/02  9:01 AM  Page 13



zorijem, sluËajnim i trenutnim potrebama, uglavnom pojedinaËnim i
dnevnim, izvan svakoga reda i sustava. I sve to u doba elektronskih
pomagala, s moguÊnostima koje veÊ odavno prelaze u prostor maπtar-
ija. I dalje bismo, dakle, bez iËije tue krivnje, nastavljali kao narod kr-
nje æivjeti. NastavljajuÊi tako odræavali bismo torziËnost hrvatske kul-
ture, umjesto njezine cjelovitosti. Ponavljali bismo i nastavljali naπu
povijestnu rascijepljenost, umjesto da - usprkos svemu - æivimo duho-
vno cjelovitu Hrvatsku, da uspostavljamo duhovnu Hrvatsku bez obzi-
ra na granice dræava i prostorne udaljenosti u kojima æivimo.

Zbog toga smo joπ godine 1987. pokrenuli, a godine 1989. i
utemeljili Sekciju Druπtva hrvatskih knjiæevnika i Hrvatskoga centra
PEN-a za prouËavanje knjiæevnosti u hrvatskome iseljeniπtvu, kojoj je i
danas temeljni posao istraæivanje, prouËavanje i objelodanjivanje niza
Prinosi za povijest knjiæevnosti u Hrvata, prinosa hrvatskoj knjiæevnosti,
kulturi i uljudbi, koje su diljem svijeta stoljeÊima ostvarivali naraπtaji Hr-
vata.

Zbog toga smo godine 1995. zapoËeli s objelodanjivanjem tjed-
nika za kulturu Hrvatsko slovo, jedinoga hrvatskoga tjednika za kultu-
ru i kulturnu politiku u dræavi Hrvatskoj i u Hrvata uopÊe, a kojemu je
temeljnim ciljem otvarati prostor jedinstvenu æivotu i cjelovitu pregle-
du - i povijestnom i suvremenom - svih hrvatskih kulturnih vrijednos-
ti, od kulture svakodnevnoga æivljenja do vrhunskih ostvarenja, uvijek
nastojeÊi skrbiti o svim prostorima u kojima Hrvati æive, u kojima je
stvarana i u kojima se stvara hrvatska kultura.

Zbog toga godine 1997. utemeljujemo Hrvatsku kulturnu zak-
ladu, kao svehrvatsku potpornu zakladu, kojoj je djelovati ne samo u
prostoru meunarodno priznate dræave Hrvatske - Republike Hrvats-
ke, veÊ i u svim ostalim prostorima, odnosno dræavama u kojima jesu
Hrvati i u kojima se Ëuvaju baπtinjene i stvaraju nove vrijednosti hrvat-
ske kulture i hrvatske uljudbe, s ciljem potpomaganja autora i njihovih
djela, autorskih planova, programa i projekata bitnih za hrvatsku kul-
turu, hrvatsku dræavu i hrvatsku uljudbu opÊenito, kao i planova, pro-
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grama i projekata hrvatskih kulturnih i inih ustanova koji su od
neosporne vaænosti za oËuvanje hrvatske kulture.

Zbog toga oËekujemo i od svih ostalih, a prvenstveno od usta-
nova dræave Hrvatske, da u cijelosti ostvare svoju obvezu uspostave
jedinstvena sustava, suvremena i u svakome smislu usklaena s me-
unarodno priznatim pravilima ponaπanja i suodnosa uljuenih naro-
da i dræava, a koji Êe u svakome trenutku i u svim prilikama osigura-
vati i πtititi svekolike nacionalne interese dræave Hrvatske i svekolika
hrvatskoga naroda, bez obzira na kojim sve kontinentima i u kojim sve
dræavama æivio.
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RRAATTNNAA  IISSKKRRIICCAA

©tovani Ëitatelju, ne dvojim da Êe Hrvatska ovaj rat dobiti, jer - nama
niπta drugo ne preostaje nego obraniti ovu jedinu nam hrvatsku dræa-
vu, ako i dalje æelimo postojati kao narod, svoj na svome. Obraniti je
od svih koji joj rade o postojanju.

Pokuπali smo to ponajprije mirnim demokratskim izborima, za-
noseÊi se ostvarenjem slobode bez krvi. Ali, to nam ne dopustiπe, veÊ
navaliπe na nas svim moguÊim objedama, podvalama, balvanima, prij-
etnjama.

Usred Europe.
Suprotstavili smo se tomu braneÊi se snagom svih svojih kul-

turnih postignuÊa kroz tisuÊu i pet stotina godina naπega postojanja na
ovim prostorima. I dalje su, i joπ æeπÊe, udarali na nas, svojim tenkovi-
ma, zrakoplovima, granatama, cokulama, mrænjom. HoÊe nas izbrisati s
lica zemlje. Kane nam razoriti domove, uniπtiti kulturu i svaki spomen.

I sve to pod nosom Europe, pred licem Svijeta.
Straπno je i reÊi, πtovani Ëitatelju, meni hrvatskomu knjiæevniku,

da mi moramo biti spremni na svaku ærtvu. I da, na æalost, nema viπe
toga naπega steÊka, katedrale Sv. Jakova u ©ibeniku i bilo koje druge
nam katedrale ili crkve - znamena, poput Sv. Kriæa u Ninu ili one pre-
divne u Rovanjskoj, kao i one meni posebno drage Sv. Ivana na Osi-
nju, pri uπÊu moje rodne Neretve. Nema toga hrvatskoga grada - Zad-
ra, Osijeka, Splita, Varaædina, Pule, Dubrovnika, Zagreba... zbog Ëije-
ga moguÊega razaranja mi bismo smjeli odustati od Hrvatske.

Samo ona naπa je sloboda, samo Hrvatska jamËi nam da Êemo,
kada nam i sve razore, a mi i Hrvatska pobjedom opstanemo, saËuvati
svijest o sebi i svemu πto smo kroz naπu povijest bili i πto Êemo kroz
svoje buduÊe postojanje potvrivati. Stoga nam je danas braniti i ob-
raniti, ako zli usud baπ hoÊe, i posvema razorenu Hrvatsku.

Ostajemo ovdje zavazda i nastavljamo, usprkos svemu, æivot.

Hrvatski tjednik, 23. prosinca 1991.
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RRAATTNNAA  IISSKKRRIICCAA  IIII..

©tovani Ëitatelju, ovu drugu iskricu zapravo je zapalila pojava
napokon doËekanoga obnovljenoga prvoga broja “Hrvatskoga tjedni-
ka”. Ni moje ni vaπe razoËaranje zajedno, vjerujte mi rijeËi, nije ni blizu
onoga πto sam ga vidio na licu glavnoga urednika.

Ne zbog priloga, naravno, ne zbog tekstova. VeÊ zbog izgleda,
zbog onoga grafiËkog, tiskarskog - iscjetka. „Aganjok”, „Arena” - iz naj-
loπijih vremena.

I sada bismo, po gotovo polstoljetnoj navadi, mogli reÊi: no, πto
je - tu je.

I, idemo dalje. I joπ k tome dodati, rat je. Meutim, upravo zbog
toga πto je rat (ovaj, ne bilo koji drugi rat, pokrenut iskljuËivo protiv
nas, protiv Hrvatske i svega hrvatskoga) i zbog toga πto mi ne æelimo,
ni u ludilu, nikada viπe, na onakav naËin dalje, moramo se zapitati,
zastati i zamisliti se i nad najneznatnijom Ëinjenicom/pojavom πto stoji
protiv nas.

Ne Êu vas, πtovani Ëitatelju, sada pozvati na raspravu o sluËaju (o-
stavimo to za mirnija i sretnija vremena, koja Êe nam sigurno doÊi), veÊ
vam nudim, iskreno, prihvatite u sveopÊem nam interesu, tvrdnju, moje
Ëvrsto uvjerenje: u ovom ratu - protiv nas, protiv Hrvatske - nema sluËa-
ja, niπta nije sluËajno! Tako je i s onim tiskarskim zloËinkom nad proπlim
brojem naπega Tjednika. Isto tako je i s njegovim pojavljivanjem u pro-
daji (u Zagrebu, u Vjesnikovim kioscima), tek u ponedjeljak oko pod-
neva, umjesto (ugovorenoga i najavljenoga) nedjeljnoga poslijepodne-
va. Tek kada su sva izdanja ostalih listova bila uglavnom rasprodana.

Vjerujem da je zbog istih „razloga” u mom tekstu, kao moja, tis-
kana reËenica: „Stoga nam je danas braniti i obraniti, ako zli usud baπ
hoÊe, i Hrvatsku.” Umjesto, stvarno moje, reËenice: Stoga nam je da-
nas braniti i obraniti, ako zli usud baπ hoÊe, i posvema razorenu Hr-
vatsku.
I joπ, mjeπÊe svrπetka, proËitajte ponovno uvodnik predsjednika
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Matice hrvatske u proπlom broju HT-a, tamo stoji ovo: Posve je novo
doba, ali naπi su neprijatelji isti.

Hrvatski tjednik, 30. prosinca 1991.
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DDAALLJJIINNAA  II  BBLLIIZZIINNAA  DDOOMMOOVVIINNEE

Poimo od svima nam veÊ dobro znane Ëinjenice: hrvatski na-
rod jedan je od najraseljenijih. Po tome smo, nema dvojbe, svojevrsna
svjetska velesila. Nema kontinenta, a gotovo da nema ni dræave i pred-
jela u svijetu da u njima ne æivi poneki naπjenac, a Ëesto ih nastanjuju
brojne hrvatske narodne zajednice. U Europi smo, sigurno i po tome
(teπko bi to bilo tko mogao osporiti!) - europski narod. Milijunske bro-
jke Hrvata i njihovih potomaka u Sjedinjenim Dræavama i Kanadi, te u
latinskoameriËkim zemljama, daju im pravo nazvati se i AmeriËanima
(odavna) i Amerikancima (obiju Amerika, danas). Na Novom Zelandu
i u Australiji nekoliko stotina tisuÊa Hrvata jednakopravni su Novozela-
nani i Australci s ostalima. Tako je i s onima koji su se u nemalom bro-
ju nastanili u Juænoj Africi. Ozbiljno se stoga moæemo zapitati, je li to
sreÊa ili nesreÊa za jedan mali, ponajprije europski narod. A ponajveÊa
nesreÊa za nas bila bi kada toga ne bismo bili svjesni, kao πto je straπna
bila ona, iz proπlog razdoblja, kada toga nismo smjeli biti svjesni.

A upravo svijest o tome dostatna je da se uspostavi Hrvatska
preko svih mora, unatoË svim granicama. Da se sve daljine umah pret-
vore u blizine domovine. Jer domovina je jedna, Hrvatska je jedna i jed-
ina. No nje ima onoliko koliko je ima u nama, svakome ponaosob, ma
gdje se mi nalazili, ma koliko god od nje hodili. To je ona Duhovna Hr-
vatska o kojoj onako zaneseno pjeva Viktor Vida, jedan u hrvatskom
nizu nesretnih, prognanih... daleko od domovine, ali vazda s njezinom
toplinom u srcu. Da, upravo i jedino tako. Nama nije svojstvena nagla-
vaËka logika barbarogenija (s bliskog nam Istoka) i mi zbog toga ne tv-
rdimo da je Hrvatska svugdje gdje æivi i jedan Hrvat, a kamoli da bismo
stoga otimali tue. No mi zagovaramo svijest o Hrvatskoj, jer o njoj, kao
i o sigurnosti hrvatskih dræavnih granica, ovisi naπa buduÊnost.

Svijest o znaËenju hrvatskoga jezika, kulture, vjere, tradicija, cje-
lokupne naπe povijesti, sastavnicama su onoga πto osjeÊamo kao Du-
hovnu Hrvatsku. To je ono πto nam je pomoglo preæivjeti u bespuÊi-
ma nesklona nam vremena, ali i ono πto je danas, a i sutra, naπa nasu-
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πna potreba. Uostalom, i nadalje Êe gotovo Ëitav jedan hrvatski narod
æivjeti izvan hrvatske dræave, izvan granica Republike Hrvatske. I zbog
toga nama odgovara Europa ‘92, kao i multikultura u Prekomorju i sva
sliËna dostignuÊa suvremenoga svijeta. Stoga, kao πto moramo poput
svetinje Ëuvati napokon uspostavljenu nacionalnu dræavu hrvatskoga
naroda, Republiku Hrvatsku, isto tako moramo oËuvati i onu drugu,
izvangraniËnu Hrvatsku. I to je naπa obveza. To je naπ prinos smanjiva-
nju daljina izmeu nas i domovine. Bez obzira na to gdje æivjeli.

HIT (Hrvatski internacionalni tjednik), br. 1., 18. svibnja 1992.
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BBEEZZ  MMEE––AA  MMEE––UU  NNAAMMAA

Vjerojatno da nema viπe nikoga meu Hrvatima koji nije kuπao
ili barem posredno doæivio emigrantsko, prognaniËko iskustvo. Taj
teπki i ruæni osjeÊaj, to jedno od temeljnih hrvatskih iskustava, ne pri-
pada viπe samo onom dijelu hrvatskoga naroda kojega su drugi stolj-
eÊima osuivali na æivot izvan vlastite domovine, onom (brojËano)
gotovo Ëitavom jednom hrvatskom narodu koji æivi izvan granica
hrvatske dræave. To iskustvo, onaj teret u duπi, imaju danas i oni koji
nikada nisu prekoraËili hrvatskih mea, i oni koji se nisu udaljavali od
svojih kuÊa, od vlastitih pragova. I u tome nas je ovaj straπni pro-
tuhrvatski rat izjednaËio, pouËio, prijeteÊi da Êe nam oduzeti domov-
inu, Hrvatsku. Svako zlo za neko dobro.

Za ovih nekoliko zadnjih godina, a posebice za posljednje ratne
godine, domovinski Hrvati, oni kojima su bila uskraÊena, gotovo pola
stoljeÊa, tolika dobra i loπa iskustva, imali su dostatno prilika za sve
nadoknaditi. Sve okuπati. Mnogo od toga mimo svoje volje i, naæalost,
mnogo toga na vlastitoj koæi. No, iskustvo nam potvruje, tako se po-
najbolje uËi. Pa smo tako u ovom naπem vremenu i vidjeli i shvatili
mnoge Ëinjenice iz hrvatske povijesti, te nam je daleko jasnija i 1918. i
RadiÊeva 1928. i PaveliÊeva 1941. i Brozova 1945. i Bleiburg i kriæni
putovi i, Ëak, onih 45 godina zuluma u kojemu smo mnogi preæivjeli.

Istodobno, raseljeni Hrvati, oni koji su Ëesto puta imali mnogu
krivu predodæbu o ljudima i prilikama u domovini, za ovih nekoliko
zadnjih godina, a posebice za posljednje ratne godine, imali su dostat-
no prilika mnogo toga vidjeti, otkriti, nauËiti i shvatiti, o onome πto im
je godinama bilo tako blizu (srcu, duπi), a opet tako daleko. A najdra-
gocjenije otkriÊe svakako je u tome, da su i Hrvatska i Hrvati, bili i op-
stali, i u najstraπnijem reæimu (srbokomunistiËkom) πto ga ljudska po-
vjestnica pamti. Da su usprkos svim silama zla preæivjeli i saËuvali vla-
stito tlo, temeljni, presudni uvjet svakoj, pa tako i naπoj hrvatskoj
dræavi.

I jedni i drugi stoga danas shvaÊamo, da su apsurdna i nama
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ponajmanje potrebna pitanja, o veÊim ili pak manjim zaslugama Hrva-
ta, s ove ili one strane bedema, koji su drugi me nama podigli. Takva
pitanja samo nadomjestak su za onaj protuhrvatski bedem (kojega va-
ljda smo zavazda sruπili), za onaj krvavi hrvatski limes izmeu domo-
vinske i raseljene Hrvatske (kojega smo valjda zavazda premostili). I
dok moæda joπ poneki i danas dvoje o takvim pitanjima, pouzdano se
znade, to je nedvojbeno jasno hrvatskoj mladeæi koja je, i iz Hrvatske
i sa svih svjetskih strana, zajedniËki stala u obranu Hrvatske. Oni su i
bedem i krvavi limes, zavazda, prebacili i postavili izmeu nas i naπih
neprijatelja.

HIT, br. 2., 25. svibnja 1992.
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IIZZLLAAZZAAKK  IIZZ  SSTTRRAAHHAA

Gdje su bili dosad? - Ëut Êete svakodnevno, u raznim prigoda-
ma. To se pitaju mnogi iz hrvatske dijaspore, upiruÊi prstom u nemali
broj Hrvata, koji tek u zadnju godinu-dvije izlaze na danje svjetlo hr-
vatske iseljeniËke zbilje. Za jedne se tvrdi da ih veÊina nikada nije niti
vidjela niti za njih Ëula, za druge kako su radije zalazili u jugo-klubove,
a kao vrag tamjana da su se klonili hrvatskih misa, domjenaka, prired-
aba, druπtava... TreÊi, u pravilu oni uËeniji, da su grabili za karijerom,
uspjehom, novcem, odiljajuÊi se u svoje kule bjelokosne, udaljujuÊi se
od svojih hrvatskih sunarodnjaka i njihovih potreba. A Ëetvrti, peti...
»ut Êete, dopire do vas opravdana gorËina onih hrvatskih ljudi koji su
nerijetko stavljali sve na kocku, odavna se veÊ pomirivπi s Ëinjenicom
da „dok je Juge i Udbe nema nam do emigrantske sudbe”. PonajËeπÊe
to su glasi one goleme veÊine hrvatskoga raseljenoga puka svih
naraπtaja, onih koji su vazda poπteno radili, kako za sebe i za svoje,
tako i za Hrvatsku. Njih trebaju svi koji Hrvatskoj æele dobro, s duæ-
nom pozornoπÊu sasluπati i onda kada nisu u pravu.

Ovdje ne Êe biti rijeËi o onima, meu nama, koji danas navede-
no pitanje postavljaju, kao πto su i u proπlim vremenima postavljali ne-
ka druga, ali opet, ne da bi bistrili veÊ da bi i dalje mutili. Ne Êe ovdje
biti govora ni o onima za koje treba uistinu postaviti pitanje: gdje su
bili i, πto su radili? Te pomno ispitati kakve su sve tragove iza sebe os-
tavili. Vaæno nam je da smo svjestni kako ih joπ ima, a bavljenje s njima
prepuπtamo drugim strukama.

RijeË je, dakle, o veÊini onih na koje se onako prstom ukazuje i
kojima se postavljeno pitanje dobacuje, o onima za koje se tvrdi da se
za njih do juËer nije znalo, a æivjeli su, tu negdje, nadohvat, u istoj tu-
oj zemlji. I radili su iste ili sliËne poslove, skrbno i poπteno, jer to nam
je odlika (domaÊini nas po tome, zasigurno, ne razlikuju i ne svrstava-
ju u bolje ili pak loπije Hrvate). O onima koji su se rjee ili ËeπÊe vraÊali
u domovinu, kuÊi, æeni, djeci. Koji su, svatko na svoj naËin, nosili svoj
hrvatski kriæ i sanjali svoju Hrvatsku. Tek se nisu Ëuli, vidjeli...
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I, bojali su se. Zaπto ne reÊi? Straπili su se, zbog bezbrojnih op-
ravdanih i neopravdanih razloga. Zaπto ne priznati? Imali su svoje mu-
ke, nevolje, tjeskobe (imamo i svoju, hrvatsku, izvornu znanstvenu
studiju o tom naπem nacionalnom problemu). Ljudski je i bojati se, zar
ne? A proizvodnja straha bila je jedan od glavnih ciljeva onih koji su ih
u stopu pratili ili se njima Ëinilo da su im stalno za petama. Ili njima ili
nekome njihovu, u zbilji ili u priËinu, svejedno.

Danas, kada i oni i vi, kada jedni i drugi, kada svi mi ostvaruje-
mo naπ davnaπnji devetstoljetni san, kada svaki Hrvat ima pravo na
svoj nemjerljivi dio Hrvatske, danas i oni, na koje se Ëesto i olako upi-
ralo prstom i ubadalo pitanjima, izlaze iz svojih spilja, iz svojih kripta
... Iz svoga straha. I njima, sloæit Êete se, mjesto je meu nama.

HIT, br. 3., 1. lipnja 1992.
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IIZZLLAAZZAAKK  IIZZ  ZZAABBLLUUDDAA

Uz proizvodnju straha, propali reæim i njegovi ideolozi, ogledali
su se posebice u proizvodnji zabluda. Meutim, znali su, Ëesto vrlo
uspjeπno, preuzimati i veÊ postojeÊe zablude, te ih zduπno nastavljati
i unaprjeivati. Neke i najnjeænije njegovati. Tako je bilo i s idejom ju-
goslavenstva. Tu hrvatsku izmiπljotinu pomno su zalijevali mnogi, nje-
govali je i tetoπili. No plodove su joj ubirali samo izabrani, dok vlasni-
cima - kao πto je to u pravilu bio obiËaj u socijalistiËkoj (a tek u samou-
pravnoj!) praksi - nije ostajalo niπta.

Od samog zaËetka jugoslavenske ideje u Hrvata zaËet je i ple-
menit pokret borbe protiv jugoslavenstva. Tolike hrvatske mudre
glave digle su glas protiv. Tolika nadarena hrvatska pera odapela su
svoje poetske, znanstvene i ine reËenice upozorenja. Tolike Ëasne
ljude, zbog otpora pogubnosti jugoslavenske ideje, zadesile su zabra-
ne, prognanstva, zatvori, umorstva. Niska je preduga i seæe sve do na-
πih dana, a da bismo je ovdje ponovno nizali. Meutim, ne smijemo je
nikada viπe zaboraviti, zbog naπega buduÊeg dobra. Jer, tko zna do
kada bi bila trajala da se nije dogodio ovaj straπan protuhrvatski rat
kojem uzroci leæe i u zlorabi, u silovanju one hrvatske proπlostoljetne
maπtarije.

Tako opet, po tko zna koji put, moramo prepoznati kako nam
je i ovo straπno ratno zlo donijelo mnogo dobra. I da se nije sruËilo
tako nemilosrdno na sve hrvatsko, zacijelo bi morale biti napisane joπ
mnoge knjige (upozoravajuÊe i opominjuÊe), a mnoga bi hrvatska
sudbina morala ponoviti iskustva zabrana, prognanstava, zatvora i
umorstava. I vjerojatno tako unedogled, do nekog drugog neizbjeæn-
og rata. Vrijeme bi neumoljivo teklo i mi, u njemu zarobljeni, zajedno
s onima koji bi ga svojim zabludama obiljeæavali. I zaista, teπko je to
reÊi, ali i joπ teæe preπutjeti i zaobiÊi, kao da nije bilo drugog ishoda do
ovog koji nam se zbio. I sva ta razaranja, uËinci, dogodili su se kako
bi napokon pred oËima i onih najzasljepljenijih bila napokon razore-
na (veÊ u monstruma razrasla) zabluda zvana - jugoslavenstvo.

25

S.SESELJ 2014  3/29/02  9:01 AM  Page 25



Nije ni priliËno, a niti uljudno, danas viπe spominjati mjesta i
Ëitave hrvatske krajeve u kojima su donedavna cvjetali oni zli cvjetovi,
jer mnoga ærtva je veÊ posvetila te predjele, vraÊajuÊi im njihovu prvot-
nu ËistoÊu. Isto je tako i s raznim ljudima i krajevima u svijetu, koje
nastanjuju Hrvati i njihovi potomci. I gotovo da viπe nije ostalo nikoga
tko nije shvatio i zbacio krinku koju je preËesto i iz velika neznanja, u
velikoj zabludi, nosio. U nekim dalekim zemljama i naraπtajima.

Naravno, ni ovdje ne moæe biti rijeËi o onima meu nama koji
su krinku jugoslavenstva nosili i tu zabludu raznosili diljem svijeta,
zbog neËasnih poslova kojima su se bavili. Njihovo zbacivanje krinke
tek ih razotkriva pred nama i onima koji Êe se njihovim rabotama na
primjeran naËin baviti.

Pa ako joπ negdje i Ëujemo neki glas sliËan onima proπlim, zna-
jmo da to moæe biti tek labui pjev jugoslavenstva. Jer, ta prvotno
hrvatska izmiπljotina, ta stoljetna hrvatska obmana, konaËno i zavaz-
da, prepoznata je kao velika zabluda. Iz koje smo za sva vremena i
nepovratno iziπli, kako doma tako i na svim stranama svijeta.

HIT, br. 5., 15. lipnja 1992.
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OOAAZZEE  DDUUHHAA  II  SSVVIIJJEESSTTII

Iseljena Hrvatska Ëinjenica je koja nas prati kroz Ëitavu nam
znanu nacionalnu povijest. Viπe-manje tako je i s mnogim drugim naro-
dima. Naπ je pak poseban problem bio u tome πto toga nismo uvijek bili
svjestni, a posebice u zadnjemu stoljeÊu kad nam je ponajËeπÊe svijest o
tome bila zabranjena. Tu su zapoËimali sivi predjeli naπeg pamÊenja,
prostori hrvatske πutnje i opÊeg zaborava. Izmeu ostalog mnogi su
nam i tako snovali iπËeznuÊe i konaËan kraj. No, nismo ni mi, kroz sva
ta vremena, bili bez vlastitih sanja i vlastita konaËna cilja. Stoga danas
posebnu hvalu upuÊujemo svima onima koji su, usprkos nedaÊama sto-
ljeÊa, uporno sanjali svoju Hrvatsku. I na hrvatskoj zemlji i izvan nje.

Raseljena Hrvatska postala je napokon neraskidivi dio Hrvats-
ke. Da bi tome moralo biti tako, moæemo suditi s viπe osnova. Primje-
rice, oËitovano je to nedvojbeno sa svih sluæbenih mjesta, od najniæih
do najviπih hrvatskih duænosnika. Isprepletena je ona i njojzi pripada-
juÊi svijetom razasuti Hrvati, s domovinom i domovinskim Hrvatima,
u ustavnom i inim zakonskim tekstovima Republike Hrvatske. Gotovo
da nema viπe niti jedne ozbiljnije hrvatske ustanove, koja u svom radu
ne raËuna na vanjsku Hrvatsku. Ta naπa „druga Hrvatska” nazvana je
veÊ (ne sluËajno, i ne bez razloga) i „hrvatskom ratnom industrijom”.
A πto moæe biti vaænije za jednu nenaoruæanu i ovakvim protuhrvats-
kim ratom zateËenu zemlju? I, konaËno, Ëini se da je i zadnji Hrvat po-
stao svjestan one druge svoje polovice, onoga drugog svog neodjelji-
va dijela, πto je stoljeÊima lutao tuim predjelima, dok tuin mu se sta-
nio na topraku. Sve viπe shvaÊamo da nas je jednako i u Osijeku i Syd-
neyu, u Bujama i u Malmöu, u Varaædinu i Pittsburghu...

No, je li sve to dovoljno?! I poruπeni zidovi, bedemi πto isprijeËili
su ih bili me nama, i premoπtene provalije, i vlastita dræava... i sve no-
vospletene niti πto naprijed smo ih tek dijelom pobrojili. Dokida li to
naπu viπemilijunsku dijasporu, vraÊa li nas to najednom sve na domo-
vinsko tlo, prestaju li time hrvatske zagraniËne puteπestvije...?!

Ne, sigurno da nijeËan je odgovor na ova i mnoga sliËna
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pitanja, to i bez velika mozganja znade svaki ozbiljan i odgovoran
Ëovjek. Jer kada bi kojim sluËajem bilo drukËije, bilo bi nenaravno.
Kao kada bismo htjeli πaku u nos stjerati, kada bismo æeljeli preko
noÊi rasplesti ono πto su stoljeÊa spredala. DapaËe, mi moramo biti
pripravni da Êe nam za buduÊa stoljeÊa, na primjer, oko Toronta,
Sydneya, Melbournea, u Novom Zelandu... nastati naπa nova GradiπÊa
i Molisa. Kao πto smo tako veÊ baπtinili Pittsburgh odnosno ameriËku
Hrvatsku bratsku zajednicu ili Ëileansku zajednicu potomaka Hrvata.
Tako je, i usprkos naπoj iskrenoj æelji da se veÊina Hrvata, ako ne mogu
baπ svi, vrate tamo gdje ponajviπe pripadaju - u Hrvatsku.

S te Ëinjenice, posebice mi u Hrvatskoj, moramo danomice ot-
krivati i upoznavati, i ozbiljno prouËavati, hrvatsku dijasporu, njezinu
povijest i zbilju, osobito njezine ustanove kroz koje je opstala. S tim u
vezi mnoga knjiga joπ treba biti napisana, mnoga Ëinjenica otkrivena,
posla je za tolike istraæivaËe, cijele zavode, institute, sveuËiliπta. Bez
takvoga pristupa mnoga dragocjenost bit Êe dovedena u pitanje. Jer ni-
πta, doslovce niπta, ne moæe Hrvatima i hrvatskim zajednicama u svije-
tu nadomjestiti ustanove koje su oni za sebe godinama, desetljeÊima
gradili. Spomenimo: hrvatske katoliËke misije, hrvatski islamski centri,
hrvatske kulturne zajednice, hrvatske bratske zajednice, hrvatske zna-
nstvene zaklade, druπtva prijatelja Matice hrvatske, katedre hrvatskoga
jezika i kulture, hrvatski povijesni instituti, hrvatski savezi... Ëasopisi,
listovi, radio-postaje, tv-programi... itd. Te oaze hrvatskoga duha i svije-
sti ne moæe Hrvatima u svijetu zamijeniti niti jedna, ma koliko bila stara
i Ëasna, domovinska ustanova. Istina, moæe im pomoÊi da budu joπ bo-
lje, da se oslobode svega loπega. To se od njih i oËekuje. To se od do-
movine oËekuje. Od hrvatske dræave i svih njezinih ustanova. Ponaj-
manje se, i to valja reÊi, u ovim poslima oËekuje od domovinskih poli-
tiËkih stranaka, koje su meutim napasno nazoËne tamo gdje, prije ne-
goli njima, mjesto je kulturnim, znanstvenim, obrazovnim i inim hrvat-
skim duhovnim poslenicima.

HIT, br. 6., 22. lipnja 1992.
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KKRRUUGG  HHRRVVAATTSSKKEE  KKNNJJIIGGEE

„König Verlag” iz Hemingena (Stuttgart, NjemaËka) tek je jedna
u nizu hrvatskih nakladniËkih kuÊa koje postoje u bijelom svijetu i
pronose istinitu vijest o nama. Utemeljili su je supruænici Georgine i
Alois König, Nijemci, roeni u Hrvatskoj, koji svoja knjiæevna djela
stvaraju prvenstveno na hrvatskom, svom prvom jeziku. A sve je poËe-
lo njihovim romanom „Dani beskvasnoga kruha” (1991.), koji se da-
nas veÊ, s hrvatskoga izvornika, prevodi na njemaËki i engleski jezik.
No, kako sami vele, najveÊi dio njihovih planova obuhvaÊa izdavaËku
djelatnost knjiga s podruËja hrvatske knjiæevnosti u prijevodu na nje-
maËki, a djelomice i na engleski jezik. I stoga im je æelja bila da njihov
spomenuti roman povjere nekom od hrvatskih izdavaËa u Hrvatskoj,
u Zagrebu, koji bi ga tiskao i plasirao na, rekoπe, hrvatsko jeziËno
podruËje.

Dakle, pored prvoga hrvatskog izdanja (koje je, usputno reci-
mo, i u tehniËkom i u svakome drugom pogledu besprijekorno uËinj-
eno), trebali bismo dobiti i drugo hrvatsko izdanje iste knjige. Istina,
ovo drugo, bilo bi objelodanjeno u Hrvatskoj. I tako bismo i dalje
podupirali naπu razdijeljenost, i to ne samo fiziËku nego i duhovnu, na
ovu domovinsku i onu egzilnu Hrvatsku. A to nikako ne æelimo i upra-
vo to ponajmanje trpi reËena sintagma - hrvatsko jeziËno podruËje. Jer,
ako i u Ëemu, a onda baπ ponajviπe u hrvatskomu jeziku ogleda se i
posebno prostire Duhovna Hrvatska, koju neprestance i zavazda za-
govaramo. Ona Hrvatska, koja seæe do ukraj svijeta, kojoj nisu prepre-
kom ni granice dræava ni nedoglednosti mora, u kojoj i zadnji Hrvat
misli, osjeÊa i, pa makar i sa samim sobom, hrvatski govori.

Naæalost, cijenimo da nije zbog naπih iznijetih razloga, ovih da-
na, jedan glasoviti zagrebaËki urednik otklonio veÊ znatno ranije, u
spomenutome smislu, ponuenu suradnju autora „Dana beskvasnoga
kruha”. Bit Êe, ipak, da se on joπ uvijek ne æeli paËati u te „emigrantske
pisanije”, u to tamo „emigrantsko nakladniπtvo”, u te tamo „njihove
rabote”!
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Meutim, gospodo urednici i ini sliËnici, usuprot tomu vaπemu
miπljenju, hrvatsko nakladniπtvo morat Êe se ozbiljno pozabaviti i sa
svime onim πto je stvoreno, kao i sa onim πto se stvara i πto Êe se stva-
rati u hrvatskom zagraniËnom duhovnom prostoru. Ne smeÊimo s
uma: duhovna Hrvatska i dalje Êe prelaziti i æivjeti preko dræavnih
granica Republike Hrvatske, kao πto je to kroza sva svoja zapamÊena
stoljeÊa Ëinila. Samo njezini neprijatelji prijeËit Êe joj tu slobodu. a na
nama je da takvih viπe nikada ne bude. Dakako, na hrvatskoj dræavi
posebno.

PriËa o Ëasnom pregnuÊu Königovih ne bi bila nikako cjelovi-
ta, ako ne bismo spomenuli i hrvatske prodavaËe, trgovce, distributere
knjiga. Da, slaæemo se, oni su priËa za sebe. PriËa nad priËama. Na nji-
ma bismo i dalje, posebno zorno, mogli pokazivati sve odlike traljavo-
sti propaloga reæima. No, i ovdje i u zbilji, njih ostavljamo Zajednici hr-
vatskih izdavaËa i nadleænim ustanovama hrvatske dræave, a u ime
svih hrvatskih Ëitatelja, kupaca hrvatske knjige - od jednih, drugih i
treÊih - traæimo uspostavljanje kruga hrvatske knjige. Bez obzira gdje
da ona bila tiskana, objelodanjena, i bez obzira gdje da mi æivjeli, u
Zagrebu ili Torontu, u Dubrovniku ili Münchenu, u Osijeku ili pak u
Johannesburgu. To je najmanje πto moæemo traæiti, upozorujuÊi da ne
pristajemo na, primjerice, slovenske nadomjestke koji nam nude πtiva
o uzgoju kuÊnoga bilja, skrbi o maËkama i sl. Tako bi, vjerujemo, i
„König Verlag” i mnogi drugi nakladnici postali sudionici posvema
drukËijega æivota hrvatske knjige. Onakvoga, ili barem sliËnoga, ka-
kav je veÊ pripremljen njemaËkom i engleskom izdanju romana „Dani
beskvasnoga kruha” u ugovoru s udrugom njemaËkih izdavaËa i distri-
butera. Takvu zemnu Hrvatsku treba njezina duhovna protega, gospo-
do, osluπkujmo je, slijedimo je.

HIT, br. 7., 29. lipnja 1992.
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GGUUSSKKAA  UU  MMAAGGLLII

U duhovnoj hrvatskoj dræavi mnogo toga nije viπe onako kako
je bilo prije godinu, dvije. Danomice se zapravo mnoge stvari i stubo-
kom mijenjaju, jedne nestaju druge se pomaljaju. Jedno se ruπi dok
drugo se poËinje graditi. Istina, Ëini se sve to viπe, da su se daleko zna-
Ëajnije promjene zbile u zagraniËnom dijelu Hrvatske negoli u do-
movini samoj, premda je nedvojbeno mnogo toga pomaknuto. Osno-
vni razlog je doslovce prizeman: Mi u Hrvatskoj (u domovini bez slo-
bode) bili smo osueni na suæivot (!) i s onima koji su nam radili i o
duπi, dok mi raseljeni svijetom (u slobodi bez domovine) mogli smo
sebi birati druπtvo bez ikakve prisile.

Bitna razlika, zar ne? I zbog toga smo mnogi, u domovini i izvan
nje, nervozni i nezadovoljni πto se nije odmaklo dalje. Jer, ovaj straπni
protuhrvatski rat, potvruju nam to gotovo svaki dan s najodgovorni-
jih mjesta, nije bio nekom posebnom preprekom postignuÊu veÊih
rezultata na duhovnoj hrvatskoj njivi. DapaËe, iz toga posvemaπnjega
zla moralo se izbiti maksimum dobra. Tako nas napuÊuje i naπa tisu-
Êiviπegodiπnja puËka mudrost. No, zaπto se ni vlastitih pouka vazda ne
dræimo, i o tome Êe narod saæeti svoju.

Izvandomovinski Hrvati, valjda zbog desetljeÊima uskraÊivano-
ga fiziËkoga dodira s ljubljenom, zemljom, domovinom, dræavom, po-
hrliπe iskreno i u zanosu prema svemu πto im je iz Hrvatske domahi-
valo. Jedan za drugim prestali su u svijetu izlaziti hrvatski glasnici, bil-
teni, listiÊi i listovi i Ëasopisi, gasili su se hrvatski radio-satovi, mnoga
druπtva se svodila na beznaËajan broj djelatnih Ëlanova... Nema viπe
Danice, Puta, Nove Hrvatske, zli glasi dopiru o financijskim i inim pro-
blemima koji bi nakon trideset i dvije godine izlaæenja mogli dokinuti
Ëasopis Studia Croatica, jedini hrvatski Ëasopis na πpanjolskom jeziku.
»uje se da je Hrvatska znanstvena zaklada za Australiju i Novi Zeland
u takvoj financijskoj situaciji da je prisiljena troπiti glavnicu. A o toj
glavnici, koja se na æalost nije nikada popela do neophodnoga miliju-
na australskih dolara, ovisi sudbina Katedre hrvatskoga jezika i kulture
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na Macquarie sveuËiliπtu u Sydneyu. (Usput, bivπi slovenski komunis-
tiËki reæim u cijelosti je novËano osigurao svoju katedru na spomenu-
tome sveuËiliπtu.) S druge strane, kao nadomjestak iz ovih naπih strana
u svijet su Hrvatima doπle domovinske novine, hrvatski radio i televiz-
ija (zahvaljujuÊi satelitu doslovce do ukraj svijeta), domovinske poli-
tiËke stranke i njihovi poklisari... ©to im je s veÊinom novina moglo do-
Êi, to znademo svi. O hrvatskoj televiziji toliko je toga veÊ i bjelodano
i napisano, a tek izgovoreno koliko je. O uËinku i sudbini domovins-
kih politiËkih stranaka u hrvatskoj dijaspori, valjda Êe se jednoga lije-
poga dana ozbiljno razgovarati, na zajedniËkoj sjednici Hrvatskoga dr-
æavnoga sabora i Sabora hrvatskoga iseljeniπtva.

Do tada, sve viπe Êemo shvaÊati, da i nakon povijestne ponov-
ne uspostave hrvatske dræave, da i nakon konaËne pobjede u ovome
ratu (jer nama niπta drugo ne osiguraje buduÊnost), da nakon svega -
gotovo Ëitav jedan hrvatski narod - æivjet Êe i dalje u raseljeniπtvu. I da
mu nitko i niπta ne Êe moÊi nadomjestiti ustanove koje je on, svim bje-
losvjetskim protuhrvatskim nedaÊama usprkos, za sebe stvorio i kroza
njih se odræao. Obveza je hrvatske dræave i njezinih svih ustanova da
to znaju, te da o tome za vijeke vjekova, kao i o svakom inom nasuπ-
nom nacionalnom problemu, skrbe. Tek tako Êe i raseljena Hrvatska
biti sastavnicom i duhovno i tvarno cjelovite Hrvatske. I nikada se niti
jedan Hrvat ne Êe moÊi zateÊi, pored svoje Ëiste i nesebiËne ljubavi za
domovinu, u poloæaju prispodobivu guski u magli.

HIT, br. 8., 6. srpnja 1992.
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SSUUSSRREETTII

I ove godine hrvatski sveuËiliπtarci iz europskih zemalja
odræali su svoje tradicionalne Susrete. U NjemaËkoj, u Kölnu,
poËetkom lipnja. DrukËije, naravno, negoli su bili oni mnogi raniji.
Prilika je i stoga bila izvuÊi knjiæice koje nam svjedoËe o poËecima
tih hrvatskih europskih susretanja. A bili su to prvi javni susreti
hrvatske mlade pameti (uglavnom tada osuene na svjetsko lutanje)
i domovinskih hrabrijih glava, spremnih susresti se s vlastitom sudbi-
nom i sudbinom vlastita naroda. Istina, nekima je to ubrzalo susret sa
smrÊu. Utkali su se tako davno veÊ u ono πto se danas rado nazivlje
najveÊom nacionalnom pobjedom - u jedinstvo raseljene i domovins-
ke Hrvatske. Iz domovine redom su na Susrete odlazili kulturni djelat-
nici, knjiæevnici, znanstvenici. Ima se iz onih broπura, iz onih knjiæica
πto svjedoËe o proπlim Susretima, i danas itekako πto uËiti. Posebice bi
danaπnja hrvatska dnevna politika pametno Ëinila kada bi ËeπÊe zavir-
ila u one stranice i podsjetila se (i vlastitih) prinosa iz onoga vremena.
Zacijelo bi nakon toga mnogi naπ politiËar imao daleko viπe osjeÊaja
prema kulturi i kulturnim potrebama istoga onoga svijeta kojemu se,
prvenstveno kroza kulturu, obraÊao zadnjih desetljeÊa, pripremajuÊi i
sebe i njih za sve ono πto se je, hvala Bogu, u Hrvatskoj uz zajedniËku
skrb dogodilo. Prolistamo li tako i povjestnicom druπtava prijatelja
Matice hrvatske po svijetu, pa hrvatskih kulturnih zajednica ili hrvatskih
katoliËkih misija, svejednako Êemo potvrditi dojmove koji nas veæu uz
spomen na proπle Susrete hrvatske europske sveuËiliπne mladeæi.

ZaËuujuÊa je zaboravljivost ljudi koji se odaju politici. I dok je
nekako razumjeti da je to, eto, njihova temeljna potreba, njihova pr-
votna struka, s kojom im je bilo zabranjeno baviti se, i da imaju pravo
vjerovati u svoje poslanje, teπko je shvatiti kako lako smeÊu s uma da
ostali, obiËni, hrvatski ljudi i dalje imaju i nekih drugih potreba osim
politike. I, dapaËe, da se i dalje ogromna veÊina bavi svojim starim i
stalnim strukama, na dobrobit i Hrvatske i hrvatske politike.

Kao πto hrvatski narod u domovini, pored rata i svih nevolja, ne
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moæe i ne æeli se liπiti svega onoga πto mu osim politike ispunjaje æivot,
tako i Hrvati u iseljeniπtvu ne pristaju na veze s domovinom samo
posredstvom profesionalnih politiËara, stranaka i njihovih poklisara.
Jer, malo ih moæe svoje susjede, svoje domaÊine, pozvati na hrvatske
politiËke skupove (razumljivo, jer je malo stranaca koje bi to moglo
zanimati), dok je sigurno dosta onih koji bi rado prihvatili poziv na
koncert, izloæbu, film ili kazaliπnu predstavu koja bi im pribliæila kul-
turu i narod kojemu pripadamo.

Ne zaboravimo, mi danas, osim strukovnih umjetniËkih ustano-
va i udruga (i doma i u svijetu) imamo i ministarstvo iseljeniπtva, hrvat-
sku maticu iseljenika, ministarstvo prosvjete, kulture i πporta i tolike
druge visoke dræavne ustanove πto prepuniπe svoje planove reËenica-
ma πto raËunaju na hrvatsku dijasporu. No, raËuna li netko i na potre-
be ljudi πto Ëine tu istu hrvatsku dijasporu?

HIT, br. 9., 13. srpnja 1992.
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GGRRAANNIICCEE,,  PPRROOSSTTOORRII,,  MMAA©©TTAA  ......

Hrvatski dræavni prostor uglavnom su odreivali drugi. MoÊni-
ci, silnici, gospodari zemlje. NekoÊ, bijahu to gospodari Europe. Da-
nas, to su oni koji bi htjeli biti gospodari Svijeta. I onda i danas, tu pot-
vrdu zemne moÊi, naπih dræavnih prava, plaÊamo krvlju, æivotima. U
tim poslima, oËito, stalna tek cijena jest, dok granice su nestalne. I nije
to samo hrvatski fenomen, veÊ nema poput Hrvatske stare dræave, ko-
ja ne moæe tiskati pozamaπnu knjigu vlastitih graniËnih mijena kroza
povijest. Hrvatska ima viπe takvih zbirka dræavnih mapa. I da nisu vre-
mena takva kakva jesu, gotovo bih lako zapisao, na iskustvima onih
listina, kako granice dræava nisu toliko ni vaæne. Meutim, nema
dræave bez dræavnih mea. I, bitno je, presudno je, æivotno je vaæno,
za svaki narod tako i za hrvatski, posjedovanje vlastite dræave i sig-
urnih njezinih granica. Potvruju nam to ovih dana, iz svoga otoËko-
ga mira, i Danci, odgovarajuÊi uljudno na europski izazov ameriËkom
idealu svejedinstva. (Usput: Politika je najzaboravljivija ljudska tekov-
ina. Ona vazda poput majmuna otkriva fenomen banane. Stoga i ne
pamti da je Amerika tek fenomen Europljana koji su, naprosto, mogli
bez Europe.) A, Hrvatska je, gospodo, - naprosto - Europa. DapaËe, na
Hrvatskoj se danas Europa mjeri, vaæe, ogleda. Hrvatska je zrcalo
Europe. I nju zgaati i ubijati, nije niπta drugo do dokonËavati Europu.
Jer, nema Europe, bez ove prostorno, zemno, dræavno malene Hrvat-
ske. Tako se i Hrvatska, jednako kao i sve ostale bilo velike ili pak ma-
le europske zemlje, prelijeva preko svojih dræavnih granica i zajedno
s njima Ëini ono, πto nije potrebno tek stvarati, πto odavna veÊ postoji
- europski duhovni prostor ili naprosto Europa. 

Duhovni hrvatski prostor ili Duhovnu Hrvatsku vazda su odre-
ivali Hrvati i europski okol. Bez obzira koliko bili blizu ili daleko (pri-
vremeno ili zastalno) od domovine, od hrvatskoga dræavnoga tla.
Tako je i u svih ostalih europskih naroda. To odreuje europsku du-
hovnost i svjedoËi njezin temeljni znaËaj u duhovnoj dræavi koju ime-
nujemo Zapadnom kulturom. S te strane gledano, Europa postoji i
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moæe bez granica, odavna veÊ. Hrvatska nacionalna kultura to takoer
stoljeÊima potvruje. Duhovnoj Hrvatskoj nisu bile nepremostivom
preprekom dræavne granice Ëak ni onda kada su samu Hrvatsku ko-
madale u viπe (nikada sklonih) dræava. Hrvatska kultura i iz tih povi-
jestnih zlosilja znala je izvlaËiti maksimum dobra. Na to iskustvo morat
Êemo i ubuduÊe raËunati i s njime se korisno sluæiti. Koliko da god
Hrvata ostane izvan hrvatskoga dræavnoga teritorija, a bit Êe ih kao πto
nas je vazda bilo, Hrvatska i njezina kultura uvijek moraju biti svjestni
da se radi o vrijednostima bez kojih ne moæe, bez kojih nema Duho-
vne Hrvatske. Jer, upravo naπe su posebne vrijednosti oni dijelovi hr-
vatske kulture koji su nastali i joπ uvijek nastaju, poput otoka, u stran-
im morima. To naπa su iskustva, naπi su nedjeljivi prinosi opÊem hrva-
tskom duhovnom prostoru. Stoga je obveza hrvatske dræave i pose-
bice hrvatskih kulturnih poslenika da ubuduÊe ne ostanu samo na pri-
hvaÊanju ovoga saznanja, veÊ da upravo zbog te spoznaje uËine sve
da svaki pojedinac, da svako vrijedno ime i djelo (bez obzira na kojoj
se strani svijeta zadesio ili ma gdje nastalo) nae mjesta i postane opÊa
Ëinjenica hrvatske kulture. Iskustva, znanja, vrijednosti koje nam oni
mogu unijeti u duhovni prostor kojemu nedvojbeno i pripadaju,
nenaslutiva su. Oni maπtovitiji meu nama nestrpljivo priæeljkuju ost-
varenje ovih susretaja domovine i svjetova koje nam mogu donijeti
autorske osobnosti iz hrvatske dijaspore. Koliko je tih maπtovih u
naπim ministarstvima, fondovima (jer bez novaca malo πto se moæe),
u uredniπtvima listova, Ëasopisa, radija, televizije, izdavaËkih kuÊa, ka-
zaliπtima... na katedrama naπih sveuËiliπta, Akademiji...? A tu Hrvatsku,
vjerujte, nije moguÊe vidjeti onomu koji nema maπte. A bez te Hrvat-
ske, vjerujte, nikada ne Êe biti one naπe Hrvatske o kojoj smo toliko
maπtali.

HIT, br. 10., 20. srpnja 1992.
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II  OOBBUUJJAAMM©©II  VVSSUU  GGRR»»IIJJUU  II  BBUULLGGAARRIIJJUU,,  BBOOSSNNUU  
II  RRAABBAANNIIJJUU  NNAALLEEGGOO©©EE  NNAA  JJAAZZIIKK  HHRRVVAATTSSKKII  ......

Tako nam svojim zapisom svjedoËi Pop Martinac o jednom od
najteæih razdoblja hrvatske nacionalne povijesti, o vremenu nakon po-
raza hrvatske vojske u boju s Turcima na Krbavskom polju. Zapis Po-
pa Martinca viπestruko je znaËajan za hrvatsku kulturu, jer on nije tek
puko izvjeπÊe o zlu usudu. Taj dragocjen tekst nahodi se u mnogoj hr-
vatskoj antologiji, o njemu je napisano podosta raznih studija. Ovdje
ga se spominjemo posebno zbog jeziËnoga znaËenja njegova, zbog
svojevrsna svjedoËenja o izvornim vrijednostima hrvatskoga jezika.
Zbog toga πto nam iz one dubine povijestnoga vremena bjelodano go-
vori da je jezik hrvatski isto πto i narod hrvatski i zemlja hrvatska. Va-
zda nam je, izvorno nam je, znaËi, jezik hrvatski bio naπom osnovn-
om, polaziπnom vrijednoπÊu, kao zemlja, kao narod kojemu pripada-
mo. Dirnuti Hrvatu u jezik uvijek je bilo dirnuti mu u najsvetiju svet-
inju. Odvojiti ga od vlastita jezika, znaËilo je isto πto i porobiti ga. Jer,
jezik materinski, hrvatski, svima nam je poput sama æivota, opstanka,
mjera prepoznatljivosti meu ostalim narodima. I u tom i takvom osje-
Êaju krije se jednostavna a veliËanstvena moÊ i onih poËesto polupis-
menih ljudi, koji su na raznim stranama svijeta bili i dobijali bitke za
priznanje posebitosti i prava na nacionalno ime jezika, kojim umijemo
ponajbolje izraæavati vlastite osjeÊaje, tuge i radosti. (Pitam se: HoÊe li
hrvatski jeziËni struËnjaci uspjeti saËuvati ono πto su ti ljudi ostvarili na
raznim svjetskim stranama koje danas Ëine hrvatsku dijasporu?)

Sve ono πto nam danas Ëine naπi ratni neprijatelji, napadajuÊi
hrvatski puk i domovinsko nam tlo, veÊ su sve to, isti nam duπmani,
ranije pokuπali napadima na hrvatski jezik. No, bez ikakva uspjeha,
dapaËe, visoka svijest o potrebi oËuvanja posebitosti hrvatskoga jezi-
ka usporediva je jedino s osjeÊajem povezanosti i jedinstva svekolika
hrvatskoga naroda, bez obzira s koje se strane hrvatske dræavne gra-
nice nalazio. I u tome vidjeti nam je samo dobre znakove, optimizam
i vjeru u dobar ishod i iz ovoga naπega susreta sa zlom. Sudbinu, pob-
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jedu jezika, slijedit Êe pobjeda naroda, zemlje, jer, vidjeli smo, oni su
u nas vazda bili jedno, isto.

Ovako osjeÊajuÊi danaπnji okol hrvatskoga jezika, pribrojio sam
se ovih dana u Selcima, na otoku BraËu, izabranoj skupini hrvatskih
knjiæevnika i jezikoslovaca. Pod organizacijskim motom „Croatia redi-
viva” na tim baπtinskim danima odnosno baπÊinskim dnevima, pitali
smo se (na prijedlog inicijatora knjiæevnika, lijeËnika i hrvatskoga po-
klisara dr. Drage ©tambuka) kakva je sudbina i kakve su moguÊnosti
hrvatskoga jezika, kako Êe u slobodi, bez politiËkih i inih prisila, æiv-
jeti i razvijati se hrvatski jezik (sluæbeni, standardni, πtokavski) i u nje-
mu njegove neodvojive sastavnice - Ëakavski i kajkavski. UËeno kaza-
no, je li moguÊa „hrvatska koine” odnosno hoÊemo li i kako brzo iÊi
idealu hrvatskoga jezika, sanjanu poput sna o hrvatskoj dræavi, koji bi
se prepletao od onoga πto je najljepπe i napisano i izgovoreno na tri
ravnopravna hrvatska jezika - πtokavskom, Ëakavskom i kajkavskom,
prikupljeno sa svih strana u kojima æive i hrvatski govore Hrvati. Kao
i u svemu tako i u jeziku temeljnu mjeru njegovih moguÊnosti odreu-
je sloboda, uz nju je vezana sudbina jezika, naroda i zemlje. A proæeto-
st, isprepletenost, triju hrvatskih jezika ni do sada nije bila samo puka
æelja hrvatskih sanjara, veÊ ona je znaËajna Ëinjenica znatnoga broja
hrvatskih knjiæevnih djela. Nahode se ti tragovi od samih poËetaka
poznate nam pisane hrvatske rijeËi pa sve do naπih dana. Tako da ta
æelja za jedinstvom vlastitoga jezika nije nikakvo novo nasilje nad je-
zikom, veÊ naravna potreba za pribliæavanjem hrvatskih ljudi i krajeva
i svojevrsna potvrda jedinstva naroda kojega kao nikada do sada u
povijesti nismo bili svjestni. Posebice za hrvatske pisce i jezikoslovce
tu nema dvojbi, jer i jedni i drugi samo nastavljaju posao kojim se oda-
vna bave. Hrvatska dræava, njezine ustanove, slobodarska i maπtovita
politika, obrazovni sustav, javna priopÊivala... mogu znatno pripomo-
Êi u ovom poslu. Nu, za to se hoÊe puno odgovornosti i joπ viπe truda.

HIT, br. 11., 27. srpnja 1992.
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NNEEKKOOLLIIKKOO  NNAAPPOOMMEENNAA  OO  IISSEELLJJEENNOOJJ  HHRRVVAATTSSKKOOJJ

Nama se, istina, æuri, ali πto za nju znaËi sitniπ stoljeÊa? Tako kaæe
Viktor Vida u svojoj prelijepoj pjesmi u prozi „Duhovna Hrvatska.” Ja
sam zadnjih, gotovo deset godina, na temu: duhovna Hrvatska, dalji-
na/blizina domovine, govorio na svim stranama svijeta. Hrvatima, me-
u Hrvatima, u hrvatskim zajednicama u dijaspori. I kad kaæem „goto-
vo deset godina”, onda znadete koja su to bila vremena i πto je sve to
predstavljalo, no ne radi se ni o kakvoj hrabrosti, ne radi se ni o Ëemu
posebnom. I uvijek, i osobito, ta pjesma u prozi Viktora Vide bila mi je
okosnica, bila mi je putokaz, jer njegov doæivljaj duhovne Hrvatske i
njegova vjera bila je neπto πto uistinu spaja, πto daljinu domovine, bez
obzira gdje da se naπli, pretvara u blizinu. I Vidina sudbina, koja nam
je jako dobro poznata, i znademo da je moæda i na trenutak prije toga,
samo na trenutak, mogao stupiti na hrvatsko tlo, da nikada se ne bi ba-
cio pod kotaËe onoga latinoameriËkoga vlaka, kao πto to je on uËinio.
A nije samo Vida skonËao tako. Mi jako dobro znademo da je to i sud-
bina MeπtroviÊeva, i KljakoviÊeva, i BoπkoviÊeva, i DræiÊeva, i moæemo
nabrajati kroz povijest mnoge hrvatske velikane duha koji su skonËali
izvan Hrvatske. I nisu samo velikani, bezbroj je i anonimnih Hrvata koji
su ostali razasuti diljem svijeta. Hrvatska povjestnica, pisana ona na hr-
vatskom tlu ili izvan njega, predstavlja za nas jedno, i πto je vaæno ista-
knuti, ona usporedno i jednako traje. Mi ne moæemo utvrditi trenutak
kada svi Hrvati, vjerojatno da ga i nije bilo, æive u svojoj domovini. Na-
ma je takva bila sudbina, a posebice zadnjih devet stoljeÊa. Zato bih ov-
dje posebno govorio o tom dijelu, o raseljenoj, o Hrvatskoj izvan Hr-
vatske, jer sve πto mi budemo mislili, pisali, govorili, stvarali, ne misleÊi
na raseljenu Hrvatsku, na tu Hrvatsku izvan nas, na nas u svijetu, a ja
tvrdim, premda statistike nemamo, da je gotovo Ëitav jedan narod izvan
Hrvatske. Molio bih da me demantiraju, da se sloæe naπi statistiËari, ka-
ko ovdje, tako po svijetu, pa Êemo vidjeti da je tako. Ne raËunati, dakle,
na raseljenu Hrvatsku, znaËi pristati na torzo, torzo u miπljenju, torzo u
povjestnici, torzo u svakoj naπoj duhovnoj i inoj djelatnosti. A danas
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viπe, uistinu, ne bismo imali pravo ni na koga prebacivati krivicu, jer je
svaka takva buduÊa krivica samo naπa. Jer, mi smo sruπili onaj bedem,
zid, onaj krvavi hrvatski limes koji je dijelio nas u Hrvatskoj od nas u
svijetu. Taj bedem koji su gradili drugi, koji su gradili protiv nas, gradeÊi
ga izmeu nas. No, mislim, u sjenci toga bedema, da je jedno od naja-
psurdnijih pitanja, a Ëesto ga postavljamo: tko je viπe patio, tko je viπe
stradao - mi u domovini bez slobode ili mi u slobodi bez domovine?
Mislim da to pitanje ne bismo smjeli postavljati. Kad dolazim do toga
onda, upozoravam, trebati Êe nam uistinu puno mudrosti, susretljivosti
i zajedniËke ljubavi da bi se razumjeli - ovaj Ëitav narod u domovini i
onaj Ëitav narod izvan domovine. Jer, mi napokon susretnuti, napokon
skupa, ne smijemo se viπe nikad razdvajati, nikad viπe ne smijemo pos-
tavljati takva pitanja. A zna se Ëuti Ëak (to nam znaju reÊi naπi Hrvati u
svijetu, da znaju dobiti odgovor, kad traæe svoja najobiËnija, najljudski-
ja prava, Ëak s mjesta hrvatskih dræavnih duænosnika): „©to hoÊete, do-
bili ste ili dobili smo dræavu”. Opet, vraÊamo se na ono, tko je viπe do-
bio. A napravili smo to zajedno svi. Uostalom, pokazuje se to na prvim
linijama hrvatske borbe, gdje su uistinu deËki sa svih strana svijeta. Ili,
nikako se ne smije dogoditi, a i to se dogaa, da na primjer jedan sta-
ri/novi Ëinovnik u visokom dræavnom uredu s podsmijehom kaæe: Eto,
napokon, nakon dvadeset, trideset godina mogu pozdraviti Hrvate iz
te i te zemlje, te poslije njima preporuËa, buduÊi da ovdje u Hrvatskoj
ima dosta falsifikata novca, da devize pouzdano mogu promijeniti u
predvorju kod njegovog prijatelja. To πokira, istina, ali su to Ëinjenice.
Dakle, trebaju nam i mudri, pametni i dobri potezi u izboru ljudi, koji
Êe obavljati tako delikatne i vaæne poslove za buduÊnost Hrvatske.
ZnaËi, u takvim se sluËajevima ne radi viπe o bedemima izmeu nas,
koje je netko drugi gradio. Te smo sruπili. I domovinska i raseljena Hr-
vatska, skupa. Tu nema onoga koji je viπe ili manje pridonio domu. Me-
utim, joπ postoje bedemi u nama, naπi (o kojima dva dana i ovdje gov-
orimo), koje treba ruπiti i kojih moramo biti svjesni svakim danom, u
svakom trenu. I joπ samo rijeË-dvije. Kao πto nam treba ovdje traæeni in-
stitut za hrvatski jezik, jer moramo razmiπljati o prinosima za prouËa-
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vanje hrvatskog jezika, buduÊi da se hrvatski jezik ne govori samo u
Hrvatskoj, i nije on samo ono πto su rjeËnikom okrunili u GradiπÊu ili
sutra u Moliseu, nego se hrvatski jezik govori, sa svim svojim nijansama
i svojim posebitostima, u raznim hrvatskim zajednicama diljem svijeta.
U tim zajednicama ima ljudi koji imaju i do sto godina, koji su riznica,
izvoriπte za prouËavanje jezika. Koliko ja znam, jedini sluËaj takva istra-
æivanja s rezultatom, knjigom, napravljen je u Pittsburghu, i to na vlasti-
tu inicijativu jedne dame. Isto tako, moramo se ozbiljno pozabaviti pri-
nosima za prouËavanje hrvatske kulture, njezine knjiæevnosti, glazbe,
folklora, likovnih umjetnosti i filozofije, svega onoga πto se stvaralo, πto
postoji, πto je odræalo tu drugu Hrvatsku. A ako to ne bude sastavnica
u povjestnici hrvatskoj, onda Êemo mi i dalje imati samo njezin torzo. I
s druge strane, to se mora napraviti i stoga πto mi moramo biti svjesni
da se svi Hrvati ne Êe odmah vratiti u Hrvatsku. Ozbiljni ljudi kad govo-
re o tomu, onda govore, naæalost, o vrlo malom postotku. ZnaËi, mo-
ramo raËunati da Êemo oko Toronta ili Sydneya imati novi Molise ili no-
vo GradiπÊe. A oni su tamo napravili Ëuda, oni su tamo priznati i zaslu-
æni graani svojih, uvjetno nazvano, novih domovina ili novih dræava.
Oni tamo imaju steËena i cijenjena prava, oni tamo imaju svoja druπtva
koja nazivaju svojim hrvatskim imenom, koja su nazivali tako i kad mi
to ovdje nismo smjeli. Uostalom, iz takvih je sredina ponovno doπla u
Hrvatsku hrvatska zastava prije dvije godine. Mi moramo pomoÊi njima
da oni svoj ugled i svoj znaËaj, te svoje ustanove, druπtva, saveze, kate-
dre hrvatskog jezika i kulture, institute za hrvatsku povijest i kulturu,
odræe, unaprijede. Mi moramo znati da su to naπe katedre, naπi institu-
ti, moramo imati svijest isto o onome πto se dogaa u Waterloou ili
Macquarie sveuËiliπtu, kao πto smo svjesni katedre u BeËu, u Zagrebu.
ZnaËi, moramo misliti na to tko Êe tu raditi i moramo skrbiti za vrijed-
nost ljudi koji Êe tu raditi, jer nam je to najmanje toliko vaæno, kao tko
Êe biti u novim hrvatskim ambasadama, konzulatima, ili pak u pred-
stavniπtvima hrvatskih poduzeÊa u svijetu.

Savjetovanje „Duhovna obnova Hrvatske”, 11. i 12. lipnja 1992.
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NNEEPPOOSSTTOOJJEE∆∆II  HHRRVVAATTSSKKII  PPIISSCCII  DDUUBBRRAAVVKKAA  HHOORRVVAATTII∆∆AA

Kada smo potkraj godine 1987., gotovo konspirativno, zapoËi-
mali pripreme za utemeljenje neËega πto Êe 1989. postati Sekcijom
Druπtva knjiæevnika hrvatske (kako se joπ tada zvalo) i Hrvatskoga
centra P.E.N.-a za prouËavanje knjiæevnosti u hrvatskome iseljeniπtvu,
s nama je bio i autor knjige, o kojoj ovdje govorim, Dubravko Hor-
vatiÊ. Nekolicina hrvatskih kulturnih poslenika, uglavnom knjiæevni-
ka, oduvijek osjeÊajuÊi morom naπu duhovnu raspolovljenost, odluËili
su Ëiniti neπto kako bi se dokinulo dotadaπnje stanje odvojenosti, otk-
inutosti, nepostojanja jednih za druge. Podijeljenosti na domovinsku i
emigrantsku hrvatsku knjiæevnost trebalo je zavazda nestati.

Naravno da smo i te kako bili svjestni kako se takav plemenit i
visok cilj ne moæe ostvariti u Satrapiji, u dræavi u kojoj smo tada prisil-
no æivjeli, te da je za to potrebno, ni manje ni viπe, nego prethodno
ostvariti samostalnu vlastitu dræavu. Svejedno smo nastavili, istina
oprezno, ali stoga i s viπe pomnje, tkati vlastiti prostor slobode, jedin-
stveni prostor, Duhovnu Hrvatsku. Snovali smo tako temelje vlastitoj
dræavi. Bio je to naπ udjel njezinoj 888 godina sanjanoj obnovi, uskrs-
nuÊu. Jer, tek i samo, samostalna, suverena, neovisna hrvatska dræava
(bili smo i onda toga svjesni, πto Êu u kasnijoj jednoj prigodi, kada je
svesrpski rat protiv hrvatske dræave u svojoj silini veÊ razarao, i zapi-
sati) Hrvatima moæe jamËiti da nikada viπe bilo gdje da se zadesili na
ovome svijetu, ne Êe biti graani drugoga reda. Jer, tek i samo, samo-
stalna i suverena i neovisna hrvatska dræava, Hrvatima moæe jamËiti da
im se nikada viπe ne Êe dogoditi: Bleiburg, DP-logori, raseljavanje dilj-
em svijeta, progonstva, objede, poniæavanja... Jer, tek i samo, samo-
stalna, suverena, neovisna hrvatska dræava, Hrvatu moæe biti prag, s
kojega se vazda moæe sigurno i nesmetano otisnuti i na koji se vazda
moæe vratiti, bez uvjeta, bez ucjena.

Sve je to valjalo ovdje reÊi, pa pokoju znanu i ponoviti, kako bi
se πto vjernije, πto izvornije, pribliæili knjizi Dubravka HorvatiÊa Nepo-
stojeÊi hrvatski pisci. Njezinim temeljnim razlozima i atmosferi u kojoj

42

S.SESELJ 2014  3/29/02  9:01 AM  Page 42



je zasnivana i zbog koje je stvarana. Valjalo je ukazati na zbiljnost pro-
valije koju ona premoπÊuje, na udaljenosti obala hrvatske duhovnosti
koje pribliæuje i, iskreno vjerujem, konaËno spaja. I joπ jedna bitna Ëi-
njenica, takoer bitna za knjigu jer joj je prethodila i zasigurno je um-
nogome i uvjetovala: Dubravko HorvatiÊ je jedan od onih rijetkih hrv-
atskih knjiæevnika koji je imao potrebu i dostatno hrabrosti da desetak
i viπe godina prije demokratske obnove hrvatske dræave bude viπe pu-
ta gostom iseljene Hrvatske. O tom vremenu u knjizi biljeæi: „Tih sam
godina u nekoliko navrata prisustvovao susretima hrvatskih studena-
ta u inozemstvu kao predavaË, te ËeπÊe nastupao na knjiæevnim veËe-
rima ili jutrima, koje su organizirale hrvatske kulturne zajednice ili hr-
vatske katoliËke misije. Bilo je to vrijeme kada su poneki od onih, koji
danas grade politiËke karijere i putuju uzduæ i poprijeko globusa u po-
hode „braÊi Hrvatima”, odustajali od vlastita predavanja, a samo zato
πto su u sluπateljstvu primijetili neku poznatu osobu iz „emigrantskih
krugova”. I u ovom primjeru potvruje se da za sudbinu jednoga nar-
oda, njegove kulture i svekolike duhovnosti, nikako ne mogu biti od-
govorni samo „oni drugi”. HorvatiÊ na viπe mjesta u knjizi k tome sk-
lanja naπu pozornost. U tekstu o A. BonifaËiÊu veli: „... BonifaËiÊ je
1945. prisiljen emigrirati pred terorom Srba i hrvatskih jugostaljinista.
Ne pripada, dakle, onoj legiji emigranata, koja je tijekom 60-ih i 70-ih
godina, velikim dijelom u svrhu vlastitih probitaka, ostavila domovinu
na cjedilu, doslovce na milost i nemilost onim istima pred kojima je,
spaπavajuÊi æivot, BonifaËiÊ morao pobjeÊi, da bi nam danas prodava-
la maglu o svojoj silnoj ugroæenosti u domovini i o svojoj poærtvovnoj
borbi za Hrvatsku u inozemstvu”. A i „onim drugima”, koji su osim
Srba neosporni dionici hrvatskoga zla usuda, praviËno dijeli: „Englezi
ne progone svoje pisce joπ od postelizabetanskih vremena, ne oduzi-
maju im pravo ni na æivot, ni na javnost; svoje akcije u tom smislu usm-
jerili su zato prema Ëitavim narodima”.

Vratimo se temeljnom sadræaju knjige, hrvatskim nepostojeÊim
piscima. Osim emigranata to su, u zadnjih gotovo pola stoljeÊa, u vre-
menskom razdoblju kojim se knjiga bavi, joπ „i oni koji su 1945.
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zaglavili kod Bleiburga, Dravograda ili na Kriænom putu, ili pak u
nekoj jami nakon kakvog koncentracijskog logora”, navodi HorvatiÊ
te na drugom mjestu dodaje: „»ak i oni koji su se vratili u domovinu,
poput Rajmunda Kuparea, koji, nakon blistave sveuËiliπne karijere u
»ileu, æivi u Zagrebu od 1972., nisu uspjeli, unatoË nedvojbenim vri-
jednostima, prodrijeti izvan geta katoliËkoga tiska ...”. Autor s pravom
inzistira na sintagmi nepostojeÊi pisci i danas, jer pored njihova ost-
varenoga prava na ravnopravnu nazoËnost u domovinskoj kulturi,
kao i usprkos Ëinjenici da su neki ponovno ili napokon objelodanjeni
i u domovini, joπ uvijek veÊina njih „nisu relevantno ocijenjeni, pa zato
nisu ni dostatno prisutni u svijesti kritiËara, antologiËara i inih knjiæev-
nih poslenika”. ©to se takvih sluËajeva tiËe, kada bi ih sve obradio, Ho-
rvatiÊeva knjiga bi bila stostruko veÊa. Meutim, ovom knjigom autor
nije ni kanio u neπto takvo zalaziti, veÊ se naprotiv zadovoljava izd-
vajanjem posebnih sluËajeva iza kojih se onda nedvojbeno moæe svr-
stati na desetke sliËnih autorskih i ljudskih sudbina. ©to se ukupnoga
broja nepostojeÊih hrvatskih pisaca tiËe, na takav naËin treba priÊi
broju, ovdje, u ovoj knjizi, nazoËnih pisaca. Dakle, radi se o Ëitavoj je-
dnoj nepostojeÊoj hrvatskoj knjiæevnosti! To je temeljna i najvaænija
poruka HorvatiÊeve knjige. Smisao njezine objave.

U ono vrijeme, o kojemu govorih na poËetku ovoga zapisa,
jedan uvaæeni i visoko vrjednovani hrvatski knjiæevnik, odvraÊajuÊi
me od naπega nauma „prouËavanja knjiæevnosti u hrvatskom
iseljeniπtvu”, uvjeravao me kako se tu zapravo radi o samoj pustoπi, o,
kako reËe, prekopavanju asfalta, traæenju vode u Sahari. Uzmimo,
dobrohotno, da nije znao πto Ëini/govori. No, mi danas pouzdano
znademo, da ona njegova, i svaka sliËna misao, govore tek o torzu
hrvatske knjiæevnosti. To obilato potvruje i knjiga Dubravka
HorvatiÊa NepostojeÊi hrvatski pisci.

Consilium i ITG iz Zagreba i Ogranak Matice hrvatske iz Siska,
Zagreb-Sisak, 1993.
Osvit, proljeÊe 1995., Mostar
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HHRRVVAATTSSKKAA  JJEESSTT

Ne, nije istina da je za Hrvatsku uËinjeno sve πto se moglo uËini-
ti. Istina je: mnogo toga πto se za Hrvatsku moralo uËiniti, naprosto je
propuπtano uËiniti. A Hrvatska je Ëinjenica o kojoj se ne moæe dvojiti.
Hrvatska je Ëinjenica o kojoj se ne moæe nagaati. Hrvatska je Ëinjeni-
ca o kojoj se ne moæe pregovarati. Hrvatska jest.

Hrvatska jest, jer je hrvatskomu narodu ona poput vode, zra-
ka... i jer je ona viπe od tisuÊu i pet stotina godina utkana u njegovoj
svijesti, prenoπena u vlastitu pamÊenju, u vlastitoj krvi, iz naraπtaja u
naraπtaj. I usprkos Ëinjenici da je osamsto osamdeset osam (888) god-
ina hrvatskomu narodu bilo uskraÊeno imati vlastitu dræavu (1102.-
1990.). Dakle, i svih tih straπnih osamsto osamdeset i osam godina Hr-
vati nisu odustajali od vlastitoga sna o ponovnoj uspostavi vlastite hr-
vatske dræave. Svim okupatorima i svim neprijateljima i nevoljama us-
prkos.

Gospodo, Hrvati ni danas ne odustaju od Hrvatske, od ove svoje
jedine hrvatske dræave. (A kako bismo i mogli odustati od disanja?!)
DapaËe, Hrvati nikada viπe ne Êe dopustiti da ovu hrvatsku dræavu itko
izbriπe sa zemljovida, s dræavno-politiËke mape Europe. Jer, tek i samo
samostalna, suverena, neovisna hrvatska dræava, Hrvatima moæe jamËi-
ti da nikada viπe, bilo gdje da se zadesili na ovome svijetu, ne Êe biti
graani drugoga reda. Jer, tek i samo samostalna i suverena i neovisna
hrvatska dræava Hrvatima moæe jamËiti da im se nikada viπe ne Êe
dogoditi Bleiburg, DP-logori, raseljavanje diljem tua svijeta, progons-
tva, objede, poniæavanja... Jer, tek i samo samostalna, suverena, neovis-
na hrvatska dræava Hrvatu moæe biti prag s kojega se vazda moæe sig-
urno i nesmetano otisnuti i na koji se vazda moæe vratiti. Bez uvjeta.
Bez ucjena. Pravo na domovinu ne zastarijeva, a njega pouzdano moæe
zaπtititi tek vlastita dræava. Zato mi sebi ne moæemo priuπtiti da se tek
nadamo da Êemo obraniti Hrvatsku, veÊ mi znademo da nam nema
druge negoli da moramo obraniti Hrvatsku. Zavazda. Tako neka bude.

Ono πto se sada nama dogaa, ponajbolje je moæda ostalom
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svijetu pokazati ukazivanjem na istovjetnu sudbinu drugih, naπih sug-
raana, hrvatskih graana pripadnika drugih naroda. Hrvatska domo-
vinska bol u svijetu nedvojbeno najæeπÊe i najbolnije odzvanja meu
pripadnicima hrvatske dijaspore, od Europe do svih prekomorja. Isto
tako u Madæarskoj je osjeÊaju u punini njezine jeze, posebno preko
rana πto ih skupa s nama dijele hrvatski Madæari. ZajedniËka zla kob
pogaa isto tako i Slovake i »ehe u ovoj nam zajedniËkoj hrvatskoj
dræavi, te to nedvojbeno stresa njihove sunarodnjake u SlovaËkoj, u
»eπkoj. Tako je dakako i s Ukrajincima, Talijanima, Albancima... I hr-
vatski Srbi, nakon preteka neπto vremena (doËim uzaludno pjanstvo
proe) shvatit Êe kakvom ranom sebe zgodiπe, naravno, uz svesrdnu
pomoÊ vascela srpstva i oËinske otadæbine.

Nijemce ovdje namjerice izdvajam. Ali nikako ne zbog onoga
πto bi „na prvu” kratki i zli mozgovi pomislili i podmetnuli. Viπe je
dobrih razloga za to. Prvi bi, na primjer, razlog mogao biti naπ sustav
informiranja, propagande (ako hoÊete) koji uporno prelazi preko veÊ
„dogoene” sudbine Nijemaca. Od istih delija. Na gotovo istom pros-
toru. Sluæbene nas statistike podsjeÊaju: godine 1921. æivjelo je tu
505.790 Nijemaca, a 1931. bilo ih je 498.630, dok Êe prva poslijeratna
brojidba godine 1948. utvrditi kako ih je ostalo 55.337! Tek desetina.
StraviËnu Ëinjenicu svjedoËe ove brojke, meutim, i ovaj put brojevi
nam vrlo malo, nedostatno, oskudno, govore o usudu naroda na koji
se odnose. Zato ovdje navodim odlomak iz romana „Dani beskvas-
noga kruha” Aloisa i Georgine König, izvorno napisanog na
hrvatskom jeziku, objelodanjenog ove godine u Stuttgartu. U proslovu
autori pripominju: „Osobe i dogaaji u romanu istiniti su”:

„Kriæni put” prolazi kroz Kozine. Johan W. kumËe tete Marije,
izlazi iz kolone i navraÊa da vidi rodnu kuÊu. Njegovi su otiπli krajem
proπle godine, Ëuo je o tome, ali æelja za rodnim ognjiπtem te æe i glad
potiskuju strah. U kuÊi su novi gospodari, kolonizirani Srbi iz planin-
skih sela, kojima su za vrijeme rata popaljene kuÊe. Novi gazda je joπ
u partizanskoj uniformi. Ma neka im kuÊa, misli Johan, moæda dobije
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komadiÊ kruha i Ëaπu vode s onoga svog bunara, s velikim drvenim
kotaËem i kantom na loncu. Evo, sve je isto, kao da je juËer ovdje bio
(...)

Johan W. i joπ jedan zarobljenik, s lopatama na leima, u prat-
nji novog gazde Johanove kuÊe i joπ dvojice seljaka, odoπe prema
seoskom groblju. Tu na groblju vidjeπe ih gdje kopaju jamu, a ona tro-
jica stoje s piπtoljima u rukama, maπu i neπto govore. Nestrpljivo su
pogledavali prema ulazu u groblje, a onda, ne ËekajuÊi da se jama
dublje iskopa, novi gazda Johanove kuÊe uzme lopatu, podigne je i
zamahne prema Johanovoj glavi. Johan se trgne i lopata ga pogodi u
rame. Zatetura i padne u jamu, a to isto zadesi i njegova druga.

PriËa se da se zemlja na tom zajedniËkom grobu joπ neko vri-
jeme dizala i spuπtala, kao da grob diπe.

S tako osvojene zemlje i iz tako steËenih kuÊa i cijelih naselja
danas se najæeπÊe udara na Hrvate i Hrvatsku. S razlogom, jer ti se ljudi
imaju uistinu zbog Ëega osjeÊati ugroæenima. Obiteljsko ih pamÊenje
valjda joπ sluæi, a ni sve gruntovne i sliËne knjige javnih isprava nisu
do zadnje uniπtene (kao πto se u pobjedniËkom zanosu vjerovalo), te
joπ k tome vlasti danaπnje Republike Hrvatske pripremaju denacional-
izaciju i svega onoga πto je na razne naËine razbojstvom steËeno. A
kako vidimo u sluËaju istinitog romana „Dani beskvasnoga kruha”,
postoje joπ i preæivjeli svjedoci pa valjda i æivi nasljednici. Zbog toga,
izmeu inog, ne treba na preËac odbacivati tvrdnje o ugroæenosti
dijela srpskoga naroda u Hrvatskoj. I πire!

Da, ali to ujedno iπte daleko viπe rada i truda poslenika naπega
Ministarstva informiranja i ostalih dræavnih ustanova, televizije, radija,
novinstva... itd... zbog Ëega na poËetku ovoga govorenja i tvrdih kako
je mnogo toga propuπteno ili nije uËinjeno za obranu Hrvatske.

Vjesnik, 3. rujna 1991.
Hrvatska jest, Zagreb, 1999.
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NNOOVVII  HHRRVVAATTSSKKII  RROOMMAANN  IIZZ  EEUURROOPPEE

Godine 1991. Alois i Georgine König objelodanili su roman
„Dani beskvasnoga kruha”. Knjiga je tiskana u NjemaËkoj, na hrvats-
kom jeziku, materinskom jeziku ovih dvoje hrvatskih Nijemaca, sup-
ruænika, iseljenih godine 1986. u svoju matiËnu dræavu NjemaËku. U
Hrvatskoj su ostavili jedan æivot koji je zapoËeo 1930. u Cabuni kraj Vi-
rovitice (Alois alias Slavko PalaËek), odnosno 1934. u Dugom Selu
(Georgine alias –ura PalaËek, roena Marincel), πkolovanje u Viro-
vitici odnosno Zagrebu, sveuËiliπni studij na Filozofskom fakultetu u
Zagrebu, pa godine profesure i konaËno rad u vlastitoj tiskarnici i pr-
voj privatnoj knjiæari u onodobnoj Hrvatskoj, u Novom Zagrebu, go-
dine 1984. Drugi æivot zapoËinju 1986. u NjemaËkoj, kao knjiæevnici i
nakladnici. U maloj, ali vlastitoj nakladniËkoj kuÊi, u kojoj 1991. tiska-
ju svoj prvijenac, bez bilo kakvih sumnjiËenja, objeda, prokazivanja ili
poreznih i inih smicalica, a godine 1993. i njemaËko izdanje „Die Tage
der ungesäuerten Brote”, u prijevodu Dragutina Horvata.

KuÊa König A. u. G. Verlag godine 2005. objelodanjuje drugi
roman Aloisa i Georgine König „Ivanjski krijes”. Takoer napisan na
izvrsnom hrvatskom jeziku. Knjiga nam dolazi broπirano uvezana, jed-
nostavno i lijepo grafiËki ureena, tako da je moæemo svrstati u red
bolje ureenih domaÊih, hrvatskih knjiga. Tako je bilo i s hrvatskim iz-
danjem, izvornikom „Dani beskvasnoga kruha”. Znam da su kao isku-
sni i dobri tiskari sve vlastoruËno obavili i obavjeπtavaju nas, Hrvatsku,
domovinu svoga materinskoga jezika, da je joπ jedno vrijedno djelo
iziπlo iz njihove radionice. U iseljeniπtvu! I tko Êe ga sada prihvatiti?
Matica iseljenika Hrvatske alias Hrvatska matica iseljenika, koja se ne-
prestance ubacuje u prostor koji joj nikako ne pripada i u poslove koje
ne umije raditi. Straπan je i znakovit njezin posljednji istup na Interli-
beru 2005., kao i sva petljanja u izloæbe slika, kazaliπne i sliËne pred-
stave, koje upriliËuje zbog stare navade kontroliranja ljudi i ideja na
relaciji iseljeniπtvo-domovina ili domovina-iseljeniπtvo. A koliko pro-
raËunskoga novca utroπe, dok je drugima, koji bi mogli i znali, uskra-
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Êen. Königove to gotovo ne zanima. Oni su roman napisali, tiskali i
uvezana ga ponudili hrvatskom jeziËnom prostoru, u Hrvatskoj i u ze-
mljama u kojima ima hrvatskih Ëitatelja i inih znatiæeljnika. Distribu-
tera, knjiæara, ima li ih!? I okreÊu se svom njemaËkom jeziËnom pros-
toru, pripremajuÊi prijevod „Ivanjskoga krijesa”, prevoditelja Draguti-
na Horvata ili nekoga drugog dobra znalca hrvatskoga i njemaËkoga
jezika. To njemaËko izdanje bit Êe zasigurno tvrdo uvezano kao i knji-
ga „Die Tage der ungesäuerten Brote”, i bit Êe potom predano u dis-
tribucijski sustav knjiæara njemaËkoga jezika.

Tako zapoËinje normalan æivot jedne knjige, kakvoga u nas ne-
ma i ne Êe ga ni biti sve dok to ne odluËi ureena dræava, koje u nas
joπ nema, posebice u ovom podruËju. Uostalom, zbog toga bitnoga
nedostatka u ureenju dræavnoga prostora, moguÊe je i divljanje koje
nama nameÊe novinsko distributerstvo knjigama, koje su na razini
ovakva novinstva kakvo vlada u ovodobnoj Hrvatskoj. Prvi roman
Königovih, po mnogim svojim vrijednostima zasluæivao je daleko viπe
recepcije negoli je dobio u hrvatskoj kulturnoj sredini. Mi i dalje stoji-
mo zabezeknuti bukanjem naviljaka ËiËaka baËenih u hrvatski kul-
turni prostor, potpomognutih gotovo svim dnevnim i tjednim listovi-
ma, radio i tv-postajama, proizvoenim u vrhunske knjiæevne, filmske,
kazaliπne... vrijednosti. Dok se o pravim vrijednostima πuti ili se pre-
nosi skoro usmenom predajom, kao πto i pripada ognjiπtarima, zar ne?
A hoÊe li i „Ivanjski krijes” tako proÊi, vidjet Êemo. Ja, evo, prvi upo-
zorujem na tu knjigu, i ponovno ukazujem na ovaj autorski dvojac koji
je jeziËno izvorno hrvatski, a dolazi nam iz NjemaËke, iz Europe.
Dvoje Nijemaca piπu hrvatske folksdojËerske teme, i vele da su osobe
i dogaaji istiniti, i knjiga se prevodi na njihov, njemaËki jezik i proda-
je se, i Ëita, diljem svijeta. Takvu sudbinu Êe doËekati i roman „Ivanjski
krijes”, ma kako Hrvati o njemu πutjeli, ma kakvu li mu recepciju od-
redili.  On Êe æivjeti u drugom svom jeziku i priËat Êe priËu o Sofiji i
Ludwigu. O strahu od „ovih novih πto dooπe na vlast.” Ili... „noÊ, ni-
koga nadaleko; a kad mi se on nae iza lea, Ëut Êu moæda samo re-
petiranje piπtolja...” »itav svijet, nekoÊ tih i miran, radin i sa svojim sto-
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ljetnim navikama, obiËajima, najednom se prekida, rastaËe, propada.
Rastvara ovaj roman pukotine koje nastaju u æivotima mirnih, jednos-
tavnih ljudi. I jedno prijateljstvo od djetinjstva, koje izrasta u ljubav,
izmeu Sofije i Ludwiga, u ovom romanu posvemaπnjega rasapa, na
dramatiËan naËin se uniπtava. Sve se to dogaa zbog toga πto je u nje-
mu „svijest” na prvom mjestu, to je sada nova religija; Partija je za njih
iznad svega, iznad svakog drugog uvjerenja, iznad prijateljstva” - veli
pripovjedaË romana Gustav H., odluËujuÊi se pisati o tom „mirnom i
tihom mjestu”.

Alois i Georgine König: Ivanjski krijes, König A.u.G. Verlag, 
Ostfildern, 2005.
Hrvatsko slovo, br. 562., 27. sijeËnja 2006.
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AAMMEERRII»»KKOO  BBUULLEEVVAARRSSKKOO  KKAAZZAALLII©©TTEE
Hrvatska dijaspora oglaπa nam se na razne naËine. Posebno nas

raduju vrijedna djela πtono ih Hrvati stvoriπe izvan domovine, bilo na
hrvatskom ili na nekom inom jeziku. Nemali je broj i jednih i drugih.
Ovdje je rijeË o autoru koji spada meu radiπnije, meu plodnije, cije-
neÊi po broju njegovih raznovrsnih naslova. SreÊom rijeË je i o autoru
koji u svim podruËjima svoga knjiæevnoga stvaranja i za sebe i za nas
prinosi vrijedna djela. Pjesnik, dramatiËar, Vinko GrubiπiÊ vrstan je i
znanstvenik, teoretiËar jezika i knjiæevnosti, poglavito hrvatskoga jezi-
ka. ©ef je katedre hrvatskoga jezika i kulture na SveuËiliπtu Waterloo,
Ontario, Kanada.

ÆiveÊi i stvarajuÊi na sjevernoameriËkom kontinentu imao je
prilike izbliza prouËavati  kazaliπna zbivanja, dogaaje i pojave, otkri-
vati njihove posljedke. Tako je i nastala njegova knjiga - izbor „Ame-
riËko bulevarsko kazaliπte”. Radio je na njezinu rukopisu, kako se
nahodi na kraju uvodne studije, rane jeseni 1981. i kasne jeseni 1990.
Pa premda je sam GrubiπiÊ na ameriËki kontinent doselio tek godine
1975., dakle nakon najburnijih ameriËkih kazaliπnih dogaaja, on ipak
koristi priliku da u stvarnim prostorima, makar i nakon svega, promi-
πlja to „Ëudo” ameriËkoga kazaliπta druge polovice πezdesetih godina
- gerilsko/bulevarsko kazaliπte. Ipak, nameÊe mi se slutnja da ga je na
taj posao moæda joπ i viπe nukalo njegovo osobno (hrvatsko-progna-
niËko i europsko-gostoprimsko) iskustvo; iskustvo doæivljeno i proæi-
vljeno u sjeni, u najbliæoj blizini komunistiËkog/boljπeviËkog moloha.

Jedno je sigurno: na sve te ameriËke kazaliπne (i ine) pojave
Vinko GrubiπiÊ gleda „posve drugim oËima”. Stoga nam je i njegova
uvodna studija u ovoj knjizi „Gerilsko” bulevarsko kazaliπte u Americi,
kao i njegov izbor igrokaza, koji Ëini drugi dio ove knjige, od iznimna
znaËaja. U GrubiπiÊevu odnosu naprama svim tim pojavama, u nje-
govu razmiπljanju nad svim tim ameriËkim Ëinjenicama - Êutimo - dio
je i naπega vlastitoga iskustva. Stoga, ËitajuÊi ovaj rukopis, i osjeÊamo
dragocjenost njegove pojave. Nije to uvoz i nametanje neËega πto ne
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razumijemo, πto nam je strano. Nije to ni popabirËeno „iskustvo” naπih
sveznadara za kratkih studijskih boravaka u tuu svijetu. DapaËe, to je
naπe proÊuÊeno iskustvo i iz njega ta je autorova moÊ prodiranja i u
najskrovitije slojeve „kazaliπnih pojava”, Ëesto nevidljivim i samim ak-
terima predstava.

Ovaj rukopis svakako bi zasluæio objavljivanje u zasebnoj knjizi
Teatrologijske biblioteke Hrvatskog druπtva kazaliπnih kritiËara i
teatrologa.

Predloæio bih autoru i izdavaËu da buduÊu knjigu obogati foto-
grafijama s predstava igrokaza zastupljenih u ponuenom izboru, to
bi joj zasigurno poveÊalo vrijednost i „Ëitljivost”.

U Zagrebu, 24. oæujka 1991.
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HHRRVVAATTSSKKII  OODDIISSEEJJ

Kada se 1980. godine pojavila antologija hrvatske poezije o ise-
ljeniπtvu Ive Smoljana „Hrvatski Odisej”, prihvaÊena je uglavnom kao
nasuπna potreba naπe nacionalne kulture, kao knjiga/saznanje bez
Ëega se ne bi viπe moglo normalno dalje, pa ako bi se i moralo kao da
bi to Ëinilo znatno krnjim korpus hrvatske kulture, knjiæevnosti i pjes-
niπtva napose. Imalo informiraniji poznavalac naπih kulturnih prilika
meutim, znade da bi se i bez nje, kao i bez nekih drugih „nasuπnih
potreba” ipak iπlo dalje. Njezinim pojavljivanjem, Ëitav viπestoljetni eg-
sodus znatnog dijela hrvatskog naroda, supaÊen je najiskrenije (Ëini
se) kroza umjetniËku rijeË, zadobiva pravo graanstva, postaje Ëinjeni-
com za sve, Ëinjenicom koja obvezuje. Tek nakon nje, zapravo, ne
moæe se viπe zamisliti naprijed bez svijesti o onome na πto nas upuÊu-
je, po Ëemu smo ponajveÊma sudionici Velikoga svijeta! I tako, dok
drugi neki narodi, s Ëinjenica iseljeniπtva jednako veliki kao i mi, imaju
ministarstva iseljeniπtva, mi smo zadovoljni s onim πto nam veÊ πest
godina nudi Smoljanova antologija - jednu cjelovitu/poetsku slikovni-
cu naπe bjelosvjetske plovidbe, πto nas veÊ πest godina na taj nerask-
idiv dio naπe sudbine podsjeÊa.

Kakav je odnos prema tom problemu i prema onome πto su ti
problemi burkali stoljeÊima u hrvatskim pjesnicima, pa tako i u naπoj
knjiæevnosti kao cjelini, bjelodano govori Ëinjenica da je prvo izdanje
ove antologije (u izdanju Matice iseljenika Hrvatske) vrlo brzo raspro-
dano, naprosto razgrabljeno. To je bio iskren odgovor naπega Ëitatelj-
stva, suvremenika. DapaËe, za ovih πest godina od tiskanja prvoga iz-
danja, zacijelo je znatan broj onih koji bi veoma rado doËekali novo
izdanje „Hrvatskoga Odiseja”. A i drugi su podjednako vaæni razlozi
koji govore u prilog novome izdanju ovoga djela. Stoga je veÊa potre-
ba sugerirati antologiËaru da u novome izdanju susretnemo sva ona
nova saznanja i nove Ëinjenice do kojih je zasigurno u proteklom vre-
menu doπao. Vjerovati je takoer da je i sama knjiga/antologija „Hrvat-
ski Odisej” izvrπila stanovit utjecaj na suvremenu knjiæevnu produkci-
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ju, utjeËuÊi na davanje suvremenoga knjiæevnoga odgovora na ovu
naπu svevremenu temu.
IzdavaËa treba svakako odræati u nakani, i joπ viπe, zahvaliti mu se πto
ima razumijevanja za ovu nedvojbeno naπu kulturnu potrebu.

Ivo Smoljan: Antologija hrvatske poezije o iseljeniπtvu, 
Zagreb, 1986.
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KKRRVVAAVVII  HHRRVVAATTSSKKII  LLIIMMEESS

Sedamdeset tisuÊa primjeraka jedne knjige ispisane na hrvat-
skome jeziku. Tiskane πesnaest puta, πesnaest izdanja. Svih πesnaest
tu, pored nas, u Splitu, u Hrvatskoj. Izdanja koja su sva bivala raspro-
dana. ZnaËi, hrvatska knjiga koja se Ëitala, koja je nalazila svoga ku-
pca-Ëitatelja. I koja Ëitavo to vrijeme nije uspjela postati javnom Ëinje-
nicom - ovdje, doma, me nama, dok je to bila meu hrvatskim gastar-
beiterima i ostalim pukom raseljene Hrvatske!

To je priËa/sluËaj krπÊanskoga pouËnoga romana „Svi me vole
samo tata ne”, autora –ure ZrakiÊa, sveÊenika-gastarbeitera na jednoj
njemaËkoj, bavarskoj æupi. Nama taj sluËaj posebno slikovito govori o,
vjerujemo zavazda proπloj, moÊi preπuÊivanja. Temu je naËeo Æeljko
Kliment, u Vjesnikovoj „Panorami subotom”, od 21. srpnja 1990. SluËaj
je to djela koje se nije moglo oπinuti ni zbog dobra niti pak zbog zla
(po reæim, naravno!) u njemu, te je spadalo u „klasu” onih pojava koje
sluæbeno treba ignorirati, mimoiÊi, preπutjeti. Svesti, za puk, na rijeË:
popovska posla. Meutim, niska novih i novih izdanja (16!) jedne
knjige, bila je i viπe negoli obiËan izazov gospodarima (ovoga koma-
diÊa) zemlje. Tko li Êe nadjaËati: 70 tisuÊa primjeraka jedne vjersko-
pouËne knjiæice (πtiva po nakanama prispodobiva nekima od onih
latinskih djela Marka MaruliÊa po kojima je stekao onodobnu svjetsku
slavu) ili mehanizam preπuÊivanja/nepostojanja? Znademo. Mehani-
zam, sustav preπuÊivanja (kao i oni: omalovaæavanja, ismijavanja, zas-
traπivanja...) funkcionirao je i u ovom sluËaju „savrπeno”, i mi u Hrvats-
koj tek ovih dana saznajemo za jednu (bez obzira na vrijednosti) fanta-
stiËnu nakladu hrvatske knjige. Usporedivu valjda samo s nakladama
djela zlatne Ëetvorice poslijeratne jugoslovenske politike.

Toliko o ovom sluËaju, o sudbini jedne knjiæice, koja je ipak
samo drastiËan primjer koji nas dovodi do daleko vaænijega, stoæerno-
ga problema protuhrvatske politike i prakse, smiπljane, graene i ost-
varivane kroza Ëitavo jugoslavensko poslijeraÊe. Do svojevrsna zida,
bedema, perfidno podizana izmeu domovinske i raseljene/rastepene
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Hrvatske, izmeu onako bezoËno rascijepljena Ëitava jednoga naroda.
U temeljima te rabote leæi Bleiburg, i stvarno i simboliËno smjeπten na
jugoslavenskoj meudræavnoj granici. Taj krvavi hrvatski limes, uzdi-
gnut na tron reæimskog principa i sveden na polaznu toËku sluæbe-
noga odnosa prema svakome Hrvatu, brao je Ëitavo ovo vrijeme svoje
zle plodove uzduæ i poprijeko Balkana i svijeta. I nisu to samo ærtve
mrtvih, poubijanih, o kojima svjedoËe knjige i ini tekstovi o Bleiburgu,
kriænom putu, Udbi. Bezbroj mu je oblika. I svaki naπ Ëovjek nosi po-
neki svoj, doæivljen, otrpljen na vlastitoj koæi. Vjerojatno nikada ne Êe
svi biti ni pobrojeni akmoli opisani, no bez obzira na to isto tako je sig-
urno da nikada ne Êe svi biti ni zaboravljeni. Preduboka ta je rana,
preteæak taj je kriæ, navaljen na pleÊa ovom Narodu Cirenskom.

Pored svega i, dapaËe, usprkos svemu i s jedne i s druge strane
toga protuprirodna bedema, æivjelo se, radilo, stvaralo. Istina, s ove st-
rane: u domovini, bez slobode. A s one strane: u slobodi, bez domo-
vine. I, ovdje smo uspjeli, ne samo saËuvati ognjiπte, nego ga u goto-
vo nemoguÊim uvjetima uËiniti uzornim. Istodobno, vani smo, doslov-
ce diljem svijeta, ne samo saËuvali srce za domovinu veÊ i postali je-
dan od najuspjeπnijih doseljenih naroda, s ponajbolje organiziranim
iseljeniËkim pukom. O tome svjedoËe hrvatske katoliËke misije (sto i
Ëetiri do danas ih djeluje po svijetu), hrvatski islamski centri, pa hrvat-
ske kulturne i ostale zajednice, razna strukovna druπtva, centri, domo-
vi, znanstvene, potporne i ine zaklade, hrvatske πkole, katedre hrvat-
skoga jezika, povijesti i kulture. Primjerice, pod visokim pokroviteljst-
vom ameriËke vlade svojedobno je odræan simpozij o fraternalizmu u
SAD na primjeru Hrvatske bratske zajednice, najbrojnije i najuspjeπnije
takve organizacije u Americi. Godine 1988. u okviru proslave dvjesto-
te obljetnice Australije, na sveuËiliπtu Macquarie u Sydneyu, a pod po-
kroviteljstvom australske vlade i vlade New South Walesa, odræan je
simpozij „Hrvatska i Hrvati u 20. stoljeÊu”, kao izraz zahvalnosti i svo-
jevrsnog priznanja doprinosu Hrvata razvoju Australije. I na drugim
stranama hrvatski iseljenici doæivljavaju takva ili sliËna priznanja svo-
jih „novih domovina”. A to u pravilu za sobom povlaËi i viπe ugleda i
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veÊa prava i moguÊnosti djelovanja na odræavanju svijesti o sebi, o
vlastitim izvorima, vrijednostima: povijesti, kulturi naroda kojemu pri-
padamo. Na naπu veliku sreÊu znali su to uvijek koristiti i sebi na ra-
dost i za dobro onome πto davno nazvasmo (Viktor Vida) - Duhovna
Hrvatska. Koja je neprestance postojala mimo svih bedema, usprkos
svim zidovima, preko svih provalija, granica. Pored svih protuhr-
vatskih diplomatskih i konzularnih i ostalih im prateÊih sluæba i sluæ-
benika, Ëemernih uhoda i dojavnika i, dapaËe, pored dobro plaÊenih
profesionalnih ubojica. Pokazala se na djelu, premoÊna, pobjednica,
posebno prigodom zajedniËkoga sloæenoga ruπenja one avolske lise
πto se toliko teπko godina paklenski postavljala izmeu domovinsko-
ga i svijetom rastjerana naroda. Vidjeli smo je uzbuenu (jednako nas
s ove i nas s one strane dojuËeraπnjeg prokletog krvavog hrvatskog li-
mesa), za Prvoga sabora Hrvatske demokratske zajednice. OsjeÊali
smo je mirnu, dostojanstvenu, samouvjerenu i odgovornu, oliËenu u
prvom demokratskom Hrvatskom saboru (30. svibnja ove godine).
Danas je, hvala Bogu, ne dijele viπe umjetna straπila.

UbuduÊe, nas u domovini i one izvan nje, dijelit Êe tek zemljo-
pisne daljine. Naπe blizine i naπe daljine od domovine, bit Êe uvjetova-
ne samo naπim osobnim razlozima i naπim osobnim odlukama. Lijepa
li osjeÊaja! No, naπe u proπlu nevremenu nanijete rane, trebat Êe po-
dulje i strpljivo cijeliti. Ponajprije, trebat Êe shvatiti, da jednako bole i
one zadobivene u Hrvatskoj, kao i one πto su nas zgodile u NjemaËkoj,
Kanadi, ili nekoj od Amerika, u Australiji, Novom Zelandu ili pak u
Juænoj Africi. Morat Êemo se uËiti æivjeti s Ëinjenicama koje, na prim-
jer, donosi knjiga Ante Belje „Jugoslavija - genocid” (Sudbury, 1985.)
odnosno njezino domovinsko izdanje „YU-genocid/Bleiburg, Kriæni
put, Udba ...”. Ili, valjat Êe nam imati strpljenja da bismo razumjeli mu-
ke naπega svijeta u tuini, o Ëemu Êe nam opet uskoro s najviπega zna-
nstvenoga mjesta progovoriti knjiga/studija ©imuna ©ite ∆oriÊa „Trau-
me hrvatskih migranata”. Isto tako, i joπ i viπe od toga, valja nam po-
kazati ljubavi i paænje naπima bliænjima, pa i ne bili nam roaci, prija-
telji ili znanci, kada se ponovno nau uz nas u domovini. Isti, i teæi,
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napori Ëekaju i njih. Sve to je zajedniËka cijena zajedniËki sruπena
bedema. Znademo, isplati se, znademo to svi!

A ako se kojim sluËajem dogodi da na poËetku spominjana
knjiæica, i nakon njezina sedamnaestoga izdanja, ne uspije postati jav-
nom Ëinjenicom, pouzdano Êemo znati da joj za to nisu krivi vampiri
πto plaπe u noÊi, iz proπlih vremena.

***
U viπe sam prigoda ukazivao na knjigu autora don –ure ZrakiÊa

Svi me vole samo tata ne, kao primjer koji se ne moæe zaobilaziti. A
pojava ove knjige ne moæe se zaobiÊi iz viπe razloga, od kojih su meni
posebice znaËajna dva, jer se temelje na Ëinjenicama koje su isuviπe
vaæne za svekoliku hrvatsku duhovnost a da bi se mogli omalovaæa-
vati. Prije svega nedopustivo bi bilo omalovaæavati Ëinjenicu da se evo
pred nama dogaa osamnaesto izdanje jedne knjige, dok hrvatsko na-
kladniπtvo ne biljeæi toliki broj ni nekoga udæbeniËkoga izdanja. A joπ
vaænije od te vaæne Ëinjenice je to, da je ova knjiga, u svom dosadaπ-
njem sedamnaest puta ponovljenom æivotu, dospjela gotovo i do zad-
njega kutka svijeta u kojemu æive Hrvati i njihovi potomci. Na rijeËima
i reËenicama ove knjige sricali su svoje prve hrvatske rijeËi i hrvatske
reËenice, daleko od Hrvatske i njezina æivoga jezika, mnogi hrvatski
djeËaci i djevojËice roeni u raznim europskim, ameriËkim, australs-
kim ili pak afriËkim prostranstvima. Mnogi je Hrvat i Hrvatica obnavlj-
ao svoje znanje vlastitoga, materinskoga hrvatskoga jezika, nad strani-
cama ove knjige. Jer, malo je koja naπa knjiga bila toliko traæena me-
u raseljenim Hrvatima kao πto je knjiga Svi me vole samo tata ne. U
njezinu domovinskom æivotu bilo je sliËno, ali ne i dostatno „glasno”
da bi joj pripalo mjesto koje je svakako zasluæivalo njezinih dosadaπ-
njih sedamnaest izdanja. Stoga vjerujem da Êe u danaπnjim naπim hr-
vatskim prilikama, ovo osamnaesto izdanje knjige don –ure ZrakiÊa,
biti prihvaÊeno na naËin kako uistinu zasluæuje jedna neosporna
hrvatska nakladniËka iznimka.

U Zagrebu, listopada 1995.
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RROOMMAANN  OO  HHRRVVAATTSSKKOOMM  IISSEELLJJEENNIIKKUU

Knjiæevnost u hrvatskome iseljeniπtvu Ëine djela stvarana stolje-
Êima izvan hrvatskoga domovinskoga prostora, izvan matice hrvatske
nacionalne knjiæevnosti. Nu, i pored te prostorne i strukovne izdvo-
jenosti od ognjiπnih pitanja i problema, hrvatska je knjiæevnost ostajala
uvijek nedjeljivom, jedinstvenom, te je tako predstavljala i najËvrπÊi i
najrazvidniji prostor prepletenosti domovinske i iseljeniËke sastavnice
Duhovne Hrvatske. Hrvatskome jeziku, temeljnoj odrednici hrvatske
knjiæevnosti, nije bilo moguÊe nametati granice, odjeljivati ga namet-
nutim nam bedemima, krvavim limesom. Briga za jezik, a onda i za na
njemu stvaranu knjiæevnost, bila je uistinu svehrvatska, usprkos svim
prijetnjama, svim preprekama, i svim prostornim daljinama. Danas is-
traæujemo, prouËavamo i vrjednujemo na isti naËin, djela nastala u do-
movini, kao i ona stvarana diljem svijeta. gotovo istodobno, i s istim
zanimanjem, oËekujemo nova djela koja nam podaruju hrvatski knjiæ-
evnici u Hrvatskoj ili bilo gdje da oni æivjeli i stvarali u svijetu. To pot-
vruje i ovaj rukopis Ivane BaËiÊ-SerdareviÊ, nastao prostorno daleko
od Hrvatske, u Australiji, a koji tako blisko iπËitavam u Zagrebu, kao
πto to zasigurno Ëini i Luka Budak u Sydneyu, a mogao je to bilo prim-
jerice, i Vinko GrubiπiÊ u Kanadi ili bilo koji ini hrvatski knjiæevnik koji
æivi u Mostaru, u Buenos Airesu ili u Oslu, svejedno. Nadati nam se je
da Êe i ostali hrvatski javni poslenici prepoznavati i slijediti putove
koje odræaje i dalje gradi hrvatska knjiæevnost izmeu matice, Hrvat-
ske, i njezinih svijetom rasprπenih dijelova.

SvrÊem sada svu pozornost na roman Mojmir Ivane BaËiÊ-Ser-
dareviÊ, i odmah se na samome poËetku izjaπnjavam za njegovo obje-
lodanjivanje u izvornu obliku, u kojemu je do mene dospio i prema
kojemu zasnivam ove svoje poglede i prosudbe, i pokoji prijedlog, ne-
obvezatan, dakako, i za autoricu i za buduÊega nakladnika. Ostvari li
se kao australsko izdanje ili pak kao zajedniËko australsko-hrvatsko iz-
danje, i u jednom i u drugom sluËaju uvijek Êe ponajprije pripadati hr-
vatskoj knjiæevnosti. Naravno da Êe nas radovati ako i australska mul-
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tikultura u njemu prepozna vrijednosti za sebe, dapaËe, voljeli bismo
ga vidjeti i u engleskom prijevodu, kako zbog onih potomaka Hrvata
koji nisu imali sreÊu upoznati ljepote hrvatskoga jezika, tako i za one
ine Ëitatelje koji bi na iskustvu ovog πtiva imali toliko toga nauËiti o Hr-
vatima, ali zacijelo i o vlastitoj, sveopÊoj iseljeniËkoj sudbini. Autorica,
nedvojbeno je, hrvatskoj knjiæevnosti ovim svojim djelom prinosi
vrijednosti koje se do sada nisu obilnije slijevale u hrvatsku knjiæevnu
rijeku iz njezinih hrvatskih raseljeniËkih pritoka. Naime, u hrvatskoj
iseljeniËkoj knjiæevnosti, uz pjesniπtvo koje je koliËinski najizdaπnije,
najznaËajnija su djela ostvarena u memoarskoj, autobiografskoj prozi.
Nenadoknadiva je vrijednost tih djela, ponajprije kao vjerodostojno iz-
voriπte piscima hrvatske povjestnice, a onda i mnogima koji Êe, bez ob-
zira kojim se vidom narodnoga æivota bavili, æeljeti donositi cjelovitu
istinu o Hrvatima i Hrvatskoj, ne zadovoljavajuÊi se torziËnim, krnjim
naπim likom i slikom, kao πto je do sada, na naπu veliku æalost, bila
uobiËajena praksa. U naπem primjeru, romanom Mojmir Ivana BaËiÊ-
SerdareviÊ pretvara memoarski iskaz stvarne osobe, hrvatskoga iselje-
nika g. Mojmira DamjanoviÊa Brgadina iz Blata na KorËuli, u umjet-
niËko djelo, u prozu, u priËu koja nas nosi i uza se veæe i onda kada bi
nas moæda veÊ odavna prestala zanimati sudbina nepoznatoga nam
iseljenika, bez obzira koliko ta sudbina bila nesvakidaπnja. Ovako st-
varalaËki prerastajuÊi u umjetnost, osigurava joj se trajnost, æivot i na-
kon propadljive odreenosti ovozemnih  Ëinjenica iz æivota pojedinca,
onaj πto ga vjeπto udahnjuje autorica romana Mojmir Ivana BaËiÊ-Ser-
dareviÊ.

Ivana BaËiÊ-SerdareviÊ: Mojmir, Croatian Studies Centre, 
Macquarie University, Sydney i Sekcija DHK i Hrvatskoga cen-
tra PEN-a za prouËavanje knjiæevnosti u hrvatskom 
iseljeniπtvu, Zagreb-Sydney, 1999.
Hrvatsko slovo, br. 289., 3. studenoga 2000.
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PPLLEEMMEENNIITTAA  II  VVIIDDOOVVIITTAA  UUPPOORRNNOOSSTT

Gotovo dvjesto hrvatskih katoliËkih misija razasuto je diljem
svijeta, toËnije, stotinu devedeset i dvije, baπ kao πto je istim tim svije-
tom razasut i raseljeni hrvatski narod. Nitko kao KatoliËka crkva u Hr-
vata nije do sada niti pribliæno odgovorio potrebama toga naπega iz-
vandomovinskoga dijela. Meu svim hrvatskim katoliËkim misijama
zasigurno jedna se izdvaja svojom posebitoπÊu, koja se ogleda poglav-
ito u odnosima meu njezinim pripadnicima, vjernicima, a napose u
odnosu prema domovini i narodu iz kojega su potekli, iz kojega su u
novo svoje obitavaliπte doπli, sami ili su to uËinili njihovi prei. RijeË je
o Hrvatskoj katoliËkoj misiji u Aucklandu, Novi Zeland. O toj dalekoj
zemlji pod Juænim kriæem govori knjiga don Ante KlariÊa Povijest
Hrvatske katoliËke misije u Aucklandu (Novi Zeland) (1904.-1999.).
Na iznimno æiv naËin, blizak i neupuÊenu Ëitatelju, nizanjem priËa iz
povijesti i sadaπnjosti, temeljenih na neophodnim, bitnim podacima,
autor nas uvodi u tajnu Novoga Zelanda - prvih mu stanovnika Maora,
πuma drva kauri, jedinstvena divovskoga rasta i njihove glasovite smo-
le, koja je bila poglavitim uzrokom doseljavanju i prvih Hrvata, joπ u
XIX. stoljeÊu. Kada na svoj posebit i jednostavan naËin pribliæi Ëitatelju
temeljne zemljopisne, povijesne i druπtvene, gospodarske, kulturne i
religijske odrednice Novoga Zelanda, don Ante KlariÊ pristupa svom
glavnom poslu, svojoj prvoj brizi - doseljenome hrvatskom narodu.
Prati mu povjestnicu osvjetljavajuÊi je posebno kroza Ëetiri znaËajna
vala doseljavanja, od 1857. do 1914., od 1918. do 1940., od 1945. do
1970. i od 1970. do 1995. Slijedi muke „austrijanstva” i posebno
nevolje protuhrvatskoga „jugoslavenstva”, kojih se posljedci joπ uvi-
jek osjeÊaju u odnosima meu Hrvatima u Novom Zelandu. Svjestan
apsurdnosti i tragiËnosti tih zabluda i vaænosti svakoga Ëovjeka, pose-
bice u brojËano malomu narodu poput hrvatskoga, u maloj hrvatskoj
novozelandskoj oazi, autor s posebnom pozornoπÊu prilazi ovom hr-
vatskom „fenomenu”, nastojeÊi neprestance privoditi hrvatskomu
zajedniËkom stolu sve one koji mu nedvojbeno pripadaju premda su
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se od njega bez pravoga razloga bili udaljili. Dakako, i one koji su digli
ruku na vlastitu domovinu, jer predobro mu je poznato, i prije dolas-
ka u Novi Zeland, da je mnogoj hrvatskoj zabludi kriva viπestoljetna
protuhrvatska promidæba, koja je i mogla ubirati svoje zle plodove
posebice zbog toga πto nismo imali vlastitu dræavu. Zbog toga on i ne
krije svoje oduπevljenje ponovnom uspostavom hrvatske dræave, Re-
publike Hrvatske, i dapaËe, Ëini sve kako bi πto viπe vjernika i svih Hr-
vata u Novom Zelandu spoznalo i prihvatilo vrijednosti toga hrvatsko-
ga povijestnoga postignuÊa. Da bi pomogao onima koji su se zbog
prostornih i vremenskih daljina odmakli od Hrvatske, don Ante KlariÊ
ispisuje povjestnicu hrvatske katoliËke misije u Aucklandu od vreme-
na prvih doseljenika koji su æivjeli bez svoga sveÊenika, pa prvih aus-
trijskih sveÊenika, koji ne uspjeπe zadovoljiti potrebe hrvatskih vjerni-
ka, πto Êe se tek poËeti ostvarivati dolaskom prvoga hrvatskoga sveÊ-
enika, Podgoranina don Milana PavlinoviÊa i stasanjem prvoga sve-
Êenika Hrvata roena u Novom Zelandu, don Jure MarinoviÊa. Autor
donosi pregled javnog organiziranja i djelovanja Hrvata u Novom Ze-
landu, od pokretanja lista Bratska sloga godine 1899., potom Danice,
Napretka, Hrvatske trublje, brige i Ëuvanja materinskoga hrvatskoga
jezika, rodoljubnoga ponosa, hrvatskih prinosa gospodarskom na-
pretku Novoga Zelanda, do intelektualnih i umjetniËkih postignuÊa
novozelandskih Hrvata.

»itajuÊi knjigu don Ante KlariÊa bogatimo se mnoπtvom Ëinjeni-
ca o Novom Zelandu i posebice o æivotu Hrvata i njihovih potomaka
u toj dalekoj zemlji. Pa kad i s tugom zastanemo, suoËeni s nekim na-
πim tamoπnjim podjelama, razloæna, obzirna i ponad svega plemenita
i vidovita upornost don Antina, daje nam nadu, uËvrπÊuje naπ ponos i
obogaÊuje nam vjeru u vrijednosti koje nas kao narod odreuju.

Don Ante KlariÊ: Povijest hrvatske katoliËke misije u 
Aucklandu, Novi Zeland (1904.-1999.), Crkva u svijetu, 
Auckland-Split, 2000.
Hrvatsko slovo, br. 302., 2. veljaËe, 2001.
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MMOOSSTT  IIZZMMEE––UU  DDIIJJAASSPPOORREE  II  DDOOMMOOVVIINNEE

Ovogodiπnji broj Hrvatskog kalendara / Croatian Almanac bilje-
æi πezdeset i prvu godinu izlaæenja u Chicagu, Illinois, USA, u nakladi
Hrvatskog etniËkog instituta. Urednik mu je fra Ljubo KrasiÊ, ravnatelj
Hrvatskog etniËkog instituta, koji se bez prestanka zauzima za us-
postavu mostova, miπljenjima graenim izmeu Domovine/Hrvatske
i Dijaspore/Svijetom raseljenoga hrvatskog naroda. Onaj tko i malo
pozornije prati rad fra Ljube KrasiÊa, a da nije pratitelj udbaπko-ko-
sovske πkole, zna da ta vjeËna, rekao bih krucijalna tema, i te kako za-
vrjeuje posebnu brigu svakoga Hrvata. Onaj tko je shvati, i uvede u
æivot, u politiËku misao i djelo naπih ljudi, ma gdje da oni æivjeli, osig-
urat Êe siguran i uspjeπan, neovisan i samostalan æivot Hrvatskoj. Za-
nimljiva je - reÊi Êe fra Ljubo u Predgovoru - jer je hrvatska i danaπnja;
zagonetna je jer je svjetska i vjeËna. I uspostavlja, dodao bih, duhovne
sveze s dobom proπle Hrvatske, i ove danaπnje i one πto ima doÊi, a
sjeme joj je u nama doma i nama po svijetu raseljenima. Jedni otvara-
ju vrata i prozore domovine onima po svijetu. Tka, uporno, na tom tra-
gu fra Ljubo KrasiÊ. Drugi otkrivaju i prinose Domovini plodove svog
rada, stvaranja, uspjeha i sjeÊanja - iz svijeta, iz dijaspore. Stoga on oËi-
tuje radost πto je narod ponovno vratio Hrvatsku na put dostojanstva i
demokracije, na izborima 23. studenoga 2003., kada se zapravo potvr-
dila narodna mudrost prema kojoj - Bog se nikada ne vara, a narod
rijetko kada! Da, a sada je, zaista, na izabranim zastupnicima da na
tom putu ostanu i da tim putem vode Hrvatsku.

Hrvatski kalendar, kao i dosadaπnjih godiπta, donosi osnovne
podatke o KatoliËkoj crkvi u svijetu, o Hrvatskoj franjevaËkoj kustodi-
ji Svete obitelji i o hrvatskim æupama i ustanovama u Sjedinjenim Ame-
riËkim Dræavama i Kanadi. Tako Ëitatelj na jednom mjestu ima podat-
ke o svakoj hrvatskoj æupi ili ustanovi, o æupnicima i voditeljima usta-
nova, a takoer i o hrvatskim diplomatskim predstavniπtvima u SAD i
Kanadi. Kalendar postaje svojevrsnim vodiËem kroz hrvatska mjesta u
SAD i Kanadi. Posebno biljeæi stotu obljetnicu Hrvatske crkve Marije
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PomoÊnice u Rankinu, Pennsylvania, devedesete obljetnice Hrvatske
æupe Srca Isusova u Chicagu i Hrvatske æupe sv. ∆irila i Metoda u New
Yorku. Dr. Vinko GrubiπiÊ, πef Katedre hrvatskoga jezika i kulture na
Waterloo sveuËiliπtu u Kanadi, donosi iznimno znaËajan prilog o Bri-
birskom Molitveniku, najvjerojatnije s kraja XVII. stoljeÊa, koji se Ëuva
u Hrvatskom etniËkom institutu u Chicagu. Ljubo KrasiÊ je priredio te-
kst o Ferdinandu KonπÊaku, isusovcu, misionaru i istraæivaËu Donje
Kalifornije, o znanstvenom skupu odræanom u Varaædinu i Zagrebu,
popraÊenu izloæbom arhitekta Tomislava GabriÊa, MetkovËana koji
æivi i djeluje u SAD-u.

Ukazujemo joπ na znaËajne priloge o Domagoju ©oli, kanad-
skom parlamentarcu i hrvatskom diplomatu, Jeronimu Brentaru, nese-
biËnom dobrotvoru iz Clevelenda i o imenovanju glavne zgrade dræa-
vnoga suda u Chicagu imenom Michaela BilandæiÊa, uglednog grads-
kog vijeÊnika, gradonaËelnika, Ëelnika prizivnog suda, vrhovnog sud-
ca i predsjednika vrhovnog suda dræave Illinois. Ovi ljudi znaËajni u æi-
votu Kanade i Sjedinjenih AmeriËkih Dræava, uvijek su se ponosili svo-
jim hrvatskim podrijetlom, ali o tome mi u Hrvatskoj nismo smjeli znati,
kao πto ni danas ne znamo puno viπe, zbog neokomunistiËke prevage
u vlasniπtvu i uredniπtvima medija u Hrvatskoj. Meugorje u Svijetu i
Svijet u Meugorju je poseban prilog Hrvatskog kalendara 2004. Fra
Filip PaviÊ se sjeÊa proglaπenja blaæenom Majke Tereze i Zahvalnog
hrvatskog hodoËaπÊa u Rim, 7. do 9. studenoga 2003. (Usput, i u zagra-
dama, pitam se, tko je „smjestio” baπ u to predizborno vrijeme „sluæ-
beni posjet” Ivice RaËana i Diane Pleπtine svetome ocu Ivanu Pavlu II.
Tko god da je, ali - Boga se nikad ne vara, narod rijetko kada!)

Tu su joπ prilozi o Doni i Ivi VrandeËiÊu, povratnicima na otok
Cres, o Druπtvu Hrvatska æena, koje pomaæe obiteljima u Hrvatskoj i
Bosni i Hercegovini. Pa Garyju GabeliÊu iz San Pedra, najbræem voza-
Ëu automobila na svijetu. I Nenadu Bachu, veleposlaniku hrvatske
kulture. Pri samom kraju Hrvatski kalendar 2004. donosi zapise pos-
jetitelja Hrvatskog etniËkog instituta, iz kojih izdvajamo dio zapisa, od
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21. veljaËe 2003., dr. Dragana Primorca, ministra znanosti, obrazo-
vanja i πporta Republike Hrvatske: Ponosno i Ëasno je biti pripad-
nikom naroda jasnih i Ëasnih korijena, neiscrpne duhovne snage i
jasne buduÊnosti. Ja osobno danas sam dobio dar koji Êe mi pomoÊi
u mojem nastojanju da utvrdim prave korijene hrvatskog naroda!

Hrvatski kalendar 2004., Hrvatski etniËki institut, 
Chicago, 2004.
Hrvatsko slovo, br. 466., 26. oæujka 2004.
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NNEEOOBBII»»NNOO  PPIISSAANNJJEE  OO  OOBBII»»NNIIMM  LLJJUUDDIIMMAA

„NeobiËna knjiga o obiËnim ljudima” Marijana Karabina, roe-
noga u Gornjoj Stubici 1936., a od 1967. nastanjenoga u πvicarskom
Schaffhausenu, uistinu je neobiËna knjiga. To je i iznimno vaæna knji-
ga, koja moæe biti primjerom i upozorenjem onima koji bi morali, ali
usprkos obilju Ëinjenica nikada nisu shvatili stvarne protege hrvatsko-
ga izvandomovinstva, one druge polovine hrvatskoga naroda koja æivi
raseljena diljem stranoga svijeta. Karabin ne piπe povjestnicu svekolika
hrvatskoga iseljeniπtva, veÊ prati samo djeliÊ toga gotovo nepregledna
mnoπtva, onaj djeliÊ kojega ponajbolje poznaje, s kojim je danomice
neraskidivo vezan, doslovce od roenja pa do smrti - slaæuÊi knjigu o
sebi i svojoj obitelji, o svojim suzaviËajcima iz stubiËkoga kraja i njiho-
vim obiteljima. Kroz te ljudske sudbine uvjerljivo govori o izvoriπnoj
Hrvatskoj i o utoËiπnoj ©vicarskoj.

Ostvaruje djelo utemeljeno na pomno prikupljenim, detaljno
obraenim i vjeπto iznijetim podatcima, zorno pokazujuÊi moguÊi vri-
jedan pristup i drugima koji bi se upuπtali u sliËan posao. A takvih bi
nam poslenika i te kako trebalo, inaËe Êe nam otiÊi u nepovrat mnogo
od onoga πto bi moglo biti dragocjenom graom za cjelovitiju hrvat-
sku povjestnicu, koja Êe inaËe i dalje ostajati torzom ukoliko ozbiljno
ne ukljuËi i svoj izvandomovinski, raseljeni dio. Koliki je posao pred
nama razvidno je upravo nad ovih dvjesto i pedeset stranica Karabi-
nove knjige, koja se bavi tek djeliÊem hrvatskoga iseljeniËkog naroda,
onima πto krenuπe iz zagorskoga stubiËkog kraja. On je nedvojbeno
na najbolji naËin ostvario svoju nakanu i izvrπio svoju obvezu, koju je,
vaæno je pripomenuti, sam sebi zadao. Naime, Marijan Karabin nije
povjestnik, veÊ knjiæevnik koji je germanistiku i psihologiju studirao u
Zagrebu i Münsteru, da bi u svom gastarbeiterskom æivotu u ©vicars-
koj æivio od obavljanja poslova u personalnoj sluæbi jedne ljevaonice
æeljeza i tvornice strojeva, te u referadi za prosvjetu Kantonalnog zavo-
da za zapoπljavanje u Schaffhausenu. Zbog toga je „NeobiËna knjiga o
obiËnim ljudima” joπ neobiËnija. Istodobno je i nezaobilazna zbog

66

S.SESELJ 2014  3/29/02  9:01 AM  Page 66



svojih vrijednosti i viπestruke korisnosti, od Ëega smo ovdje ukazali tek
na ono najvaænije. Bilo bi i vrijedno i korisno ako bude imala sljednika.

Marijan Karabin: NeobiËna knjiga o obiËnim ljudima
Hrvatsko slovo, br. 292., 24. studenoga 2000.
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OO  NNAAKKLLAADDNNIIKKUU  II  PPRRVVIIJJEENNCCUU

Nakladnik „Snovienja” je Rudi TomiÊ, vlasnik i pokretaË Hr-
vatskoga puta, politiËke revije i niza knjiga, u kojemu je do sada obje-
lodanjeno dvadeset i osam naslova. Zadnja u tome nizu je knjiga pje-
sama Ljerke LukiÊ, o kojoj Êu u ovome tekstu poneπto reÊi. No, prije
toga moram ispriËati jednu zgodu tijekom moga boravka u Kanadi
godine 1987., gdje sam, netom prije poËetka predavanja u Robert
Library u Torontu, imao priliku Ëuti Rudija TomiÊa, koji ulazeÊi u punu
dvoranu, umjesto pozdrava, dovikuje, da bih i ja Ëuo: Koga su nam to
poslali? I odmah je dobio moj odgovor: Mene! Predavanje je, dakle,
moglo poËeti, hvala Bogu, i zavrπiti s posebnom radoπÊu jer mi je zad-
nji pristupio TomiÊ, ispriËavajuÊi se za neprimjerene rijeËi pred poËe-
tak predavanja. Ispriku sam, naravno, prihvatio, s tvrdnjom kako se
moj put u Kanadu, samo da je ovoga susreta bilo, posvema isplatio.

Meutim, to mi je provokativno poznanstvo otkrilo i poduzetna
nakladnika, koji od godine 1962., tiska u stranu svijetu, hrvatski politiË-
ki mjeseËnik (prestao izlaziti nakon ponovne uspostave Hrvatske dræa-
ve), a uza nj i niz knjiga, kojih je do tada bio objelodanio devet, poËevπi
od Ive Korskoga, Jure PrpiÊa, Nade KesterËanek-Vujice, do Marije
Fabek. Nakon godine 1987. objavio je i Zlatka TomiËiÊa, Matu Meπtro-
viÊa, Mirka VidoviÊa. A danas, nakon povratka ZIRAL-a u Mostar i Vin-
ka NikoliÊa i Hrvatske revije u Zagreb (gdje ju je, nakon NikoliÊeve sm-
rti, kao kulturno-knjiæevni Ëasopis, konaËno ugasilo ravnanje Borisa
Marune), Hrvatski put je ostao meu rijetkim hrvatskim nakladnicima u
iseljeniπtvu. Pa iako nije objavio nego dvadeset i osam knjiga do sada,
to nas treba radovati, a nakladnika nukati do ustraje u tom plemenitom
poslu. Hrvatska bi dræava trebala podupirati projekte ovakvih nakladni-
ka, putem svojih natjeËaja za potporu rukopisa i otkup knjiga.

Knjiga „Snovienje” prvijenac je Ljerke LukiÊ (1962.), ali ta je
knjiga nastajala od 1977., kada je napisana u nju uvrπtena prva pjesma,
pa do 12. sijeËnja 2002., do nadnevka posljednje pjesme. OËito, nisu u
njoj sve pjesme koje je do sada autorica napisala, veÊ je to izbor, ono
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πto je za prvo predstavljanje dræala vrijednim ponuditi nam. Ta je po-
nuda reprezentativna i sveobuhvatnom mi se Ëini: zaviËaj Æivinice, Sp-
reËa, Jesen na Par-Selu... domovina Koπljun, Mostar, Iznenaenje (Du-
brovnik), LjubaËe, Knin, Osijek... egzil Kanada, Nijagara, Monitoba,
Stijenjak, Arktik... i u svemu tome Rat. Premda tako naslovljuje i raspo-
luÊenu pjesmu objelodanjenu na osamnaestoj i stotinu i treÊoj stranici,
rat je uistinu raspolovio i Æivinice, Bosnu i Hrvatsku, obitelj Ljerke Lu-
kiÊ i nju samu. Rat je svuda okolo nje, u njoj. U prvih πesnaest pjesama
kazuje nam kakav je bio njezin svijet prije negoli su ga razbili ratom.

...
zarobljen spokojem

otoËiÊ Ëuva
svoje ispovijedi

zatrpan stoljeÊima
otoËiÊ Ëuva

svoje pragove
(Koπljun, 1978.)

U spomenutoj pjesmi Rat i..., pjeva: Tko s kime ratuje/ pita se cijeli
Svijet/ Nije im jasno (1990.), te u pjesmi ... Politika, nastavlja: Srbi pro-
tiv Slovenaca/ Srbi protiv Hrvata/ Srbi protiv Boπnjaka/ Srbi protiv Ko-
sovljana/ Srbi protiv cijeloga Svijeta (1999.). U toj pjesmi, ili, u te dvije
pjesme, pjesnikinja pjeva istinu. A istina je, znademo, jedna. I nema
druge neke istine, koju bi moæda mogao otkriti netko, negdje, u Haa-
gu. U druge dvije, posebno znakovite pjesme, Ljerka LukiÊ Êe saæeto,
ali u znaku kriæa (moæda, pod prisegom kriæa) oslikati zemlju iz koje
je prognana i zemlja u koju dolazi.

krv
krv svuda krv

krv
led

led svuda led
led

69

S.SESELJ 2014  3/29/02  9:01 AM  Page 69



70

(Kanada, 1995.)
I to su istine, protiv kojih se ne moæe niπta uËiniti. Izmeu ta dva svi-
jeta dogaa se æivot i pjesniπtvo Ljerke LukiÊ. Valja zaÊi u njih.

Ljerka LukiÊ: Snovienje, Hrvatski put, Toronto, Kanada, 2002.
Hrvatsko slovo, br. 448., 21. studenoga 2003.
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HHVVAALLAA  MMEE©©TTRREE  MMAARRKKOO

Suptilnu motritelju, ja na ovakav naËin podupirem i preporuËu-
jem ovu nesvakidaπnju knjigu, knjigu o Hrvatskoj:

Sve su hrvatske prave vrijednosti u ovoj knjizi postavljene na
pravo mjesto i na najbolji naËin. One su zgusnute, poput dobrog staro-
ga plavca. I dok ga pijete, odnosno dok listate stranice ove knjige, vi
se Êutite omamljeni od svih tih ljepota, od te Hrvatske, ali nikada, nika-
da pijani.

Ovakvu knjigu o ovoj zemlji, Hrvatskoj, sada to joπ viπe shva-
Êam, nije mogao sloæiti bilo tko. U njoj se osjeÊa srce Ëovjeka koji je
ljubi, ali u toj ljubavi nataloæila se je isto takva iskrena ljubav onih koji
su je voljeli, i koji su je pronosili kroza sve njezine mijene, i donijeli je
takvu pred njegov objektiv. U njoj je skrita ona prava ljubav otaca.

Hvala didu Oskaru, baki Zori, majci Pauli i ocu Æeljku, πto su
prepleli svoju ljubav za Hrvatsku, ovakvu kakvu nam je Marko CeciÊ
KaruziÊ na majstorski naËin donio u knjizi Moja vlastita i osobna
Hrvatska. Hvala meπtre Marko, jer samo tako se voli Hrvatska i za nju
radi!

Marko CeciÊ KaruziÊ: Moja vlastita i osobna Hrvatska, 
©kolska knjiga, Zagreb, 2007.
U Zagrebu, 21. lipnja 2007.
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PPJJEESSNNII»»KKII  GGLLAASSII  MMAALLKKIICCEE  DDUUGGEE»»

Malkica DugeË, hrvatska je knjiæevnica, te istodobno i istaknu-
ta hrvatska prosvjetna, kulturna i politiËka djelatnica. Svoje knjiæevno,
preteæito pjesniËko djelo, poËela je ispisivati joπ godine 1953., kada u
Zagrebu, u srednjoπkolskom listu „Polet”, objelodanjuje prve pjesmo-
tvore, a nakon toga pjesme objavljuje i u zagrebaËkome „Studentsko-
me listu”. Vrijednosti tih njezinih prvih poetskih ostvarenja zamijetit Êe
i Nikola MiliÊeviÊ, u „Krugovima”, svrstavajuÊi ih meu najtalentirani-
je glasove koji su se u ono doba oglasili u „Poletu”. Prvu zbirku pjesa-
ma, naslovljenu Crveni biseri objavit Êe sedam godina kasnije, u Poæe-
gi 1960., gdje tada sluæbuje kao gimnazijska profesorica hrvatskoga
jezika. Nakon toga svoga knjiænoga prvijenca Malkica DugeË nastavit
Êe s pisanjem, no ne Êe se viπe od jednoga desetljeÊa oglaπavati obje-
lodanjivanjem svojih knjiæevnih djela. UËinit Êe to ponovno godine
1972., u emigraciji, zapoËinjuÊi tako svoj novi opus - hrvatskoga poli-
tiËkoga i knjiæevnoga emigranta. ZaπtiÊena politiËkim azilom njemaË-
ke dræave, te s poslom i stanom u Stuttgartu, ponovno Êe se oglasiti
svojim Ëlancima, osvrtima, govorima i pjesmama, u raznim hrvatskim
emigrantskim glasilima, a ponajËeπÊe u glasilu Hrvatske republikans-
ke stranke „Republika Hrvatska” iz Buenos Airesa i u Ëasopisu „Hr-
vatska revija” iz Barcelone. Njezina knjiæevna suradnja s „Hrvatskom
revijom” okrunit Êe se godine 1984. zbirkom pjesama, drugom zbir-
kom pjesama Malkice DugeË, naslovljenom Zemlja moja nebo moje.
Do godine 1989. biljeæimo iznimno znaËajnim, za promidæbu hrvatske
politike i kulture, njezine nastupe i organiziranje knjiæevnih susreta
„RijeË iseljene Hrvatske” u okviru Frankfurtskoga sajma knjiga. Glasi o
njoj i o njezinu djelovanju i djelu dopiru i u domovinu, no po prvi put
se (premda upola glasa, kao i druga do tada zabranjena imena
hrvatske emigrantske knjiæevnosti) javno spominje godine 1989. na
simpoziju „Knjiæevnost izmeu dviju domovina”. Na poziv hrvatskoga
dræavnoga Sabora, nakon osamnaest godina emigrantskoga æivota, u
kolovozu 1990., doÊi Êe s vijeÊnicima Hrvatskoga narodnoga vijeÊa u

72

S.SESELJ 2014  3/29/02  9:01 AM  Page 72



Hrvatsku. Ponovno poËinje objavljivati i u domovinskim izdanjima, te
biva primljena u Druπtvo hrvatskih knjiæevnika, premda i dalje radi i
æivi u Stuttgartu. U Zagrebu joj je godine 1994. objelodanjena treÊa
zbirka pjesama Kriπka dobrote. O knjiæevnom djelu Malkice DugeË
biljeæimo ozbiljnije prosudbe iz pera Vinka GrubiπiÊa (Hrvatska knji-
æevnost u egzilu) i Dubravka HorvatiÊa (NepostojeÊi hrvatski pisci),
dok njezine pjesme moæemo naÊi u viπe pregleda i antologija hrvatske
poezije.

Malkica DugeË roena je 3. lipnja 1936. u ZavidoviÊima. Osno-
vnu πkolu pohaala je u Zagrebu, gdje studira i zavrπava Filozofski fa-
kultet godine 1959. Zajedno sa svojim muæem prof. Boæom DugeËom,
od udaje godine 1957., sluæbuje u raznim hrvatskim mjestima: Poæegi,
Loboru, Gracu kod Drniπa. U Gracu je direktorica πkole i odbornica u
drniπkoj opÊini, te se u tom svojstvu posebno zauzima za poboljπanje
æivotnih uvjeta nastavnika i puËanstva hrvatskih sela u drniπkome
kraju. Naravno da su ta njezina plemenita nastojanja „uoËena”, te je
tako dobila jedan od prvih biljega vladajuÊega srbokomunistiËkoga
reæima. Posebno je aktivna, zajedno sa svojim muæem Boæom, za vri-
jeme sluæbovanja u donjem Miholjcu, gdje se naroËito „uoËavaju”
neke njezine izjave o hrvatskom jeziku i o poloæaju Hrvatske opÊeni-
to. Pridodaje se tome i djelatnost u ogranku Matice hrvatske, kojemu
je predsjednikom prof. Boæo DugeË, a kojega u njegovu radu i prigo-
dom javnih nastupa i osnivanja ogranka Matice hrvatske, u mnogim
slavonskim mjestima, i prati i bodri Malkica DugeË. Nakon kobnoga 1.
prosinca 1971. u Karaorevu, uniπtenja „Hrvatskoga proljeÊa” i zab-
rane rada Matice hrvatske, pod prijetnjom uhiÊenja Malkica i Boæo Du-
geË emigriraju u NjemaËku. Tamo Êe oboje nastaviti svoju politiËku
djelatnost, koja se u Malkicinu sluËaju ogleda posebno kroza sudjelo-
vanje u radu Hrvatske republikanske stranke, u radu Hrvatskoga nar-
odnoga vijeÊa, u kojeme je bila tri puta birana, te u humanitarnoj orga-
nizaciji Internationale Gesellschaft für Menschenrechte. Nakon muæe-
ve smrti 1990., koji nije doËekao povratak u slobodnu Hrvatsku, Mal-
kica DugeË i dalje predano nastavlja svojim putom satkanim umno-
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gome od dobrih djela namijenjenih Hrvatskoj.
I Ëetvrta njezina zbirka pjesama, Sve dalje od sebe, na tome je

tragu, s tom je nakanom ispjevana i slagana. Ove pjesme iskreno bdiju
nad hrvatskom sudbinom, zagovaraju njezin dobar ishod... i strahuju, i
nadaju se i ponad svega, ljubeÊi je podaruju joj neπto od vlastita æivota.

Malkica DugeË: Sve dalje od sebe, Zagreb, 1996.
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UUDDDD

IspriËat Êu i ovdje joπ jednom zgodu, kao toliko puta u ovih
zadnjih nekoliko preporodnih hrvatskih godina, kojom sam bio svje-
dokom u uredniπtvu, htjeli smo vjerovati, obnovljenoga „Hrvatskoga
tjednika”, u Amruπevoj ulici u Zagrebu. Matica hrvatska, nakladnik to-
ga simbola hrvatskoga proljeÊa, povjerila je mjesto glavnog urednika
iskusnom dugogodiπnjem uredniku emigrantske „Nove Hrvatske” g.
Jakπi Kuπanu, koji se netom i zbog toga bio vratio iz Londona. No, us-
pio je objelodaniti svega dva broja, a dalje mu nije bilo omoguÊeno.
Podrobni razlozi toga poraza, i Kuπanova i „Tjednikova” i uopÊe hrva-
tskoga (emigrantskoga i domovinskoga), mogu se razvidno otËitavati
iz svih kasnijih zbivanja  u nekoÊ diËnoj ustanovi hrvatskoga naroda -
Matici hrvatskoj. Jednoga prijepodneva, dakle, donoseÊi obeÊani sura-
dniËki tekst, zateknem g. Kuπana, preznojena i oËito ljuta, kako sam
broji, slaæe i veæe pakete HT-a namijenjene pretplatnicima. Vratili su
ga s hrpom novina pripremljenih za inozemne pretplatnike, priËa oËa-
jan, s glavne poπte u JuriπiÊevoj, u kojoj od dvadeset πaltera rade tek
dva-tri, utovarivπi mu breme njemu nerazumljivih obrazaca. Viπe sam
puta prije te zgode razmiπljao i pisao o moguÊim problemima hrvats-
kih povratnika, ali tada sam prvi put vidio kako jedan banalan razlog
moæe dugogodiπnji plemeniti san o povratku pretvoriti u razoËaranje.
Ono πto je nama domovincima svagdnevica i veÊ navika, koju vjeπto
preskaËemo i ne osvrÊuÊi se viπe na njezinu ruænoÊu, najednom se pr-
ed hrvatskim povratnicima iz „ureena svijeta” pojavljuje kao neshva-
tljiva i nesavladiva prepreka. Oni su ovdje, u vlastitoj zemlji, u sliËnu
poloæaju kao naπijenci u tuoj zemlji, kojoj ne znadu jezika. PoËesto i
u gorim su prilikama, jer uistinu teπko je normalnu Ëovjeku razumjeti
mnogo toga πto smo mi u domovini „baπtinili” i mimo svoje volje. Zato
im bez skrbne, iskrene pomoÊi domaÊina, nikako ne moæe biti lako ni
shvatiti a kamo li s toliko toga nerazumljivoga iz dana u dan se nositi,
æivjeti.

S druge pak strane, gotovo da nema znaËajnije hrvatske domo-
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vinske ustanove koja u svom programu djelatnosti ne bi imala ugra-
en odjeljak o suradnji s dijasporom. No, pored svega toga, istina je da
je mnoga domovinska ustanova bila nespremna prihvatiti hrvatske
povratnike s raznih strana svijeta, pa i onda kada su pristizali u obran-
u hrvatske dræave u ovom svesrpskom protuhrvatskom ratu. Uza sve-
hrvatsku neskrivenu radost πto smo napokon doËekali ruπenje onoga
straπnoga zida, krvavoga hrvatskoga limesa, koji je desetljeÊima bio
smiπljeno graen izmeu domovinskih i raseljenih Hrvata, u ponovno
uspostavljenoj hrvatskoj dræavi, mi ipak nismo u potpunosti odgovo-
rili tom povijesnom nacionalnom susretu. To potvruje i naknadno
utemeljenje Ministarstva povratka i useljeniπtva. Zbog svakoga toga ra-
zumljiva je potreba naπih povratnika i onih koji to kane postati, da se
i sami organiziraju, kako bi sebi i svojima olakπali donoπenje odluke o
povratku, prilagodbu i ponovni æivot u vlastitoj dræavi. Iz navedenih
potreba izrasta viπe povratniËkih udruga. Meutim, nedvojbeno je da
su i povratniËke potrebe naπ zajedniËki problem i naπa zajedniËka,
svehrvatska obveza, te je zbog toga i potrebno i opravdano osnivanje
udruga koje bi oko istoga cilja okupljale domovinu i dijasporu. SudeÊi
po imenu to bi trebala biti prvenstvena svrha i Udruge graana za
suradnju domovine i dijaspore (kraticom: UDD), osnovane 27. svib-
nja 1995. u Zagrebu. No, naæalost, i povrπnijim Ëitanjem prvoga broja
(od 23. lipnja 1995.) „Nove Hrvatske”, koja nam se u obnovljenom do-
movinskom izdanju nudi kao „skromno polazno glasilo UDD-a”, ot-
krivamo da se kroz UDD ne moæe oËekivati ostvarenje svrhe o kojoj
smo naprijed govorili kao o velikoj hrvatskoj potrebi i zajedniËkom,
svehrvatskom zadatku. Iz uvodnika „U sluæbi Republike”, kojega pot-
pisuju Tihomil Raa, Jakπa Kuπan i Boris Maruna, kao i iz „Glavnih crta
statuta udruge”, „Debalkanizacija Hrvatske”, „Devalvacija kune”, a po-
sebice iz navedenih programskih naËela i njihovih ciljeva, oËituje se
neprikriveno namiπljena svrha (prikrivene) politiËke stranke. Iza, za
udrugu prihvatljivih, ciljeva „davanja praktiËne pomoÊi iseljenim Hr-
vatima u svim poslovima koji se tiËu domovine” i „povezivanja mladih
iz dijaspore i domovine”, prikrivaju se raskoπno zasnovani ciljevi i
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temeljne odrednice politiËke stranke, koja se kani zalagati za: „Civili-
ziranu, debalkaniziranu i cijelom svijetu simpatiËnu Hrvatsku; Slobod-
ne i nepristrane medije; Dræavu u kojoj vlada pravo; StruËnost, rad i
sposobnost u sudstvu, vojsci, policiji i ostalim javnim sluæbama; Priva-
tizaciju i povrat nasilno oduzete imovine; Ravnopravnost i jednakost
svih graana RH bez obzira na stranaËku, ideoloπku, vjersku i etniËku
pripadnost; Maksimalno iskoriπtavanje hrvatskog intelektualnoga po-
tencijala i radnog iskustva; Reviziju protuzakonito obavljenih pretvor-
ba poduzeÊa... (itd. itd.), provedbom gornjih naËela onemoguÊuje se:
Korupcija, pljaËka i otimaËina bivπe takozvane druπtvene imovine i
imovine u dræavnom vlasniπtvu; Zloupotreba vlasti i medija; Nepoti-
zam kao oblik vladavine u „banana Republikama”; Mafijaπki postupak
kod pretvorbe poduzeÊa u svrhu stvaranja kontrole nad πto veÊim dij-
elom hrvatskoga gospodarstva, a sve to za trajno osiguranje jednos-
tranaËke totalitarne vlasti; Diskriminacija onih koje smatraju stranaËki
nepodobnima; Iseljavanje Hrvata, a posebno visokoπkolskog nara-
πtaja.” Bjelodano je, UDD nam sa stranica nove „Nove Hrvatske” naja-
vljuje borbu za Novu Novu Hrvatsku.

Neupitno je, bez bilo kakvih problema danas se u Hrvatskoj mo-
æe osnovati i registrirati politiËka stranka s citiranim stranaËkim progra-
mom. Pa Ëemu onda prikrivati, zamagljivati, zagaivati i dodatno bal-
kanizirati hrvatske prilike, umjesto plemeniti ih teπko steËenim iskustvi-
ma - πvicarskim (dr. Tihomil Raa), britanskim (Jakπa Kuπan) i velesv-
jetskim (Boris Maruna). I, ako se sloæimo s tvrdnjom iz nove „Nove Hr-
vatske”, kako je iskustvo „pokazalo da politiËke stranke nisu uspjele
zbliæiti dijasporu i domovinu”, onda se ne trebamo posebno ni truditi
oko davanja odgovora na pitanje zbog Ëega se UDD prekriva plaπtom
udruge graana. Odgovor je bjelodan, kao πto je bjelodano da ni od
„ovoga posla” ne Êe biti velike koristi ni za domovinu, a niti za dijas-
poru, za te dvije nerazluËive sastavnice naπe Duhovne Hrvatske.

Hrvatsko slovo, br. 23., 29. rujna 1995.
Hrvatska jest, Zagreb, 1999.
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VVLLAADDAA  BBAAHHAATTOO  GGAAZZII  ZZAAKKOONN  II  VVOOLLJJUU  BBIIRRAA»»AA

Vlada Republike Hrvatske Rjeπenjem od 18. svibnja 2000. (NN,
broj 52/2000.), razrijeπila je predsjednika i Ëlanove Upravnoga odbora
Hrvatske matice iseljenika. Istoga nadnevka, u istom broju „Narodnih
novina” drugim Rjeπenjem imenovala je Ëlanove Upravnoga odbora
Hrvatske matice iseljenika g. Miπu ZoreniÊa (HSS), Jakπu Kuπana
(UDD), Jerka Runju (HSLS), Ljubomira AntiÊa (DC) i Nikolu JelinËiÊa
(SDP).

Da ne bismo to morali posebno iznositi u naπoj rubrici Karte na
stol, pitamo Vladu i njezina predsjednika Ivicu RaËana koji potpisuje
navedene odluke: Zbog Ëega u prvospomenutom rjeπenju poπtujete
Ëlanak 9. Zakona o Hrvatskoj matici iseljenika (NN, broj 59/90), koji
glasi: Hrvatskom maticom iseljenika upravlja Upravni odbor koji se sa-
stoji od predsjednika i Ëetiri Ëlana koje imenuje i razrjeπava Vlada Re-
publike Hrvatske - te razrjeπujete predsjednika i Ëlanove Upravnog
odbora Hrvatske matice iseljenika, dok u drugom sluËaju dva puta kr-
πite istu zakonsku odredbu - ne imenujuÊi predsjednika, premda to za-
kon nalaæe, veÊ imenujete pet Ëlanova Upravnoga odbora, premda za-
kon nalaæe Ëetiri!?

Neophodno je znati da prema navedenom zakonu Hrvatska
matica iseljenika obavlja druπtvene i privredne djelatnosti od znaËaja za
poloæaj hrvatskih iseljeniËkih zajednica i za hrvatske etniËke manjine u
drugim dræavama, za iseljenike s teritorija Republike Hrvatske i Hrvate
koji æive ili rade u inozemstvu iz republika i pokrajina, i Ëlanova njiho-
vih obitelji koji borave u inozemstvu te brinu o unapreivanju njihovih
odnosa i veza s domovinom. (Ne moæemo previdjeti i ne pripomenuti
da su za deset godina od donoπenja ovoga zakona promijenjena tri
ministra iseljeniπtva i tri ravnatelja HMI, a da zakon, na æalost, nikada
nije usklaen sa stvarnim stanjem koje je, izmeu ostaloga, odreivala
i prevaæna Ëinjenica u æivotu hrvatskoga naroda - ponovna uspostava
samostalne i meunarodno priznate hrvatske dræave).

***
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SljedeÊa vaæna Ëinjenica vezana je uz Dræavno izborno pov-
jerenstvo Republike Hrvatske, u kojemu je Ëlanom proπirenoga sasta-
va bio i g. Miπo ZoreniÊ, koje je utvrdilo rezultate izbora zastupnika u
ZastupniËki dom Hrvatskoga dræavnog sabora, koje biraju hrvatski
dræavljani koji nemaju prebivaliπte u RH (XI. izborna jedinica), prove-
denih 2. i 3. sijeËnja 2000. Utvreno je tako da su pojedine liste dobile
slijedeÊi broj glasova: HDZ - 107.928 ili 85,895, HSP 6.203 ili 4,94%,
HSLS i SDP 5.182 ili 4,12%, HSS, LS i HNS 1.043 ili 0,83%, HKDU 1.009
ili 0,90%. Na osnovi takva rezultata glasovanja samo je HDZ dobila 6
zastupniËkih mjesta, dok niti jedna druga stranka nije dobila dostatan
broj glasova (19.816), te s te osnove niti jedno zastupniËko mjesto u
Hrvatskomu dræavnom saboru.

Vlada Republike Hrvatske spornim rjeπenjem o imenovanju
Ëlanova Upravnoga odbora HMI ne samo da dvostruko krπi zakon,
veÊ i ignorira navedene izborne rezultate. Naime, imenujuÊi Ëlanove
Upravnoga odbora HMI ona se i ne osvrÊe, veÊ, dapaËe, bahato gazi
volju biraËa XI. izborne jedinice, zbog kojih je, kako smo vidjeli iz za-
konske svrhe, poglavito i utemeljena HMI, a onda valjda i njezin Up-
ravni odbor. No, mi vjerujemo da naπa demokratska Vlada ne Êe ni u
ovom sluËaju dopustiti dvostruko krπenje zakona, pa makar se radi i o
hvatanju same sebe u takvu prijestupu. Takoer se nadamo da Êe naπa
Vlada, kao glasovita zagovornica i zaπtitnica pravne dræave, imenova-
nja novoga predsjednika i novih Ëlanova Upravnoga odbora HMI us-
kladiti s voljom biraËa izraæenom na onih 125.655 vaæeÊih listiÊa, kako
je to za XI. izbornu jedinicu utvrdilo Dræavno izborno povjerenstvo, a
mi smo sluæbene rezultate samo naveli za potrebe razumijevanja pro-
blema o kojemu govori ovaj tekst. Dakle, Ëekamo usklaivanje spor-
noga rjeπenja Vlade s izbornim glasom naroda i sa zakonom, a ne s re-
zultatima dogovorne (πeststranaËke) demokracije.

***
Da, kada je veÊ rijeË o hrvatskoj dogovornoj demokraciji, a u

svezi je i s HMI, ne moæemo a da se ne osvrnemo i na veÊ, prema ovih
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dana viπe puta ponovljenim izjavama g. Borisa Marune - SDP, postig-
nuti πeststranaËki dogovor, prema kojemu je za buduÊega ravnatelja
HMI odreen glavom upravo g. Boris Maruna - SDP, a o Ëemu Êe se
naknadno raspisati natjeËaj, na temelju kojega Êe Upravni odbor HMI
izabrati najboljega prijavljenoga kandidata, naravno g. Borisa Marunu
- SDP. Prisjetimo se, g. Boris Maruna - SDP bio je nositelj liste HSLS i
SDP za dijasporu, te je, pogledajmo tiskane rezultate, osvojio 5.182
glasa od moguÊih 360.110 upisanih biraËa, odnosno 125.655 vaæeÊih
glasaËkih listiÊa. Meutim, mi opet ne moæemo a da se ne prisjetimo
vremena i dogaaja, kojih se g. Boris Maruna - SDP ne moæe prisjetiti
i kada bi htio, poπto je bio podaleko od Zagreba i ZagrebaËkoga sveu-
Ëiliπta i Hrvatske, gdje je u ono doba, godine 1971., na jednak naËin tr-
ebao biti izabran, naravno, u duhu dogovorne (jednopartijske) demo-
kracije, za prvoga studenta - prorektora drug Damir Grubiπa. Ali, bi
izabran drugi! Pita li se ovodobni odreenik g. Boris Maruna - SDP je
li sluËajno to πto se u zadnje vrijeme sve viπe pamteÊih ljudi u Hrvats-
koj ozbiljno pita: ponavljaju li se to neka vremena za koja smo mislili
da su zavazda proπla?!

Hrvatsko slovo, br. 270., 23. lipnja 2000.
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SSVVIINNJJSSTTVVOO

Ova vlast u Hrvatskoj temelji se na ruπenju, razgraivanju,
razaranju svega πto Hrvate Ëini uspravnima u susretu s ostalim normal-
nim svijetom, u Europi i u svijetu. Ova vlast u Hrvatskoj vraÊa Hrvats-
ku tamo gdje gotovo Ëitavo jedno stoljeÊe nije æeljela biti ili je pak vodi
tamo gdje nikada, osim poremeÊena uma, ne bi æeljela stiÊi. To napo-
kon shvaÊa i Draæen Budiπa, nu hoÊe li zbog te spoznaje napokon πto-
god i uËiniti, zdravi bili pa vidjeli. A zdrav ili pak poremeÊen um jed-
noga naroda i dræave mu, u spomenutome smislu, njegovi su politiËa-
ri, ali i knjiæevnici (da se ne bismo zavaravali naπim kulama bjelokos-
nim) i ini javni poslenici (zato se, valjda, za te narodne muæeve Ëesto
i kaæe, narodski jednostavno - umovi). A umovi se prepoznaju po svo-
jim umnim idejama i djelima, namiπljenima, objelodanjenima ili (ako
im se posreÊi) ostvarenima. Okrenimo se zbog toga, ozbiljno i odgo-
vorno, i pogledajmo, svatko za sebe, πto je to umna zasijano hrvat-
skom zemljom nakon 3. sijeËnja 2000. tko danas, uzmimo nasumce za
primjer, od pravnika, odvjetnika ili sveuËiliπnih profesora, zasluæuju
nacionalnu nagradu Ëasnoga imena dr. Ive Politea, branitelja po sluæ-
benoj duænosti blaæenoga kardinala Alojzija Viktora Stepinca, nadbis-
kupa zagrebaËkoga, u komunistiËkom montiranom sudskom postup-
ku poratne godine 1946. Pravnici, moji studenti suputnici iz akadem-
skoga naraπtaja 1966./67. i naπi onodobni profesori, gdje ste? Istina,
bukaËki umovi su u Hrvatskoj od 1990. do 2000., dok je hrvatski narod
ponovno uspostavljao i ratujuÊi u svesrpskom protuhrvatskom ratu
gradio svoju vlastitu dræavu, „emanirali” na vagone protuhrvatskoga
uma. Da bi nakon 3. sijeËnja 2000., blenuli u, na vlast uzdignuto, zlat-
no tele, koje omoguÊuje sve dublje uvaljivanje, posebice mladeæi, u
svinjstvo (Marie Darricusseg). Dok istodobno mnogi, ponovno, blago-
slivljaju svinjarije istom partijskom sekretaru. I gdje nas opet i jedino
mogu odvesti?

Istra nas, naravno, posebno boli, pa se zato zajedno zamislimo
nad straπnom Ëinjenicom da nam stanoviti suvremeni politiËki „umo-
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vi” svojim sumnjivim moralom i vjeπtim politikanstvom, gotovo preko
noÊi, razaraju ono πto su Ëitava æivota stvarali, konaËno vraÊajuÊi Istru
matici domovini Hrvatskoj: Juraj Dobrila, Eugen KumiËiÊ, Matko
Laginja, don Boæo MilanoviÊ i koliki drugi mudri, radini i Ëasni istars-
ki Hrvati. Isto tako nas boli i hrvatska raseljenost po svim stranama svi-
jeta, za Ëije stanje nekoÊ dugogodiπnji „emigrantski pjesnik” Boris Ma-
runa (danas SDP), ravnatelj resorne vladine ustanove Hrvatske matice
iseljenika ovih dana, pred odlazak, navodno, u pohode hrvatskim isel-
jenicima u Juænu Ameriku, veli - »itavo hrvatsko iseljeniπtvo je vrsta
shizofrenije. Lijepo, joπ i to, nakon πto im/nam je usred Zagreba i usred
Matice hrvatske prethodno uniπtio Hrvatsku reviju (NikoliÊevu) i
poπto je za SDP ponovno osvojio Maticu iseljenika. Voljeli bismo obja-
viti njegovo izvjeπÊe sa susreta s onim shizofrenicima tamo, hrvatskim
iseljenicima, koje Êe navodno posjetiti. Dok Ëekam to njegovo izvje-
πÊe, umjesto svrπetka, umeÊem jednu sliËicu koju je od mene svoje-
dobno traæila novinarka „Globusa” Viπnja Gotal, ali je nije objavila:

Rijetko se prisjetim Borisa Marune. Poodavno je veÊ tako. Od
onih sam koji se uglavnom sjeÊaju lijepih stvari, dogaaja i osoba.
Ruæno rado zaboravljam. Bit Êe da je zbog toga i s Marunom tako. Za-
nimljivo je da sam ga najprije upoznao kao lik s fotografije, na poleini
jedne njegove „emigrantske” knjige, gdje se oËito ne sluËajno dao sli-
kati na automobilu s registracijskom ploËicom DRINA (a tako se, opet
valjda ne sluËajno, zove i Marunina kÊi). Od prve, sve ono na fotogra-
fiji nije mi bilo spojivo s onim πto sam Ëitao u knjizi. A joπ manje πto
sam sluπao o Maruni, πaptom naravno, jer se i zbog takva razgovora
onda moglo na robiju. Osobno sam ga upoznao, u nazoËnosti Vinka
NikoliÊa, onoga dana kad se zastalno vratio u Hrvatsku. I opet mi se,
sluπajuÊi ga i gledajuÊi ga uæivo, nametnuo dojam vezan uz onu foto-
grafiju. I tako do danas.

Hrvatsko slovo, br. 321., 15. lipnja 2001.
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BBLLAAGGOOVVAALLII  SSUU  ZZAA  NNAA©©IIMM  SSTTOOLLOOMM

©tovane gospoe i gospodo, dragi prijatelji, ne Êu vas pozvati
da se zajedno sa mnom, u ovo danaπnje ratno podne, spominjete g.
Antuna Kikaπa. Ne Êu ga posebno spominjati ovdje danas, stoga, πto
se ja toga Ëasnoga gospodina Ëesto spominjem, joπ od vremena kada
sam ga prije Ëetiri godine upoznao u druπtvu hrvatskih intelektualaca
i poslovnih ljudi u Torontu, Ontario, Kanada.

No, pozivam vas, πtovani prijatelji, da se zajedno sa mnom zap-
itate (to onda moæete ponoviti u svakoj drugoj dobroj zgodi): koji su
to „kurvini sinovi” (uzeto iz pjesme Borisa Marune Udbaπi) koji su An-
tunu Kikaπu sve to tako smjestili?

Povjerit Êu vam se. »ini mi se, moæda danas i joπ razvidnije, da
su neki i one veËeri u Torontu blagovali za naπim stolom. I joπ neπto:
osjeÊam im smradne tragove, u zadnje vrijeme, sve viπe, ovdje, doma,
u Hrvatskoj.

OËito naπi neprijatelji, duπmani, pomno biraju svoje ciljeve. Evo
drugoga primjera, meu tisuÊama. Ovaj je iz podruËja javnih priopÊa-
vala. Danomice nam podmeÊu sintagmu OVAJ BESMISLENI RAT.

A ovaj rat, koji nam je nametnut, u koji smo uvuËeni, koji je na-
ma nesvojstveno prljav, barbarski... koji je neravnopravan po raspola-
ganju ratnom tehnikom... koji je zbog bezbroj stvari joπ jeziv, straπan...
i koji je zbog tisuÊa i tisuÊa sudbina tragiËan... i koji toliko toga joπ mo-
æe za nas biti, ali jedino nikako ne moæe, ne smije biti za nas BESMIS-
LEN!

Bila bi to naπa najstraπnija cijena, teæa od svih ljudskih ærtava,
straviËnija od svih razaranja hrvatskih kulturnih i inih blaga.

Jer, ne zaboravimo, sintagma OVAJ BESMISLENI RAT nije niπta
drugo do zamjena za dojuËeraπnju BRATSTVO I JEDINSTVO.

Ledim se.

U Zagrebu, Kiwanis klub, 26. listopada 1991.
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DDUUMM  MMAARRIINNUU  DDRRÆÆII∆∆UU  UU  PPOOHHOODDEE

U subotu 2. svibnja 1998. navrπila se 431. godina od smrti Mari-
na DræiÊa, hrvatskoga knjiæevnika i sveÊenika, neosporno jednoga od
najmoÊnijih u nizu hrvatskih duhovnih velikana. Premda se do danas
nije pronaπla knjiga umrlih ili neki drugi izvor sliËna pouzdanja, te mu
se za grob ne zna, ostaje nam i dalje vjerovati Jeri DræiÊu, potomku
obitelji dum Marinovih, koji godine 1603. biljeæi nadnevak smrti i mje-
sto pokopa u venecijanskoj crkvi Sv. Ivana i Pavla. To mjesto Hrvati
pohode pojedinaËno i skupno u raznim prilikama, a godine 1972. u
kapeli Sv. Magdalene, koja se nalazi s desne strane od glavnoga crk-
venoga oltara, podignuta je ploËa s talijanskim i hrvatskim tekstom
(navodimo tekst na hrvatskome jeziku): Veliki hrvatski renesansni ko-
mediograf Marin DræiÊ roen 1508. u Dubrovniku, umro je u Veneciji
2. svibnja 1567. i pokopan u ovoj bazilici. Uspomeni pjesnika Jugosla-
venska akademija znanosti i umjetnosti u Zagrebu 1972. Kako sudion-
ici dogaaja pamte, prvi vijenac na postavljenu ploËu ovjesili su pjes-
nici Dobriπa CesariÊ i Dragutin TadijanoviÊ, a s talijanske strane bio je
nazoËan i uglednik onodobne talijanske politike, ministar vanjskih po-
slova Aldo Moro. I ove godine u organizaciji Hrvatske akademije zna-
nosti i umjetnosti, a uz novËanu potporu Ministarstva kulture Repub-
like Hrvatske, skupina namjernika, akademika, knjiæevnika, novinara,
pohodila je dum Marinovo zadnje poËivaliπte. Tom je prigodom u ime
HAZU poloæen vijenac, a o DræiÊu je na hrvatskom jeziku govorio aka-
demik Dubravko JelËiÊ, Ëije slovo u cijelosti donosimo. Pred nazoËni-
ma, posebno pozivajuÊi i pozdravljajuÊi domaÊina fr. Silvestra, priora
i dominikanskoga samostana, kojemu pripada crkva Sv. Ivana i Pavla,
akademik Ivo Frangeπ obratio se - u ovom venecijanskom Panteonu
koji mu je dao æueni mir - Marinu DræiÊu, na talijanskom jeziku: Dra-
gi dum Marine, ne Êeπ se ljutiti πto ti se obraÊam talijanski, ja, profesor
tvoje knjiæevnosti, hrvatske. »inim to zbog mjesta na kojemu poËivaπ,
i da pokaæemo koliko su Hrvatska i svijet jedno. I na tebe kao da se
odnose Danteove rijeËi - Nos quibus patria est mundus. Odista, tvoj
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Dubrovnik, tvoja Hrvatska, bili su i danas su Svijet.
GovoreÊi o DræiÊu Frangeπ je posebno naglasio: stigao je iz

onih mitskih krajeva u kojima obitavaju geniji kao πto su Shakespeare
i Moliere, koje je on viπestruko navijestio. Stvarao je u maloj Dubrova-
Ëkoj Republici, na rubu istoËnoga i zapadnoga svijeta. Putnik, sveÊe-
nik, knjiæevnik najviπega ranga, DræiÊ je gledao otvorenim oËima, a
imao je πto vidjeti. Njegova je umjetnost istinitija, jaËa, umjetniËkija od
samoga æivota. Njegove su liËnosti odista æive, a liËnost je æiva ako sa
sobom nosi svu svoju epohu. PolaæuÊi vijenac na pjesnikov grob mis-
limo na umjetnost koja sve spaja, na ritam kojim je DræiÊ stvarao, na
stoljeÊa koja su njegova prava mjera.
Na naπu æalost, ovu sveËanost potvrde neprekinutih stoljeÊa hrvatsko-
ga duha, kvario je pogled na ploËu koja je trebala veÊ odavno, a naj-
kasnije 1990., biti zamijenjena novom, zasnovanom na istini, na Ëin-
jenicama i o Marinu DræiÊu, i o gradu i narodu iz kojeg je ponikao i
gdje je vijek svoj stvaralaËki proæivio, kao i o dræavi Hrvatskoj kojoj
njegov Grad neraskidivo pripada. Ovako, i dalje na lijevoj (talijanskoj)
strani ploËe Ëitamo nato a Ragusa (Ju)...! A o dum Marinu na ploËi
nema ni slovca iz kojega bi stranac ili neznalac, posjetitelj ove veleb-
ne bazilike, bio upuÊen kako je bio i sveÊenikom, katoliËkim, dakako.
Tako je to i njegov danaπnji kuÊedomaÊin fr. Silvestro, ugodno izne-
naen, prvi put saznao iz slova akademika Ive Frangeπa. CijeneÊi ple-
menite napore onih koji su u ona zlodoba (svibanj, 1972.!) podigli i
ovakvu spomen ploËu, dræimo da bi i njima u zahvalu trebalo Ëim prije
novom ploËom ispraviti neistine koje ona i dalje pronosi.

Nedvojbeno najsveËaniji i najsjajniji dio ove venecijanske hr-
vatske svetkovine bila je „misa zahvalnica Bogu πto nam je podario
sveÊenika i knjiæevnika Marina DræiÊa”, koju je za sve iz Zagreba prisp-
jele hodoËasnike (osim jednoga koji se neËujno, ali ne i nezamjetno,
odrekao zajedniËke euharistije / zahvale) sluæio sveÊenik i knjiæevnik
Ivan Golub. Koliko se znade, ovo je prvi put da je na ovome mjestu
obljetnica smrti Marina DræiÊa slavljena najpriliËnijom slavom - misom
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zahvalnicom. Nadati nam se je da Êe tako biti i ubuduÊe, zbog toga Hr-
vatsko slovo s posebnom radoπÊu donosi ovogodiπnju, prvu propovi-
jed, vlË. Ivana Goluba.

Hrvatsko slovo, br. 159., 8. svibnja 1998.
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DDVVAA  VVEELLIIKKAANNAA  PPEERRAA

Ovih dana ispratili smo dva velikana hrvatskoga pera, knjiæev-
nika Dubravka HorvatiÊa na zagrebaËkom Mirogoju i novinara Carla
Gustafa Ströhma u Kötschach-Mauthenu, u Koruπkoj, Austriji. Ispratili
smo dva Ëovjeka koja su oznaËila prijelaz stoljeÊa. U hrvatskoj knjiæev-
nosti i u hrvatskom novinstvu. Autore knjiæevnih i novinskih tekstova.
Tekstova koji nam za vazda ostaju, zbog kojih nas ni HorvatiÊ, a niti
Ströhm nikako ne mogu napustiti. A mi bismo kao narod trebali biti
zbog toga ponosni.

Dubravko HorvatiÊ knjiæevnik je koji je svojim pisanim djelom,
ali i izgovorenom rijeËju, angaæmanom, cijeloga æivota ostavljao naj-
dublji trag u kulturnom, pa i politiËkom biÊu hrvatskoga Ëovjeka. Taj
trag, tek od sada, traæit Êe svoje konaËno mjesto, u osobama i u naro-
du kojemu je HorvatiÊ predano sluæio, svrstavajuÊi se veliËinom i zna-
Ëajem uz bok svojim uzorima, ocu domovine Anti StarËeviÊu i Antunu
Gustavu Matoπu. Njegove pjesme u knjigama Groznica, Zla vojna i Be-
dem, pa Crna zemlja, BaπÊina, Sveti zrak, Ponor, Ratna noÊ, Svjetionik,
pjesme za djecu Stanari u slonu, Reponje i Zvrkasti kalendar, romani
za djecu JunaËina Mijat TomiÊ, Katarina, Pleme Croatana, putopisi Hr-
vatska i druge zemlje, putopisi i eseji Knjiga o Herceg-Bosni, eseji, Ëla-
nci i putopisi Pabirci s popriπta, likovne kritike i eseji Pleter oko slike,
eseji o hrvatskoj knjiæevnosti Zrcala zbilje, eseji i Ëlanci Zemlja, jezik,
tisak, Skaska o suæivotu, The Contribution of Croatians to Western
Culture, NepostojeÊi hrvatski pisci, Ime zla, Knjiga, rat, domovina, Is-
tini u oËi; monografije Dalmacija, Zagreb i okolica, To je Hrvatska, Hr-
vatska, slikovnice Biser-voda s Manduπevca, GriËki top, Hrvatine sto-
ljeÊima; legende GriËki top i druge legende; novele Dar Gospodara
Tame, Olovna dolina, –avo u podne... planine su kojima Êe se nara-
πtaji Ëitatelja penjati, razotkrivajuÊi istine i ljepotu. Ali, na tom putu za-
sigurno Êe i derati odjeÊu, zasijecati rane, kao πto se i Dubravku Hor-
vatiÊu dogaalo. Ne Êe poæaliti zbog toga, veÊ, skupa s nama, reÊi Êe
mu - hvala!
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S Dubravkom HorvatiÊem pokrenuli smo Hrvatsko slovo, jedi-
ni tjednik za kulturu, i izdajemo ga redovito od 28. travnja 1995., mo-
gao bih reÊi, svim nedaÊama usprkos. I dok je HorvatiÊ bio glavni
urednik, pa glavni savjetnik, ili kada nije bio ni urednik, niti suradnik,
jer to zbog svojih razloga nije æelio, Hrvatsko slovo je zadræalo teme-
ljne oznake koje je on u njega utkao. Tako Êe i ostati. Kao i zajedniËko
nam geslo: Hrvatsko slovo-svakoga petka-uvijek za Hrvatsku!

Stari gospodin Carl Gustaf Ströhm bio je njemaËki, ali i hrvatski
novinar, koji je Ëitav æivot pisao o meunarodnoj politici, o politici na
jugoistoku Europe, na Radiju Deutsche Welle i Die Weltu. A posebnu
ljubav oËitovao je u pisanju o pitanjima Hrvata i Hrvatske u toj politi-
ci. Od godine 1989., sudjeluje piπuÊi u raznim hrvatskim listovima, u
ponovnoj uspostavi demokratske hrvatske dræave, a naroËito kao ko-
lumnist VeËernjega lista i komentator Hrvatske televizije. Meutim,
koalicija 3. sijeËnja 2000. izbacuje ga i iz VeËernjega lista i sa HTV-a,
pa nedugo po tom napuπta Hrvatsku i seli s obitelji u BeË. A njegovu
potrebu da govori, da piπe Hrvatima, od tada je njegovalo Hrvatsko
slovo, jednako kao i on osueno na πutnju od iste “pobjedniËke koali-
cije”. Starom gospodinu Ströhmu koji je Ëitavo desetljeÊe i pol, iz tjed-
na u tjedan, govorio istinu hrvatskim Ëitateljima, pisanu na hrvatsko-
mu jeziku, od srca zahvaljujemo.

O svemu tome, sudeÊi iz novina, radija i televizije, mogli smo
saznati malo ili niπta, i to nas rastuæuje. Ali, ostavljamo to za drugu
prigodu, bit Êe je, jer ni mi ne Êemo πutjeti, kao πto nikada nisu πutjeli
ni Dubravko HorvatiÊ, ni Carl Gustaf Ströhm.

Hrvatsko slovo, br. 475., 28. svibnja 2004.
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(An account on the creation of America from the year of our Lord 1558., when Croatian
lands were ruled by King Ferdinand of Habsburg, Doge Lorenzo Priuli and Sultan
Suleiman the Magnificent, and Croatian souls by Gian Pietro Caraffa, Pope Paul IV.

I, Stipan, man of culture and the ship’s scribe, do hereby record as follows under oath,
having myself witnessed and partaken in it.)

IInn  tthhee  BBeeggiinnnniinngg
An argosy foundered in the deep

(verily, St. Blaise must have been asleep)
The Hatteras chief received the wetassed wights

Attended by his Indians, and spake, in translation,
Our tribe, fair sirs, is here to serve your needs

In gratitude the castaways presented them
With carob seeds
In a rosary strung

(oh, trust the Croats to know how)
And voraciously took to savoury Indian greens

And having eaten and drunk their fill
First Master Dæivo took himself to woo

A comely Eve
Heeding not to her hue

And she to him begat a son
Naming him Croatan

In limpid spring water they bathed the boy
And the glade resounded with infinite joy

In love the golden and raven tufts entwined
As Dæono Maro Luko Pasko and the every other hand

Wooing their redskinned Eves
Begat new roots in a new homeland
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OOnn  tthhee  SSeevveenntthh  DDaayy
Rested the tribe of the Croatans

Chanting the psalms of the first happy Americans

English translation of the poem, Janko ParaviÊ, Zagreb 
©eπelj - Cetín: Amerika, Croatan, America, Zagreb - Toronto, 1988.
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CCRRNNOO  II  BBIIJJEELLOO

I ja Êu govoriti o crnom odnosno bijelom. (Mi smo i po tome
valjda iznimna zemlja u svijetu, po tome da i bijelo jednako kao i crno,
u nas moæe biti - ruæno i zlokobno!)

No, ja Êu govoriti o crnim odnosno bijelim predjelima naπe
osobne, pojedinaËne svijesti i savjesti. O tome: πto to nas goni u pre-
djele samocenzure - duhovnoga samosakaÊenja, osobnoga - pojedi-
naËnoga i zajedniËkoga - nacionalnoga samoubojstva. Zbog Ëega to
mi, hrvatski pisci, piπuÊi, tako Ëesto zastajemo nad vlastitom rijeËju,
nad vlastitom miπlju, nad vlastitom istinom - i dvojimo o njezinoj po-
Êudnosti viπe negoli o njezinoj ljepoti. Kako to da nam je tako blisko
preπuÊivanje: imena, djela, dogaaja, pojava, povijestnih razdoblja, ze-
mljopisnih i duhovnih predjela... Ëinjenica, istina. Zaπto se tako lako
utjeËemo - zaboravu.

Mi, dakle, hrvatski pisci pripadamo hrvatskoj knjiæevnosti. S os-
talim suvremenim nam kulturnim poslenicima i onima baπtinjenima,
kroza njihova djela, te sa svima onima (ukljuËujuÊi i bezimeno mnoπt-
vo) u domovini i diljem svijeta raseljenima, kroz koje sve to na pose-
ban naËin æivi - Ëinimo: Duhovnu Hrvatsku. Osim glazbom, pokretom,
slikom... ona se posebno glasa jezikom. Kojim. To se, nakon svega (mi-
slim, povijestnoga svega), mogu pitati uistinu samo balkanski politiËari!
(„balkanski” je ovdje u znaËenju koje ima u suvremenoj svjetskoj poli-
toloπkoj znanosti i politiËkoj praksi.) Duhovna Hrvatska, kojoj pripa-
damo, meutim, (toga smo svjesni), nije omeiva nacionalnim dræavn-
im teritorijem, nije svodiva samo na granice Hrvatske. Da se razumije-
mo, ne radi se ovdje o prekrajanju dræavnih granica. To nije posao pi-
saca. VeÊ rijeË je o tome da umjetnost, uopÊe, a tako i hrvatska, nasta-
je i æivi bez obzira na prostor i granice dræava. U naπem sluËaju Duho-
vna Hrvatska se dogaa kako u Hrvatskoj, tako i u drugim dijelovima
zemalja u kojima æive - Hrvati, kao i u drugim europskim i prekomors-
kim zemljama tzv. novim domovinama hrvatskih iseljenika.

Rekoh: mi smo toga svjesni. NemoguÊe da toga hrvatski pisci
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nisu svjesni.
Ipak, pored svega toga mi s panegiricima (od knjiæevnih tribi-

na, DKH do sveuËiliπta), uz pokoju obzirnu ogradu, prihvaÊamo
najnoviju Frangeπevu Povijest hrvatske knjiæevnosti. Ne Ëinimo to valj-
da zbog onih dræavnopartijskopodrepaπkih neuljudnih napada na
njezina autora, kojima smo ne tako davno bili svjedocima.

Dalje, ne znam je li kaænjivo, premda sam i pravnik, spominjati
imena pokojnih i æivuÊih hrvatskih pisaca koji su æivjeli i æive i rade u
inozemstvu. Njima se posebno bavi prof. Ante KadiÊ s Indiana sveuËi-
liπta u Bloomingtonu, SAD. O njima i njihovim djelima je on govorio
na proπlogodiπnjem bledskom susretu pisaca. (Da se i ovdje odmah
razumijemo: nije ovo poziv na njihovu politiËku rehabilitaciju; to mo-
æe samo moÊ dræave i to joj prepuπtamo.) RijeË je iskljuËivo i dalje o
hrvatskoj knjiæevnosti i djelima koja joj pripadaju. RijeË je o zapitanos-
ti: mora li se u svakom sluËaju ponavljati sluËaj Viktora Vide? Ako se
sloæimo, a uglavnom se ne slaæemo, s prosudbom, da je to tako
moralo biti u „datim povijesnim okolnostima” - juËer. A zaπto se to
dogaa i danas?

1988.
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UUZZ  PPRRVVUU  KKNNJJIIGGUU
PPRRIINNOOSSAA  ZZAA  PPOOVVIIJJEESSTT  KKNNJJIIÆÆEEVVNNOOSSTTII  UU  HHRRVVAATTAA

Zacijelo, otkada je svijeta, nikada svi ljudi nisu æivjeli iskljuËivo
u vlastitoj obitelji, kao ni u rodnome mjestu, u zaviËaju, domovini, dr-
æavi. Vazda je, pretpostaviti je, πto li silom a πto vlastitom voljom, bilo
onih koji su se selili, odlazili u svijet. Kako pojedinci, tako i skupine, a
nerijetko i Ëitavi narodi. Hrvati, hrvatski narod, prema govoru vjerodo-
stojnih Ëinjenica, jedan je od najiseljenijih europskih naroda. Tako je
danas, a bivalo je naæalost tako i tijekom gotovo Ëitave nam znane pro-
πlosti. Stoga hrvatska dijaspora (raseljena/iseljena ili izvandomovinska
Hrvatska) i po svome obujmu i po svome znaËaju Ëini drugu stranu,
drugu polovicu sveukupne hrvatske povjestnice. Mi, naravno, prepu-
πtamo hrvatskim i inim povjesniËarima da se viπe pozabave povijeπÊu
toga dijela jednoga gotovo Ëitava iseljena naroda. Nas, Sekciju Druπtva
hrvatskih knjiæevnika i Hrvatskoga centra PEN-a za prouËavanje knji-
æevnosti u hrvatskom iseljeniπtvu, posebice zanimaju sudbine i djela
onih meu hrvatskim iseljenicima i njihovim potomcima koji su stvar-
ali ili koji joπ uvijek stvaraju knjiæevna i knjiæevnosti bliska djela. Kako
ona πto su ih Hrvati ostvarili kroza duga stoljeÊa svoga exodusa na vla-
stitom hrvatskom jeziku, tako i ona nastala na drugim jezicima, od lati-
nskoga i inih europskih jezika do arapskoga i sanskrta i sliËnih neo-
biËnih jezika.

Vjerujemo zato da je knjiga fra ©imuna ©ite ∆oriÊa 45 hrvatskih
emigrantskih pisaca tek prva u nizu sliËnih knjiga koje Êe na iscrpan na-
Ëin donositi, i radoznalu Ëitatelju i revnu znanstveniku, bitne podatke iz
æivota i iz djela autora s kojima se bave. Prva knjiga Prinosa za povijest
knjiæevnosti u Hrvata, premda je ponad svega rezultat rada njezina au-
tora, ona je, dræimo, istodobno i jedno od znaËajnijih postignuÊa Sek-
cije Druπtva hrvatskih knjiæevnika i Hrvatskoga centra PEN-a za prou-
Ëavanje knjiæevnosti u hrvatskom iseljeniπtvu. DapaËe, u njoj i u slije-
deÊim sliËnim djelima, koja bi trebala tvoriti zamiπljenu ediciju Prinosa,
Sekcija vidi poseban smisao svoga buduÊega postojanja i djelovanja.
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Na ovome mjestu bit Êe priliËno i potrebno navesti neke znaËa-
jnije trenutke i vaænije Ëinjenice iz æivota i rada Sekcije; formalno ute-
meljena odlukom skupπtine Hrvatskoga centra PEN-a (u Zagrebu 9.
sijeËnja 1989.) i odlukom skupπtine Druπtva hrvatskih knjiæevnika (u
Zagrebu 4. travnja 1989.), koje su utvrdile i donijele Pravila o organi-
zaciji i radu Sekcije Druπtva hrvatskih knjiæevnika i Hrvatskoga centra
PEN-a za prouËavanje knjiæevnosti u hrvatskom iseljeniπtvu, a oæivot-
vorili su ih Ëlanovi Sekcije (punopravni Ëlanovi DHK i PEN-a) na kon-
stituirajuÊoj sjednici odræanoj 30. lipnja 1989. u Zagrebu. No, stvarni
njezin æivot znatno je duæi. On prvotno pripada i seæe u predjele zab-
ranjenih sanja svih onih hrvatskih duhovnih poslenika i nemalena kru-
ga obiËna hrvatskoga svijeta, koji su iskreno patili zbog desetljeÊima
prekinute i duhovne, a kamoli bilo kakve druge sveze s domovinom,
s domovinskom, matiËnom, nacionalnom hrvatskom kulturom. Teπ-
kom se morom osjeÊao taj umjetni, na sili i na strahu graeni bedem,
koji je dijelio i sve viπe i viπe udaljavao Hrvatsku od njezinih neodvoji-
vih dijelova raseljenih, razasutih, rastepenih doslovce diljem svijeta.
Posebice su to teπko breme nosili i podnosili njezini pjesnici, umjetni-
ci. Æivotima su Ëesto taj usud plaÊali. Ponoviti nam je, znakovito je, i
ovdje, kako zasigurno nikada pjesnik Viktor Vida ne bi onako skon-
Ëao pod kotaËima latinoameriËkoga vlaka, da je i na tren mogao stupi-
ti nogom na prag rodnoga Kotora ili na ploËnike voljenoga Zagreba.
a πto smo Vidinom smrÊu izgubili, kao i s tisuÊama drugih hrvatskih
prognanika, to znademo svi, a dokuËiti prave protege tih gubitaka
mogu samo oni najmaπtovitiji.

Toliki su bili u Vidinu poloæaju, a istodobno mnogi su u domo-
vini iskreno suosjeÊali i patili s njima, pridodajuÊi tako svojim vlastitim
nedaÊama nove, uveÊavajuÊi opÊi osjeÊaj bezizlazja. Istina, vazda je bi-
lo hrabrih, pa i u najmraËnije doba ljudske povijesti - u komunistiËkom
bizantijskoboljπeviËkom vremenu, bilo je onih koji su usprkos svim
prijetnjama i torturama nastojali spajati ono πto naravno pripada jedno
drugome. (Kakva li grijeha!) Ali predobro nam je poznato kako su
prolazili i oni koji su tek rijeËju sanjali, a kamoli oni koji su neπto
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stvarno i poduzimali. Nije bilo niti jednoga onodobnoga montiranoga
sudskoga politiËkoga postupka (a svi su sudski politiËki postupci bes-
ramno montirani), u kojemu se nije kao „krunska Ëinjenica” pojavlji-
vala neka knjiga hrvatskoga emigrantskoga pisca ili pak Ëasopis „Hr-
vatska revija” i tome sliËni dokazi. O hrvatskoj emigrantskoj knjiæev-
nosti mi smo u domovini saznavali ponajviπe iz novinskih crnih kroni-
ka. A nije bilo puno drukËije ni s ostalom hrvatskom knjiæevnoπÊu u
dijaspori. Frankfurtski sajam knjiga, koliko se god mogao ukazivati
kao dobra prilika za susrete domovinskih i prognanih pisaca, bio je
zapravo vrlo riziËno mjesto, i za jedne i za druge. No ipak su se i tu
znali dogoditi poneki iskreni susretaji. Ali svakako, za nas su bili dale-
ko znaËajniji oni ostvarivani na viπegodiπnjim redovitim susretima hr-
vatskih sveuËiliπtaraca, iz raznih europskih sveuËiliπnih gradova, s nji-
hovim gostima, knjiæevnicima i drugim kulturnim poslenicima iz do-
movine. A onda su slijedili sve ËeπÊi pozivi hrvatskih kulturnih zaje-
dnica, hrvatskih katoliËkih misija, druπtava prijatelja Matice hrvatske i
inih kulturnih, znanstvenih, poslovnih zajednica koje su okupljale hr-
vatski puk u svijetu. Dogaalo se to najprije po Europi, a potom i u Ka-
nadi, Sjedinjenim AmeriËkim Dræavama i Australiji. »inilo se da hrvats-
ki knjiæevnici mogu s manje straha odlaziti meu Hrvate u svijet i vra-
Êati se s manje rizika i strepnji od tzv. informativnih policijskih razgov-
ora, prisluπkivanja telefona, premetaËina i otvaranja poπtanskih poπi-
ljaka. No, ni tada, dakle prije nekih Ëetiri-pet godina od nastanka ovih
redaka, ni poslije toga, sve do poËetka godine 1990., hrvatski emi-
grantski pisci nisu mogli stupiti slobodno na svoje domovinsko tlo. I
zbog toga je, izmeu ostaloga, u prvotnoj namisli onih koji su æeljeli
ostvarenje neËega πto Êe uskoro postati naπa Sekcija, bila nakana da
osvojimo makar toliko prostora koji Êe nam osigurati jednu adresu,
ustanovu kojoj Êe se moÊi obraÊati hrvatski knjiæevnik iz progonstva.

Moralo se, joπ uvijek, i 1988./1989., odmjeravati svaki korak,
odvagnuti svaku rijeË, pomno birati suradnike, tihe, mudre i povjerlji-
ve zagovornike jednoga gotovo konspirativnoga projekta. Prvi javni
istup u ovome poslu bio je Prijedlog za osnivanje Odsjeka (sekcije) za
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prouËavanje knjiæevnosti u hrvatskom iseljeniπtvu, upuÊen Hrvatskom
centru PEN-a i tadaπnjem Druπtvu knjiæevnika Hrvatske s nadnevkom
10. oæujka 1988. Prijedlog je zagovarao slijedeÊe: „Hrvatska knjiæev-
nost (hrvatska kultura), kao i velika veÊina drugih nacionalnih knjiæev-
nosti u svijetu, ne stvara se samo na nacionalnom tlu, nije vezana isk-
ljuËivo nacionalnim dræavnim teritorijem. Knjiæevnost nastaje bez ob-
zira na prostor i granice dræava, dapaËe, Ëesto i bez obzira na vlastit
odnosno prisilan izbor ovograniËnog ili onkrajgraniËnog prebivaliπta
autorova. Hrvatski narod, cijenimo li ga po broju iseljenih, spada me-
u svjetske „velesile”. I prema domaÊim i prema inozemnim statistika-
ma hrvatski je narod najiseljeniji u Europi. Nove generacije hrvatskih
iseljenika diljem svijeta πkolovanije su i uspjeπnije nego ijedne ikada
dosad. Znana nam iseljeniËka priËa o dostatnosti tamburice, danas ot-
kriva i svoju drugu stranu i govori nam o suvremenim kulturnim pot-
rebama naπih ljudi. OËekivati je da Êe meu njima i knjiæevno nadare-
ni dolaziti joπ viπe do izraæaja.

Zadnjih godina na adrese hrvatskih pisaca, a i drugih umjetnika
i znanstvenika, stiæu sve ËeπÊe pozivi za boravkom i javnim djelovanj-
em (knjiæevni susreti, predavanja i sl.) meu hrvatskim iseljenicima,
kako u Europi tako i u prekomorskim zemljama (Amerika, Kanada,
Australija). OjaËane su veze s GradiπÊanskim Hvatima, s Hrvatima u
Madæarskoj, Italiji. U Druπtvo knjiæevnika Hrvatske primljeni su hrvats-
ki pisci iz Austrije, Madæarske, ©vicarske. Svi ti novi, suvremeni kon-
takti matiËne hrvatske kulture, napose knjiæevnosti, s inozemnim dije-
lovima svoga kulturnoga biÊa, ukazuju (osim vidnih boljitaka) i na ne-
zaobilaznu potrebu za joπ ozbiljnijim i naravnijim meusobnim veza-
ma; s kojima se do sada nismo mogli baπ diËiti.

Jednim od bitnih koraka na tom putu, Ëini nam se, osnivanje
Odsjeka (sekcije) Hrvatskoga centra PEN-a i Druπtva knjiæevnika Hr-
vatske za prouËavanje knjiæevnosti u hrvatskom iseljeniπtvu. StruËno
praÊenje i prouËavanje knjiæevnosti koja je nastajala ili koja nastaje u
hrvatskom iseljeniπtvu, svakako bi umanjilo, naæalost, veÊ ustaljeni
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ignorantski pristup prema njemu i sprijeËilo bi pogubno otuivanje
iseljeniπtva i njegovih pisaca od domovine, a i domovine od njih. Time
bismo izbjegli i ekstremne situacije (koje ne priliËe civiliziranom i kul-
turnom narodu) kad, na primjer, od stranaca doznajemo za naπega pis-
ca ili kada se za njega zainteresiramo tek poπto zavrπi pod kotaËima
vlaka u nekoj dalekoj zemlji. Za hrvatske pisce u iseljeniπtvu bilo bi to
zasigurno veoma vaæno, jer bi napokon imali u svojoj domovini odnos-
no u domovini svojih pradjedova jednu struËnu i profesionalnu ustano-
vu svoje profesije, kojoj bi se mogli obraÊati i na knjiæevnom (kultur-
nom) polju suraivati bez inih posrednika. Sve se ovo, dakako, ne od-
nosi samo na hrvatske pisce koji svoja djela stvaraju na hrvatskom
(knjiæevnom) jeziku, veÊ i na one knjiæevnike Hrvate koji su stvorili od-
nosno stvaraju svoja djela na jeziku svoje nove sredine ili nekom dru-
gom jeziku i svojim umjetniËkim djelom pripadaju nekoj drugoj knji-
æevnosti.

Odsjek (sekcija) svoju djelatnost bi temeljio na odredbama
Povelje PEN-a i statuta DKH. Na toj osnovi utvrdila bi se i donijela
posebna pravila o radu Odsjeka (sekcije).”

Iza ovoga prijedloga stajalo je petnaestak hrvatskih knjiæevnika,
a prihvatio ga je i podræao znatan roj Ëlanova uprave Hrvatskoga cen-
tra PEN-a i Druπtva hrvatskih knjiæevnika. Mnogi zbog toga, kao i zbog
svega onoga πto je slijedilo, posebice tijekom godine 1988.  i 1989., za-
sluæuju hvalu, no zasigurno zbog hvale i slave to nitko nije Ëinio, te se
ni na ovome mjestu ne oËekuje bilo Ëije posebno isticanje. Meutim,
to viπe je ugodna i znaËajna Ëinjenica da smo u okrilju Druπtva hrvats-
kih knjiæevnika i Hrvatskoga centra PEN-a veÊ godinu dana prije po-
vijesne politiËke demokratske preobrazbe Hrvatske, uspjeli utemeljiti
ustanovu kao πto je naπa Sekcija, koja je postala nedvojbeno mjesto
susreta raseljene i domovinske Hrvatske. (UËinilo nas je to, vjerujemo,
makar za djeliÊ spremnijima za sve ono πto Êe se kroz godinu 1989. i
1990. dogaati u hrvatskom druπtvenom i politiËkom æivotu. Zacijelo
nisu sluËajno gotovo sve hrvatske politiËke stranke utemeljene upra-
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vo u istim prostorijama Druπtva hrvatskih knjiæevnika u Zagrebu, na
Trgu bana Josipa JelaËiÊa broj 7.)

Nakon oæivotvorenja Sekcije, dakle nakon 30. lipnja 1989., ot-
kada ona djeluje kao legitimna ustanova DHK i PEN-a, iz Zagreba od-
aπiljemo po domovini i diljem svijeta obavijest o njezinu utemeljenju,
o nakanama, o planovima, æeljama... Pravila o organizaciji i radu Se-
kcije, kao i Programske odrednice i ciljevi sekcije, s nizom ostalih in-
formacija i pozivom svima na suradnju, tiskani su osim na hrvatskom
izvorniku joπ i na engleskom i πpanjolskom jeziku. U toj, i grafiËki uku-
sno opremljenoj, knjiæici, posebno se navodi: „Pravila koja ovdje do-
nosimo u hrvatskom izvorniku, te u prijevodima na engleski i πpanjol-
ski jezik (zbog dostupnosti πto πirem krugu naπih buduÊih Ëlanova,
suradnika i prijatelja), osnova su kako radu Sekcije tako isto i svim ob-
licima suradnje sa zainteresiranim pojedincima i ustanovama u domo-
vini i u svijetu. Iskreno vjerujemo da je moguÊe na ovim temeljima iz-
graditi zajedniËko znaËajno zdanje hrvatske kulture - Duhovne Hrvat-
ske - bez obzira na granice dræava u kojima æivimo i na udaljenosti
koje nas tek fiziËki dijele”. Vrlo brzo Sekcija je brojila viπe od stotinu
Ëlanova DHK i PEN-a iz domovine, a iz Ëitava svijeta poËela su stizati
pisma i razne poπiljke (knjige, Ëasopisi, listovi). Istina je, poπiljke iz svi-
jeta u poËetku stizale su u pravilu otvorene, no kako su se bliæili prvi
demokratski izbori u Hrvatskoj, tako su se, Ëinilo nam se, mijenjali i
odnosi nekih „sluæba od tmine” prema naπim poπiljkama.

Na prijedlog Sekcije, godine 1989., predsjedniπtvo Druπtva
hrvatskih knjiæevnika prihvaÊa suorganizaciju (u zajednici s JAZU, Krπ-
Êanskom sadaπnjosti, Nacionalnom i sveuËiliπnom bibliotekom i Ma-
ticom iseljenika Hrvatske) prvog okruglog stola, naslovljenoga „Knji-
æevnost izmeu dvije domovine”. I Ëlanovi odbora Sekcije i Ëlanovi
predsjedniπtva Druπtva, koji su izravno vezani uz odluku da se pristupi
suorganizaciji takvoga skupa, bili su svjesni Ëinjenice da inicijativa
dolazi iz famozne MIH-Matice iseljenika Hrvatske. No, mrak je u Hr-
vatskoj joπ uvijek opÊi, æivot hrvatskih politiËkih stranaka neprestance
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se odræaje „u nastajanju” i tek je traËak svjetla u joπ uvijek gustoj i
Ëvrstoj jugo-boljπeviËkoj magli. A Matica iseljenika Hrvatske, opÊenito
se dræi, spada u najcrnje krugove onodobnoga hrvatskoga pakla.
Ulaziti s njima u neke poslove nedvojbeno je saenje tikava sa samim
NeËastivim. Meutim, hrvatska poslijeratna zbilja sazdana je kao nika-
da do tada na paradoksu. Od velebna „osloboenja” godine 1945. u
naπ se dom uselio, u naπoj se domovini udomio NeËastivi. I to je bio
najkobniji vid sustanarstva πto ga hrvatsko povijestno pamÊenje biljeæi,
a poËet Êemo ga se konaËno oslobaati tek od godine 1990. Stoga se
joπ uvijek, i u drugoj polovici godine 1989., vidi dobra prilika u prihva-
Êanju ponuene suradnje, vjerujuÊi u prevagu onih koji snuju o dru-
kËijem dohodeÊem vremenu. Cijenilo se da Êe dolazak i samo jedno-
ga hrvatskoga pisca iz tridesetogodiπnjega ili pedesetogodiπnjega pro-
gonstva iz domovine, nedvojbeno ubrzati promjene. Iz hrvatskih isel-
jeniËkih/emigrantskih krugova uzvraÊeno je rijeËima razumijevanja i
suglasnosti s takvim pothvatima hrvatskih knjiæevnika i stanovitoga
broja inih kulturnih poslenika u domovini. Osim sudionika iz domo-
vine u Hrvatskoj su se tada zajedno susreli Luka Budak (Sydney), Ar-
hanela KvesiÊ, Petar MilanoviÊ i Ivano Zara (Molise), Ivo Banac (New
Haven), Marijan BrajinoviÊ (BeË), ©ito ∆oriÊ (Bern), Edward Ifkovic
(Hartford), Ante KadiÊ (Bloomington), Antony Mlikotin (Los Angeles)
i dr., a Ëitani su radovi Lucijana KordiÊa, Vinka GrubiπiÊa, Borisa Ma-
rune i dr., te je u suradnji s NSB ostvarena (istina, krnja!) prva domo-
vinska izloæba hrvatske knjige nastale u dijaspori, koja je ukljuËivala i
znatan broj pisaca emigranata. KonaËno, ponuena suradnja Matice
iseljenika Hrvatske, pokazat Êe se kao traæenje njezine „slamke spasa”,
a prihvaÊanje suradnje od strane hrvatskih kulturnih ustanova znaËit
Êe poËetak kraja organizacija tipa MIH. Otvorit Êe se tako joπ jedna na-
puklina u zidu, u bedemu πto je kanio na vijeke dijeliti raseljenu i do-
movinsku Hrvatsku.

Znatniji broj dolazaka/povrataka Hrvata iz svijeta, pa tako i
hrvatskih knjiæevnika, biljeæimo tek od mjeseca veljaËe 1990. Posve
normalnim stanjem u tom smislu moæemo smatrati vrijeme koje dolazi
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nakon prvih demokratskih viπestranaËkih izbora u Hrvatskoj, odræa-
nih u svibnju godine 1990. tako je i Sekcija DHK i Hrvatskoga centra
PEN-a za prouËavanje knjiæevnosti u hrvatskom iseljeniπtvu domaÊi-
nom veÊem broju hrvatskih emigrantskih pisaca, πto nakon dugih go-
dina potucanja svijetom, napokon imahu priliku ugledati lice vlastite
domovine, obiÊi grobove svojih najmilijih, susresti joπ rijetke æive zna-
nce. Nekima je adresa naπe Sekcije bila jedina adresa, jedino mjesto
oslonca, u jedinoj im domovini Hrvatskoj. Prihvatili smo i predstavili
hrvatskoj knjiæevnoj, publicistiËkoj i inoj javnosti naπe goste, kao πto
su Ante KadiÊ, Bogdan Radica, Vinko GrubiπiÊ, Lucijan KordiÊ, Tiho-
mil Raa, Vinko NikoliÊ, Katarina PejakoviÊ, Ante Beljo... Posebnim
monografskim izloæbama predstavili smo, u suradnji s Nacionalnom i
sveuËiliπnom bibliotekom, izdavaËku djelatnost „Hrvatske revije” i
knjiænice HR, te izdavaπtvo ZIRAL-a (Zajednica izdanja Ranjeni labud,
Chicago-Zürich-Roma). Sekcija je sudjelovala u pokretanju i priprema-
ma domovinskih izdanja djela Vinka NikoliÊa, Lucijana KordiÊa i Jure
Georgea PrpiÊa, a nastavlja rad na sliËnim projektima za objavljivanje
djela Antuna BonifaËiÊa, Viktora Vide, Joze KljakoviÊa, SreÊka Kara-
mana, Alana HoriÊa, Vinka GrubiπiÊa... Do sada je uspostavljena izrav-
na suradnja s gotovo svim znaËajnijim hrvatskim knjiæevnicima i javn-
im djelatnicima u svijetu, a takoer i sa svim kulturnim ili kulturi blis-
kim ustanovama, nakladnicima, uredniπtvima Ëasopisa i listova. Na
adresu Sekcije danas veÊ redovito stiæu, osim privatnih poπiljaka, nova
izdanja knjiga hrvatskih pisaca iz dijaspore, te Ëasopisi i listovi (Studia
Croatica, Hrvatske novine, Hrvatski vjesnik, ZajedniËar i dr.), kao i
ostale publikacije koje Hrvati i hrvatske zajednice objavljuju na svim
stranama svijeta. Sekcija Druπtva hrvatskih knjiæevnika i Hrvatskoga
centra PENA-a za prouËavanje knjiæevnosti u hrvatskom iseljeniπtvu,
postala je, moæemo to sada sa sigurnoπÊu reÊi, mjesto stvarne i stalne
veze hrvatske domovinske i dijasporne knjiæevnosti. Na njezin prijed-
log i zagovor i prikupljenu potrebnu dokumentaciju, predsjedniπtvo
Druπtva hrvatskih knjiæevnika donijelo je uistinu povijestnu odluku
(ravnu onoj o vraÊanju izvornoga naziva Druπtva), dne 19. rujna 1990.,
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a kojom je obnovljeno Ëlanstvo „koje nikada nije ni prestajalo!” (tada
se nahodi i u prijedlogu i u tekstu donesene odluke) hrvatskim knjiæe-
vnicima Vinku NikoliÊu i Antonu Nizeteu, te su istoga dana po prvi put
postali Ëlanovima DHK i Hrvoslav Ban, Ernest Bauer, Vinko GrubiπiÊ,
Ante KadiÊ, Lucijan KordiÊ, Rajmund Kupareo, Hrvoje LorkoviÊ (Rok
RemetiÊ), Boris Maruna, Jozo MrπiÊ, Jure George PrpiÊ, Bogdan Radica
i Mirko VidoviÊ. Takav odnos uprave DHK nastavlja se, te se u 1991.
u Ëlanstvo Druπtva primaju i Stjepan Hrastovec i Karl Kiseli. Vjerujemo
da Êe se tako nastaviti i ubuduÊe, a Sekcija Êe u tom smislu i dalje up-
ravljati svoje djelovanje, jer to je jedini naËin na koji moæemo prido-
nijeti uklanjanju desetljeÊima graenih prepreka meu nama doma i
nama raseljenim tuinom.

CijeneÊi iz navedenih Ëinjenica, koje se ovdje nedvojbeno prip-
isuju u zaslugu i Sekciji DHK i Hrvatskoga centra PEN-a, gotovo da bi-
smo mogli pomisliti kako je onaj naπ u poËetku snovani ideal Duhov-
ne Hrvatske veÊ postignut, ostvaren. A ukoliko bi to bilo istinito, onda
se umah nadaje pitanje: ima li joπ kakva smisla postojanje naπe Sekcije?
Istina, mnoga od naπih æelja je ostvarena, dapaËe, dogodile su se stvari
o kojima mi u onom naπem poËetku gotovo da nismo smjeli niti po-
miπljati. Hrvatska je danas neπto posve drugo od onoga πto je bila u
vrijeme kada smo zapoËinjali rad na uspostavljanju Sekcije. Danas veÊ
brojimo na desetke dræavnih ustanova, raznih razina, kojima je osnov-
na ili jedna od bitnih svrha skrb o ljudima i dobrima raseljene Hrvats-
ke. A i nema valjda viπe u Hrvatskoj niti jedne ozbiljnije ustanove ili
kakva vaæna programa/projekta, koji ne spominje ili koji na neki naËin
ne raËuna na izvandomovinsku Hrvatsku. Hrvatska se, dakle, veÊ
danas ozbiljno misli u svim njezinim vidovima, a to bi trebalo znaËiti i
u onome πto ga mi nazvasmo Duhovna Hrvatska, kojoj pripadamo
„bez obzira na granice dræava u kojima æivimo i na udaljenosti koje nas
tek fiziËki dijele”. (Ne svojatajuÊi, naravno, s toga i tue zemlje, koje
nam nisu nikada pripadale!). U tako zasnovanu odnosu prema Hrva-
tima izvan Hrvatske naπa Sekcija s radoπÊu prepuπta znatan dio poslo-
va koji su joj tek silom bivπih prilika pripadali, tek s Ëinjenice da je bila
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prva hrvatska domovinska ustanova koja je izvan bivπeg reæimskog
sustava uspostavila veze s Hrvatima i hrvatskim zajednicama u svijetu.
(Ova tvrdnja stoji samo s „civilnoga” stanoviπta, πto znaËi da ne govori
o organiziranosti i zaslugama, primjerice, KatoliËke crkve u Hrvata,
koja je prva i u pravo vrijeme krenula za hrvatskim pukom u svijet.
Njezino misionarsko sluæenje naπem puku πirom svijeta, nadomjeπtalo
je sve ono πto su drugi sretniji narodi imali: svoja politiËka i administra-
tivna predstavniπtva, kulturne centre, ustanove socijalne skrbi i sliËne
ustanove vaæne za æivot svakoga iseljenika. Takvu organizaciju i zna-
Ëaj imali su takoer i neki u svijetu osnovani Hrvatski islamski centri,
kao Toronto, Sydney, Melbourn i dr.). Danas veÊ mnoge od tih poslo-
va preuzimaju, i u domovini i u svijetu, razna hrvatska dræavna minis-
tarstva, uredi i druge dræavne specijalizirane ustanove. Zacijelo to nas
sve ispunja iskrenim osjeÊajem ugode i zadovoljstva i vraÊenoga na-
cionalnoga ponosa.

VraÊamo se naπim temeljnim obvezama, naπim pozivima, svat-
ko svojim poslovima, koje jedino znamo dobro obavljati i zbog kojih
smo uglavnom ono πto jesmo. I Sekcija Druπtva hrvatskih knjiæevnika
i Hrvatskoga centra PEN-a za prouËavanje knjiæevnosti u hrvatskom
iseljeniπtvu, na sliËan naËin, vraÊa se temeljnim odredbama svojih Pra-
vila o organizaciji i radu, kao i svojim Programskim odrednicama i ci-
ljevima. A to znaËi da Êe svoj buduÊi smisao postojanja i djelovanja
gledati posebice u:

- redovitom predstavljanju u domovini, Hrvatskoj, onih knjiga
koje hrvatski knjiæevnici-iseljenici i njihovi potomci objavljuju diljem
svijeta na hrvatskom ili nekom drugom jeziku

- redovitom knjiæevnom portretiranju, u Domovini, hrvatskih
knjiæevnika koji æive i stvaraju na svim kontinentima

- temeljitom i kontinuiranom obavjeπtavanju domovinske kul-
turne javnosti o brojnim pojedincima te medijima i institucijama bez
kojih uvid u hrvatsku iseljeniËku knjiæevnost nikako nije moguÊ (knji-
æevnici, kritiËari, povjesniËari, profesori, urednici, izdavaËi, Ëasopisi,
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listovi, radio i tv-programi, itsl.) te uspostavljanje redovite suradnje sa
svima koji na bilo koji naËin skrbe o hrvatskoj knjiæevnosti koja se st-
vara u iseljeniπtvu

- stalnom organiziranju zajedniËkih susreta i znanstvenih sku-
pova o povijestnim i aktualnim pitanjima o problemima koji posebno
brinu hrvatske knjiæevnike/hrvatsku knjiæevnost izvan domovine

- izradi i stalnom popunjavanju Leksikona hrvatskih pisaca
(knjiæevnika, kritiËara, povjesniËara, itd.) s autorima koji stvaraju ili su
stvarali izvan domovine

- bibliografskoj obradbi hrvatske knjiæevnosti u iseljeniπtvu
- radu na Panorami (umjetniËkoj i znanstvenoj) hrvatske knjiæe-

vnosti u iseljeniπtvu, u dijaspori
- organiziranju zajedniËkih tj. obostranih knjiæevnih susreta u

Domovini i u svijetu
- osmiπljavanju zajedniËke izdavaËke i prevodilaËke djelatnosti,

koja Êe afirmirati hrvatsku knjiæevnost i njezine autore i u domovini i
u svijetu, a posebice u zemljama u kojima æivi veÊi broj hrvatskih ise-
ljenika i njihovih potomaka

- unaprjeivanju svih oblika suradnje u svezi s uËenjem, prou-
Ëavanjem i njegovanjem hrvatskoga jezika meu hrvatskim iseljenici-
ma, a posebno onima mlaega uzrasta

- prouËavanju i utkivanju hrvatskoga iseljeniËkoga/dijasporno-
ga stvaralaπtva, knjiæevnoga i knjiæevno-znanstvenoga, kao neodvoji-
va dijela hrvatske knjiæevnosti i kulture uopÊe, na svim sveuËiliπtima u
Hrvatskoj i na ostalim sveuËiliπtima na kojima se prouËava hrvatska
knjiæevnost i kultura

- neprekidnom radu i traæenju od svih relevantnih kulturnih,
obrazovnih, znanstvenih, politiËkih i vjerskih tijela i ustanova u Hrvat-
skoj, da osmisle znatno veÊu i nadasve bræu programsku i financijsku
pomoÊ u prouËavanju, pribliæavanju i populariziranju knjiæevnosti hr-
vatskoga iseljeniπtva u domovini, kao i hrvatske knjiæevnosti u cjelini
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u sredinama gdje æive Hrvati odnosno hrvatski iseljenici i njihovi po-
tomci, koji nerijetko u svojim novim æivotnim sredinama izvan Hrvat-
ske stvaraju vrijedna knjiæevna i knjiæevno-znanstvena i filoloπka djela
i ostala djela koja nedvojbeno pripadaju riznici hrvatske kulture.

Ovaj tekst predmeÊemo prvoj knjizi Prinosa za povijest knji-
æevnosti u Hrvata. BuduÊi, zamiπljeni, æeljeni niz knjiga koji bi trebao
Ëiniti ediciju Prinosa, kao πto veÊ i naprijed rekosmo, Ëini takoer je-
dan od vidova posebna smisla daljnjega postojanja i djelovanja naπe
Sekcije. Kako ova prva knjiga, tako i sve sljedeÊe knjige ove edicije,
trebale bi nam otkrivati i pribliæavati Ëitav jedan uglavnom malo poz-
nat, a Ëesto i posve neznan, svijet autora i djela koji nedvojbeno pri-
padaju hrvatskoj kulturi. Onoj koju tako Ëesto s ponosom i s patosom,
nazivamo tisuÊugodiπnja hrvatska kultura, a da pri tom u pravilu
nismo svjesni da Ëitav jedan golem njezin dio i dalje ostaje nepoznat,
neotkriven. Da je i dalje prepuπten opÊemu mraku, neznanju i zabo-
ravu. StoljeÊima to je mnogim protuhrvatskim interesima moglo iÊi u
prilog, no nama to nikako ne bi smjelo postati navadom. Mi ne smije-
mo viπe pristajati i nazivati hrvatskom kulturom neπto πto je tek njezin
torzo. InaËe Êemo i dalje podræavati krnju sliku o sebi samima, a
buduÊu krivnju ne Êemo imati s kim drugim dijeliti.

Kada je o hrvatskoj knjiæevnosti rijeË, moramo napokon posta-
ti svjesni da nju ne Ëine samo djela autora koji su æivjeli i stvarali u
domovini, u Hrvatskoj. Uostalom, prostorno, zemljovidno, Hrvatska
se kroza stoljeÊa Ëesto mijenjala, a Hrvati, pa tako i hrvatski pisci, joπ
ËeπÊe su se selili, æivjeli i stvarali svoja djela i izvan Hrvatske. I tom dije-
lu naπe nacionalne knjiæevne riznice nama se je viπe okrenuti i s nje-
zinim stvarateljima i njihovim djelima se ozbiljnije, odgovornije, poza-
baviti. StoljeÊima se veÊ izvan Hrvatske stvaraju mjesta, gradovi i cijele
pokrajine koje nastanjuju preteæno ili u znaËajnom broju Hrvati, kao
πto je sluËaj s GradiπÊem (Madæarskim, Austrijskim i SlovaËkim), Mo-
liseom u Italiji i Janjevom na Kosovu. U zadnjih stotinjak godina viπe
takvih hrvatskih oaza stvoreno je u Juænoj Americi (posebice u »ileu),
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u Sjevernoj Americi (u USA Pittsburgh, California i dr., a u Kanadi To-
ronto i Vancouver), u Australiji i Novom Zelandu, te u Juænoj Africi. I
u svim tim hrvatskim sredinama gaji se i govorena i pisana hrvatska
rijeË, te se joπ uvijek odræaje usmena/narodna predaja a i stvaraju nova
autorska knjiæevna djela. Posao na Ëiju obvezu obavljanja ukazujemo,
ubuduÊe Êe zacijelo biti lakπe ostvarivati, koliko zbog sve boljeg polo-
æaja Hrvatske u svjetskoj zajednici naroda, toliko i zbog sve veÊeg
broja meunarodno priznatih ustanova hrvatske kulture koje se osni-
vaju izvan Hrvatske, u pravilu u sredinama u kojima æivi znaËajniji broj
hrvatskih iseljenika, odnosno njihovih potomaka.

Posebno znaËajno mjesto u tom poslu svakako pripada centri-
ma, katedrama, studijima hrvatskoga jezika i kulture, koji su osnivani
na nekim svjetskim sveuËiliπtima (Waterloo, Ontario, Canada, Macqu-
arie, N. S. W., Australia), a po svemu je vjerovati da Êe se sliËni uvjeti
sve viπe otvarati i na drugim europskim i prekomorskim sveuËiliπtima.
Utoliko su i veÊe obveze domovinskih ustanova, politiËkih, prosvjet-
nih i kulturnih, a posebice ministarstva prosvjete i kulture, hrvatskih
sveuËiliπta, Hrvatske akademije znanosti i umjetnosti, Druπtva hrvats-
kih knjiæevnika i sl., od kojih Êe u mnogo Ëemu ovisiti afirmacija tak-
vih hrvatskih uËiliπta u okrilju svjetskih sveuËiliπta. O toj meusobnoj
povezanosti i struËnoj suradnji ovisit Êe u znatnoj mjeri ostvarivanje
zadaÊa koje smo i sebi ovdje postavili kao obvezu.

Neosporno je, premda su poËesto neki antologiËari, profesori i
povjesniËari hrvatske knjiæevnosti svojim radovima to dovodili u
pitanje, da su neodvojiv dio hrvatske knjiæevnosti svi oni pisci koji su
stvarali svoja knjiæevna djela na hrvatskom jeziku. Bez obzira gdje da
su æivjeli i stvarali. DapaËe, danas je opÊepriznata Ëinjenica da je i hr-
vatski latinizam punopravni sastavni dio hrvatske knjiæevnosti (V. Vra-
toviÊ). Slaæe se s time veÊi broj ozbiljnih autora, a posebite nam doka-
ze pruæa kapitalno djelo ©ime JuriÊa Opera scriptorum Latinorum na-
tione croatarum usque ad annum MDCCCXLVIII typis edita (Zagreb,
1968., 1971.). IstiËemo ga posebice ovdje i s toga πto nam moæe biti
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uzorom u dobru obavljanju poslova koje kanimo ostvariti naπim Pri-
nosima. U ovom kontekstu propitati nam je i sudbinu ostalih knjiæev-
nih djela koja su Hrvati tijekom stoljeÊa ostvarivali na raznim jezicima,
od talijanskoga, njemaËkoga, madæarskoga, francuskoga, portugals-
koga i πpanjolskoga, πvedskoga, Ëeπkoga, poljskoga, slovaËkoga i rus-
koga do danaπnjega („ovodobnoga latinskoga”) engleskoga jezika, pa
turskoga i arapskoga, hebrejskoga, perzijskoga, sanskrta i inih jezika
(vidjeti „Most” br. 4/1990.). OËekivati je da Êe se zasigurno pokazati
kako mnoga od tih djela, kao i djela hrvatskoga latinizma, pripadaju i
hrvatskoj knjiæevnosti. No, ako pak i ne budu izdræala sva mjerila pre-
ma kojima bismo ih mogli i tako svrstavati, onda Êemo se nedvojbeno
sloæiti s tvrdnjom da pripadaju i hrvatskoj kulturi, odnosno kulturi Hr-
vata odnosno kulturi u Hrvata ili, u naπem sluËaju, knjiæevnosti u Hr-
vata. Stoga mi naπ projekt, naπu moguÊu ediciju, nazivljemo Prinosi za
povijest knjiæevnosti u Hrvata.

Prinosi bi trebali biti svojevrsna „inventura” svega onoga πto su
na knjiæevnom polju Hrvati izvan Hrvatske stvorili kroza stoljeÊa.
Kako na hrvatskom, tako i na svim ostalim jezicima, u kojima su se
knjiæevno ogledali. U tom poslu posebna pozornost bit Êe posveÊena
izradbi iscrpnih æivotopisa autora, te πto potpunijih bibliografija nji-
hovih djela. Svaka tako izdvojena knjiæevna osobnost bit Êe predstavlj-
ena izborom iz djela. Ukoliko se radi o djelima pisanim na hrvatskom
jeziku, izbor Êe se donositi samo u originalu, dok Êe se djela pisana na
drugim jezicima donositi i u izvorniku i u hrvatskome prijevodu. Sami
izbori, premda Êe teæiti za πto kvalitetnijim predstavljanjem autora, ne
Êe u pravilu donositi samo antologijske vrijednosti, veÊ Êe teæiti tome
da nam πto obuhvatnije predstave pojedinoga pisca. Nastojat Êe se
takoer donijeti πto obilniji popis izvora za obraenu grau, te uz
svako izdanje iscrpno kazalo imena. Vjerujemo da bismo na taj naËin
mogli saznati πto smo uistinu, Ëesto viπe za druge negoli za nas same,
uËinili izvan granica vlastite domovine. Te da bi sve te do sada uglav-
nom nam nepoznate vrijednosti, postale konaËno i sastavni dijelovi
naπe nacionalne kulture.
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Prvi korak na ovome putu Ëinimo knjigom fra ©imuna ©ite
∆oriÊa: 45 hrvatskih emigrantskih pisaca. Namjerice smo se odluËili za
taj izbor, za taj broj obraenih pisaca i za razdoblje kojemu pripadaju.
»etrdeset i pet pisaca, emigranata, prognanika, iz najcrnjega doba πto
ga pamti hrvatska povjestnica, iz Ëetrdesetpetogodiπnjega razdoblja
od 1945. do 1990. Njihov izbor gotovo da je sluËajan, dakle, ne nalaze
se u prvoj knjizi ni zbog posebnih knjiæevnih vrijednosti, u odnosu na
ostale hrvatske emigrantske pisce, a niti zbog neke posebno doæivlje-
ne emigrantske boli. U ovom sluËaju viπe ih odreuje zajedniËka kob
i simboliËnost broja koji im je svima obiljeæio æivote. Broj hrvatskih
emigrantskih pisaca, koji po svemu pripadaju u zajednicu autora iz na-
πe prve knjige, znatno je veÊi, te Êe njima biti posveÊena joπ najmanje
jedna buduÊa knjiga Prinosa.

Ostali autori, razdoblja, predjeli, zemlje, kontinenti, koji i jedn-
om vrijednom rijeËju pripadaju hrvatskoj knjiæevnosti, odnosno knjiæe-
vnosti u Hrvata, te zato oËekuju sliËna istraæivanja, svakako Êe naÊi sv-
oje mjesto u naπim Prinosima. U tom smislu postigli smo veÊ i znatnih
dogovora za suradnju, a u nekim sluËajevima poslovi su veÊ lijepo od-
makli od poËetka. No, o tome viπe novim djelima, buduÊim knjigama.

Zagreb, u svibnju 1991.

©imun ©ito ∆oriÊ: 45 hrvatskih emigrantskih pisaca, 
Zagreb, 1991.
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UUZZ  DDRRUUGGUU  KKNNJJIIGGUU
PPRRIINNOOSSAA  ZZAA  PPOOVVIIJJEESSTT  KKNNJJIIÆÆEEVVNNOOSSTTII  UU  HHRRVVAATTAA

Ovom knjigom (drugom u nizu Prinosa za povijest knjiæevnos-
ti u Hrvata, a prvom od triju planiranih knjiga autora dr. Ante Seku-
liÊa), zapoËinjemo istraæivanje, skupljanje i sistematiziranje stvaralaπt-
va hrvatskih pisaca koji su kroza stoljeÊa æivjeli i stvarali na podruËju
ugarskoga Podunavlja. BiljeæeÊi hrvatske pisce i njihova hrvatska i la-
tinska djela, od prvih nama znanih poËetaka u ugarskim podunavskim
prostorima, autor ovom knjigom obuhvaÊa razdoblje do kraja XVIII.
stoljeÊa. Drugoj njegovoj knjizi namijenjena je obradba pisaca koji su
djelovali u razdoblju od poËetka XIX. stoljeÊa pa do godine 1918. dok
bi se u treÊoj knjizi naπli autori koji su stvarali nakon 1918. odnosno
koji æive i stvaraju u tom prostoru i danas.

U prostorima koji se ovdje imenuju ugarskim Podunavljem æivi
hrvatski puk stoljeÊima, zacijelo veÊ od vremena naπega doseljavanja
u ove europske strane. No, povjestnica i njezini dokumenti posebice
svjedoËe o naπim kasnijim naseljavanjima prostora ugarskog Podu-
navlja, uvjetovanima poglavito turskim osvajaËkim navalama na Euro-
pu. Neodvojiv dio tih Ëinjenica su i djela hrvatskih pisaca, ponajËeπÊe
sveÊenika, koja su stvarana na narodnome hrvatskome jeziku, kao i na
latinskom, onodobnom zajedniËkom jeziku uljuene Europe.

Bez obzira na vrijeme doseljavanja, razne mijene dræavnih gra-
nica, podloæniπtvo razliËitim dræavnim tvorevinama, Hrvati su se u tim
podunavskim predjelima odavna udomaÊili. Nerijetko su stvarni staro-
sjedioci u usporedbi s mnogim pripadnicima drugih naroda koji uz
njih æive. takoer, odavna se oni ne osjeÊaju doseljenicima/iseljenici-
ma ili pak pripadnicima hrvatske dijaspore. Jer, kao i veÊina hrvatskog
naroda u domovini Hrvatskoj, i Hrvati u ugarskom Podunavlju sljed-
nici su stoljeÊa koja su im namrli njihovi hrvatski prei, u istim jutrima
plodne panonske zemlje i u drevnim, vazda jednako domovitim, sala-
πima. Pa premda nedvojbeno lojalni, uljueni graani, podanici dræa-
va koje su im se u razliËitim oblicima dogaale, podunavski Hrvati
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nikada nisu prekidali sveze i pripadnost jedinstvenom hrvatskom du-
hovnom prostoru, Duhovnoj Hrvatskoj. DapaËe, neprestance, stoljeÊi-
ma ravnopravno, prinose riznici hrvatske kulture, o Ëemu svjedoËi i
ova knjiga dr. Ante SekuliÊa.

U teπkim vremenima kuπnja i raznih nasrtaja i prisila, kojih je
bilo i suviπe Ëesto u naπoj proπlosti, materinska rijeË, govorena  pisana,
odræavala je u æivotu, premoπÊivala je stoljeÊa. I naπa je, meu inim,
nakana pomoÊi u tome, da bi tako i dalje bilo, skupljajuÊi i napuÊuju-
Êi, obiËna Ëitatelja i vrsna struËnjaka, na djela i djelatnosti onih hrvats-
kih muæeva koji su osobno pridonosili oËuvanju narodne svijesti i hr-
vatske kulture, pismenosti, vjere, kroza svoje stvaralaπtvo, a posebice
u knjiæevnim djelima. No naravski, naπ temelji cilj ostaje i dalje, jer to
je svrha edicije Prinosa, svojevrsna „inventura” svega onoga πto su na
knjiæevnom polju Hrvati izvan Hrvatske stvorili kroza stoljeÊa.

Ovom knjigom, kako veÊ rekosmo, zapoËinjemo istraæivanja
stvaralaπtva hrvatskih pisaca u ugarskom Podunavlju, ali i uopÊe pri-
nosa hrvatskoj knjiæevnosti nastalih na podruËju koje danas pripada
Madæarskoj. Tako, osim navedenih planiranih knjiga dr. Ante Seku-
liÊa, u pripremi je obraena graa prinosa gradiπÊanskohrvatskih pisa-
ca autora dr. Nikola BenËiÊa. GradiπÊanski hrvatski pisci bit Êe obra-
eni cjelovito, u viπe knjiga, bez obzira na granice dræava koje ih samo
dræavno-pravno dijele. Kao dio te gradiπÊanskohrvatske cjeline autor
Êe obraditi i udjel hrvatskih pisaca koji su stvarali odnosno stvaraju u
madæarskom dijelu GradiπÊa. Planiramo prikupljanje i donoπenje pri-
nosa hrvatskih pisaca s prostora madæarskoga dijela Pomurja i Podra-
vine u posebnoj knjizi. MoguÊe su i druge knjige kojima bismo upot-
punili naπa zapoËeta, kao i ona namiπljena, istraæivanja autora i djela -
prinosa hrvatskoj knjiæevnosti odnosno knjiæevnosti u Hrvata - nastal-
ih na prostorima danaπnje Madæarske. U tom smislu oËekujemo i rado
Êemo prihvatiti sve vrijedne prijedloge i moguÊu ponuenu suradnju
autora iz Hrvatske i Madæarske, kao i iz drugih zemalja.

Veliku moguÊnost za takvu suradnju pruæa nam i naπa Korab-

111

S.SESELJ 2014  3/29/02  9:01 AM  Page 111



ljica, ove godine pokrenuto glasilo, koju zajedno izdaju sekcija Druπt-
va hrvatskih knjiæevnika i Hrvatskoga centra P.E.N.-a za prouËavanje
knjiæevnosti u hrvatskom iseljeniπtvu i Odjel Matice hrvatske za kul-
turne veze s Hrvatima izvan domovine. Tom se publikacijom obraÊa-
mo, izmeu dviju naπih knjiga, u vremenu izmeu dva izdanja Prino-
sa, naπim Ëitateljima, suradnicima, kao i svima ostalima koji se zanima-
ju za naπ rad i probleme vezane uz hrvatsku knjiæevnost izvan Hrvats-
ke. Nastojimo biljeæiti odjeke svega onoga veÊ uËinjenoga, otklanjati
uoËene nedostatke i propuste, ali svakako otvarati i nove putove slije-
deÊim knjigama Prinosa. Cilj nam je stiÊi i do zadnjega hrvatskoga Ëita-
telja, do svakoga naπega moguÊega suradnika, pomagaËa i podupira-
telja, pa nalazio se on, doslovce, i na kraju svijeta.

Spomenuti nam je ovdje svakako i likovne priloge koji se naho-
de u ovoj knjizi, a posebice autorske crteæe hrvatskog akademskog
slikara Rudolfa Labaπa. Ostali, izvorni, dokumentarni likovni prilozi
(uglavnom naslovnice pojedinih izdanja ili odreene stranice iz nekih
izdanja), sastavni su dio teksta knjige, ilustrativan su njegov dio. Crteæi
Rudolfa Labaπa, meutim, njegov su slikarski, crtaËki, autorski doæivl-
jaj osoba i djela hrvatskih pisaca koji su u ovoj knjizi posebno obrae-
ni. Slikar je raspolagao sa samo tri onodobna portreta, Ivana »esmiË-
kog, Adama PataËiÊa i Grgura »evapoviÊa, i to u obliku fotografija, re-
produkcija slika. Stoga se njegovi crteæi ponajviπe oslanjaju na biogra-
fske podatke i na sama djela Mihovila RadniÊa, Lovre BraËuljeviÊa Bu-
dimca, Stjepana Vilova, fra Ivana Emerika PaviÊa, Luke »iliÊa iz Baje,
Nikole KesiÊa, Adama Adalberta BariÊa, Ivana Nepomuka Ambrozo-
viÊa, Antuna Josipa KnezoviÊa, Grgura PeπtaliÊa, Stjepana GrdeniÊa i
Grgura »evapoviÊa. No, naravski, ti su crteæi ponajprije plod slikarske
imaginacije vrsna crtaËa Rudolfa Labaπa.

Zagreb, u svibnju 1993.

Ante SekuliÊ: Hrvatski pisci u ugarskom Podunavlju, 
od poËetka do kraja XVIII. stoljeÊa, Zagreb, 1993.
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UUZZ  TTRREE∆∆UU  KKNNJJIIGGUU
PPRRIINNOOSSAA  ZZAA  PPOOVVIIJJEESSTT  KKNNJJIIÆÆEEVVNNOOSSTTII  UU  HHRRVVAATTAA

TreÊa knjiga u nizu Prinosa za povijest knjiæevnosti u Hrvata na-
stavlja istraæivati, skupljati i sistematizirati hrvatsko knjiæevno stvarala-
πtvo u ugarskom Podunavlju. Nastavlja ondje gdje je stigla prva knjiga
istoga autora (druga knjiga naπih Prinosa), Hrvatski pisci u ugarskom
Podunavlju od poËetaka do kraja XVIII. stoljeÊa. Dakle, ovom treÊom
knjigom Prinosa dr. Ante SekuliÊa, Hrvatska preporodna knjiæevnost
u ugarskom Podunavlju do 1918., obrauje se hrvatsko knjiæevno st-
varalaπtvo iz razdoblja koje posebno odreuje hrvatski narodni prepo-
rod. A kako se radi o hrvatskim æivotnim prostorima BaËke, Banata i
Baranje, susreÊemo se sa za nas iznimno vaænom i rijetkom knjigom,
koja - sloæit nam se s miπljenjem recenzenta, prof. dr. Miroslava ©icela
- „pristupa osmiπljavanju, jedne u nas u znanstvenim radovima znaËaj-
nije i podrobnije, gotovo netaknute teme”. Prosuujemo da smo i ov-
om knjigom na tragu temeljnih namisli edicije Prinosa, te da se njezin-
im pojavljivanjem znatno prinosi cjelovitosti slike hrvatske knjiæevnos-
ti. Ili kako na drugom mjestu veli dr. ©icel: „Obavljen je, nesumnjivo,
golem posao: jedan veliki i bitni segment hrvatske ne samo knjiæevne,
nego prije svega kulturoloπke baπtine, do sada gotovo nepoznat -
ovim djelom dobiva nuænu osnovicu za punu znanstvenu knjiæevno-
povijesnu i kulturoloπku razradu.”

S iskrenom radoπÊu moæemo i ovdje posvjedoËiti iznimno do-
bar prijam prve knjige dr. SekuliÊa, i u Hrvatskoj, i u prostorima u koji-
ma, hvala Bogu, i danas æive i stvaraju Hrvati, a naπ autor svojim dje-
lom pomno se bavi knjiæevnim postignuÊima njihovih/ naπih pisaca.
Posebice raduju takvi glasi iz Subotice, Sombora, Novoga Sada, Ta-
vankuta... svim preprekama usprkos! Mi, i stoga, vjerujemo u joπ bolju
sreÊu ovoga naπega novoga izdanja. Kao i do sada, oËekujemo i rado
Êemo prihvatiti sve vrijedne prijedloge i moguÊu ponuenu suradnju,
a sa zahvalnoπÊu Êemo posluπati Vaπ savjet i nastojati ispraviti svaki
naπ uoËen nedostatak i propust. UËinit Êemo to i u naπim slijedeÊim
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knjigama, i u Korabljici, glasilu Sekcije DHK za prouËavanje knjiæev-
nosti u hrvatskom iseljeniπtvu, i Odjela Matice hrvatske za kulturne ve-
ze s Hrvatima izvan domovine. Zbog takve æive sveze s Ëitateljima, st-
ruËnom i inom kulturnom javnoπÊu, pokrenuta je Korabljica, kao po-
sebna rubrika Ëasopisa Hrvatska revija i kao zasebna, samostojna pub-
likacija, struËno glasilo.

Kao πto smo i oËekivali, netom πto smo ovu knjigu predali u
tisak, dr. Ante SekuliÊ je dogotovio svoj novi rukopis Knjiæevnost po-
dunavskih Hrvata u XX. stoljeÊu, zavrπni dio naπe „prinosne” poduna-
vske trilogije. Ako nam hrvatske, joπ uvijek ratne prilike, dopuste, vje-
rujemo da Êemo je tiskom objelodaniti u slijedeÊoj godini, 1995. Tre-
bala bi to biti peta knjiga Prinosa, buduÊi da je Ëetvrta knjiga, druga
knjiga fra ©imuna ©ite ∆oriÊa Hrvatski emigrantski pisci, veÊ pripremlj-
ena za tisak.

U sljedeÊoj godini oËekujemo i prve rukopise knjiga dr. Nikole
BenËiÊa o autorima i djelima gradiπÊanskohrvatskih pisaca, od prvih
poËetaka do naπih dana. Kako se u sluËaju GradiπÊa, austrijskog, ma-
dæarskog i slovaËkog, radi o gotovo petstogodiπnjem stvaralaËkom ra-
zdoblju, oËekivati nam je veÊi niz knjiga. I zasigurno viπe godina na-
porna struËna rada. Vrsnih struËnjaka spremnih za suradnju, sreÊom
imamo, no s druge strane joπ mukotrpan dio posla otpada na osigura-
vanje materijalnih uvjeta, o kojima ovisi uspjeh naπega pothvata. Stoga
smo, uz potporu Ministarstva kulture Republike Hrvatske, s radoπÊu
prihvatili i pomoÊ Odjela Matice hrvatske za kulturne veze s Hrvatima
izvan domovine, Hrvatske matice iseljenika i Saveza Hrvata u Madæa-
rskoj. Osim izravno zainteresiranih navedenih hrvatskih kulturnih us-
tanova, posebno nam je vaæna dosadaπnja suradnja s Privrednom ba-
nkom Zagreb. Cijenimo njihovo razumijevanje i nadamo se da smo na
dobru putu da ova moÊna hrvatska novËarska ustanova postane glav-
nim pokroviteljem Prinosa za povijest knjiæevnosti u Hrvata.

Sekcija Druπtva hrvatskih knjiæevnika i Hrvatskoga centra
P.E.N.-a za prouËavanje knjiæevnosti u hrvatskom iseljeniπtvu, obavila
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je veÊ mnoge pripremne poslove za prikupljanje grae - prinosa hrva-
tskoj knjiæevnosti i kulturi uopÊe - autora sveÊenika i redovnika Crkve
u Hrvata, koji su tijekom viπe od trinaest stoljeÊa duge hrvatske crkve-
ne povijesti znatan dio posvetili djelovanju izvan Hrvatske. Mnoga je
hrvatska duhovniËka sudbina ugraena u svjetsku povijest, bezbrojna
su djela ostvarili na raznim stranama svijeta. Mnogima se nikad ne Êe
naÊi traga, ali nama je obveza za njima tragati, pokuπati do njih dopri-
jeti i onda kad smo gotovo posvema uvjereni da je naπ trud uzaludan.
I bez obzira na kojemu su jeziku moguÊa djela stvorena, ona nedvoj-
beno pripadaju u fundus hrvatske kulture. Kad se radi o knjiæevnim
djelima koja su stvorili Hrvati na bilo kojem jeziku, o knjiæevnim djeli-
ma koja se i ne mogu smatrati dijelom hrvatske knjiæevnosti, ona ne-
prijeporno mogu biti vaæna i za cjelokupnu hrvatsku knjiæevnost. Za
hrvatsku kulturnu povijest posebno. A takvim autorima i djelima, za
sada, konaËna se broja ne zna. Premda se hrvatski crkveni kulturni i
znanstveni djelatnici neprestance bave svojim tragovima, svojom po-
vijeπÊu, premda je o tim postignuÊima objelodanjeno mnogo radova i
tiskano podosta knjiga, vjerujemo da im je mjesto i u naπoj ediciji Pri-
nosa. Jer, prinos hrvatskog sveÊenstva i redovniπtva hrvatskoj
knjiæevnosti kroza stoljeÊa, koji su djelovali i stvarali izvan Hrvatske,
nedvojben je, velik je. Zbog toga se i odluËujemo na posebne knjige
posveÊene tim autorima i njihovim djelima. Dakle, u sljedeÊim godi-
nama oËekujemo u Prinosima obraene knjiæevne sudbine hrvatskih
sveÊenika i redovnika ispisane, doslovce, diljem svijeta.

Prostorno, zemljovidno, Prinosi Êe nastaviti svoju „inventuru”
navlastito obradbom autora i djela iz Hrvatskoj susjednih dræava, u
kojima i danas u znatnu broju æive i stvaraju pripadnici hrvatskoga nar-
oda: ostala Madæarska, a posebno Pomurje i Podravina, Austrija, Italija,
s osobitom pozornoπÊu na Moliπke Hrvate.

Na kraju, vraÊamo se ponovno naπoj treÊoj knjizi, kojoj i pred-
meÊemo ovaj tekst, æeleÊi joj onaj uspjeh zbog kojega smo od sama
poËetka vjerovali u njezinu potrebitost. Likovna oprema Miroslava
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©uteja i slikovni prilozi Rudolfa Labaπa, autorski portreti i vinjete, zaci-
jelo Êe uljepπati njezin buduÊi æivot. Zahvaljujemo im na darovanim
prilozima. Zahvaljujemo, uz autora, i svim ostalim marnim suradnici-
ma ovoga izdanja.

Zagreb, u prosincu 1994.

Ante SekuliÊ: Hrvatska preporodna knjiæevnost u 
ugarskom Podunavlju, do 1918., Zagreb, 1994.
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UUZZ  »»EETTVVRRTTUU  KKNNJJIIGGUU
PPRRIINNOOSSAA  ZZAA  PPOOVVIIJJEESSTT  KKNNJJIIÆÆEEVVNNOOSSTTII  UU  HHRRVVAATTAA

VeÊ u prvoj knjizi naπih Prinosa za povijest knjiæevnosti u Hrva-
ta, znakovito nazvanoj 45 hrvatskih emigrantskih pisaca, koja je ujed-
no i prva knjiga fra ©imuna ©ite ∆oriÊa u kojoj obrauje autore i djela
hrvatske emigrantske knjiæevnosti, naglasili smo kako toj zajednici pri-
pada znatno veÊi broj autora, te da Êe im biti posveÊena najmanje joπ
jedna knjiga. Ta je knjiga, istoga autora, evo, pred nama. A pojavljuje
se kao Ëetvrta u nizu Prinosa za povijest knjiæevnosti u Hrvata. Tako se
krugu hrvatskih emigrantskih pisaca, zastupljenih u naπoj prvoj knjizi,
prikljuËuje joπ πezdeset autora. Dakle, sveukupno, stotinu i pet pisaca.
Ipak, uza sav dosadaπnji trud i æelju za sveobuhvatnoπÊu, teπko bi se
moglo s potpunom sigurnoπÊu tvrditi, kako su sada svi hrvatski emigra-
ntski pisci obraeni, i kako tom dijelu hrvatske knjiæevnosti ne pripada
viπe niti jedan autor. To ni autor, a ni nakladnik ne æele tvrditi. Svijesni
smo posvemaπnje hrvatske raseljenosti diljem svijeta, te stoga i joπ uvij-
ek velike moguÊnosti da se otkriju i novi autori i nova djela, koja bi pri-
padala hrvatskoj knjiæevnosti oznaËenoj emigrantskim æigom.

OdluËujuÊi se za onako znakovit naslov prve knjige i izdvaja-
juÊi, u stanovitom smislu, na nasilan naËin, samo „Ëetrdeset i pet pisa-
ca, emigranata, prognanika, iz najcrnjega doba πto ga pamti hrvatska
povjestnica, iz Ëetrdesetpetogodiπnjega razdoblja od 1945. do 1990.”,
mi smo iz daleko veÊega kruga izdvojili tek dio autora, koji su i mimo
svoje volje, voljom srbokomunistiËkoga protuhrvatskoga reæima, no-
sili biljeg politiËkih emigranata. Ova knjiga potvruje da je broj hrvat-
skih pisaca, koji Ëetrdeset i pet godina dijeliπe zajedniËku kob ljudi bez
domovine i æivotnosnosti vlastitoga jezika, daleko veÊi od simboliËna
izbora prve knjige. U njoj se, istina, nahodi i jedan broj pisaca (na pri-
mjer, Adela MilËinoviÊ, Lela ZeËkoviÊ, Drago ©tambuk...), kojima ne
pripada muËeniËki „svetokrug”, koji priliËi tek mrtvim i æivim glavama
hrvatskih pisaca-politiËkih emigranata, te bi stoga naslovu ove knjige
moæda odgovarao i naziv migrantski pisci. O tome, oËito, vodi raËuna

117

S.SESELJ 2014  3/29/02  9:01 AM  Page 117



i fra ©imun ©ito ∆oriÊ, kada svoj uvodni tekst naslovljuje „Pola stoljeÊa
hrvatske migrantske knjiæevnosti”. Tamo, takoer, navodi dostatno ra-
zloga zbog kojih uvrπtava u svoj izbor i spomenute autore. Meutim,
mi se ipak odluËujemo za naslov Hrvatski emigrantski pisci, II. »inimo
to zbog viπe razloga, a posebno zbog toga πto golema veÊina zastup-
ljenih pisaca i u ovoj drugoj knjizi, po svemu, pripada autorima prve
knjige, koji su i svojim æivotnim usudom i djelom odredili ovakav
naslov.

Ovdje svakako joπ treba napomenuti da u naπe dvije „emigra-
ntske” knjige nisu dospjeli pisci koji su u emigraciji pisali preteæito ili
iskljuËivo na jezicima svojih novih sredina (kao G. Hitrec, F. Kuπan, S.
Prasel ...). Taj nas posao joπ oËekuje, poπto su i tako nastala djela, ako
ne dio hrvatske knjiæevnosti, a onda svakako neupitne su vrijednosti
koje pripadaju riznici hrvatske kulture.

Na kraju, zahvaljujuÊi autoru na trudu i uspjeπno obavljenu
poslu, takoer mu dugujemo zahvalnost na strpljivu isËekivanju obje-
lodanjivanja ove knjige, koja usprkos nemilim posljedicama joπ uvijek
neokonËana svesrpskoga protuhrvatskog rata, evo, dolazi pred hrva-
tskoga i svakoga drugoga znatiæeljna Ëitatelja. Uz autora, zahvaljujemo
i svim ostalim naπim marnim suradnicima, kao i Ministarstvu kulture
Republike Hrvatske i Hrvatskoj matici iseljenika, na novËanoj potpori
ovome izdanju.

Zagreb, u listopadu 1995.

©imun ©ito ∆oriÊ: 60 hrvatskih emigrantskih pisaca, 
Zagreb, 1995.
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UUZZ  PPEETTUU  KKNNJJIIGGUU
PPRRIINNOOSSAA  ZZAA  PPOOVVIIJJEESSTT  KKNNJJIIÆÆEEVVNNOOSSTTII  UU  HHRRVVAATTAA

VeÊ u popratnom tekstu naπoj treÊoj knjizi Prinosa, u prosincu
1994., posvjedoËili smo da nam je dr. Ante SekuliÊ predao dogotovl-
jen rukopis i svoje zavrπne, treÊe knjige, naslovljene Knjiæevnost po-
dunavskih Hrvata u XX. stoljeÊu. UnatoË svim neprilikama, poglavito
materijalnima, evo ipak, nakon godinu dana, s neskrivenom radoπÊu
predajemo u ruke naπim Ëitateljima tu dragocjenu knjigu, petu u na-
πem nizu. Tako se, uz prijaπnje dvije knjige istoga autora, Hrvatski pis-
ci u ugarskom Podunavlju od poËetaka do kraja XVIII. stoljeÊa i Hrvat-
ska preporodna knjiæevnost u ugarskom Podunavlju, zaokruæuje istra-
æivanje i evidentiranje svega hrvatskoga pisanog blaga, koje je tijekom
stoljeÊa nastajalo na podunavskim prostorima, izvan danaπnjih me-
unarodno priznatih hrvatskih dræavnih granica. Ako se pak pokaæe
da je pokoji autor ili neko djelo ostalo izvan stranica naπih triju knjiga,
bit Êe prilike takve, kao i moguÊe ine, propuste ispraviti u posebnoj
Korabljici, koju kanimo posvetiti radu dr. Ante SekuliÊa vezanu uz na-
πe Prinose, odnosno uz autore i djela obraena u njegove tri knjige
objelodanjene kao druga, treÊa i peta knjiga Prinosa za povijest knji-
æevnosti u Hrvata.

Veliku zahvalnost dugujemo dr. Anti SekuliÊu, samoprijegornu
njegovu rada i stavljanju nam u sluæbu uistinu golema njegova i znan-
ja i iskustva vezana uz kulturu, povijest i uopÊe æivot hrvatskoga puka
u podunavskim prostorima, Banata, BaËke i Baranje. Teπko da bi koji
drugi autor u tako kratku vremenu uspio dogotoviti tri ovako znaËaj-
ne knjige, koje obuhvatiπe svu pisanu i usmeno nam prenesenu hrva-
tsku knjiæevnu baπtinu tih podruËja. Na svojevrstan naËin to je i povje-
stnica naznaËenih hrvatskih prostora, koju nam znalaËki, primjereno i
s neskrivenim sudioniËkim æarom donosi dr. Ante SekuliÊ. Njegovo
djelo razbija mnogu dosadaπnju zabludu, ispravlja netoËnosti, namet-
nutim laæima suprotstavlja istine. Nas danaπnje, kao i buduÊe Ëitatelje,
ove tri knjige prouËavaju i upuÊuju na pravilan odnos prema onome
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πto je naπe vlastito, πto je hrvatsko, i πto je upravo zbog toga πto je hr-
vatsko, onako kako jest, kako se jedino pokazuje - razliËito od svih
drugih, prepoznatljivo, no uvijek u skladu i nikada suprotstavljeno
drugima, nikada neprijateljsko drugomu, razliËitomu. Ovaj svojevrstan
autorski pothvat dr. Ante SekuliÊa, bilo je moguÊe ostvariti prven-
stveno zbog toga πto je on Ëitav æivot posveÊivao svom rodnom pro-
storu i tumaËenju njegovih vjeËno hrvatskih protega i zasada i æiv-
otonosnih prinosa sveukupnoj riznici hrvatskih duhovnih i materijal-
nih vrijednosti. Tako ove tri knjige naπih Prinosa rjeËito svjedoËe zbog
Ëega hrvatski narod treba biti ponosan na svoj baËki, baranjski i banat-
ski odvjetak - na svoje ©okce i Bunjevce. Svejednako i na puk i na nje-
gove duhovne poslenike, koji svojim æivotima i neprijeporno vrijed-
nim djelima, i danas kao i tijekom minulih stoljeÊa, svjedoËe kako je
moguÊe dostojanstveno æivjeti i stvarati izvan matiËnoga dræavnoga
prostora. »ak i onda kada se mimo svoje volje, slijedom nasilnih odlu-
ka bjelosvjetskih moÊnika, zatekne u nenaravnim politiËkim i uljudbe-
nim okolnostima, kao πto se dogaalo u viπe navrata hrvatskom naro-
du u podunavskim prostorima, a da ipak zbog toga nikada nismo za-
podijevali ratove niti ugroæavali ili svojatali tue vrijednosti.

Kako u Ëitavu nizu naπih Prinosa za povijest knjiæevnosti u
Hrvata, tako i ovim trima knjigama dr. Ante SekuliÊa, temeljna nam je
nakana zabiljeæiti, pokazati i saËuvati u vlastitoj svijesti, sva ona imena
i knjiæevne pojave koje nedvojbeno pripadaju riznici hrvatske knjiæev-
nosti, kao i hrvatskoj kulturnoj baπtini opÊenito. Prepoznati i saËuvati
sve one vrijednosti koje su omoguÊile odræanje i znatno pomagale i
pomaæu u æivotu Hrvata, koji su zbog razliËitih povijesnih razloga osu-
eni æivjeti izvan hrvatskoga dræavnoga prostora, izvan matice hrvat-
ske kulture i uljudbe. Kada autor, posebice u ovoj svojoj treÊoj knjizi,
tematski πiri prostore naπega temeljnoga interesa, na osobe i djela inih
hrvatskih umjetnika (slikara, glazbenika, redatelja) i znanstvenika, u
poglavlju Prinosi umjetnosti i znanosti, on to Ëini kako bi upozorio na
posebnu povezanost i vaænost postojanja i ostalih javnih djelatnika,
prijeko potrebnih za odræanje i cjelovit æivot naroda kojemu je æivjeti
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u ne baπ uvijek sklonu mu okolju. S istih razloga i mi smo vidjeli opra-
vdanja takvu autorovu postupku i takvim dodatcima naπim Prinosima,
a vjerujemo da Êe ih i naπi Ëitatelji na isti naËin shvatiti i prihvatiti.

ZahvaljujuÊi posebnu autorovu maru i ovo naπe izdanje donosi,
uz biografske i bibliografske podatke o autorima i njihovim djelima, i
fotografije gotovo svih uvrπtenih knjiæevnika. Uza sve pokuπaje i na-
pore, nismo uspjeli priskrbiti fotografije nekolicine uvrπtenih pisaca
(Petra PekiÊa, Josipa Klarskog, Jakova OrËiÊa i Petra Vukova). Pose-
ban uzrok tome nedostatku nahodi se u joπ uvijek postojeÊim ratnim
okolnostima, koje i dalje dijele i onemoguÊuju veze izmeu Hrvata u
Hrvatskoj i Hrvata u Baranji, Banatu i BaËkoj, koji su pod srpskom vla-
πÊu. I nakladnik i autor iskreno æale zbog toga, nadajuÊi se da Êe naπi
Ëitatelji imati razumijevanja za tu manjkavost, koja se tako nadaje sim-
boliËnim posljetkom joπ nezavrπena svesrpskoga protuhrvatskoga
rata. ZahvaljujuÊi na razumijevanju otegotnih okolnosti koje prate na-
πe Prinose, oËekujemo i rado Êemo prihvatiti, kao i do sada, sve vrijed-
ne prijedloge i moguÊu ponuenu suradnju, a takoer s duænim po-
πtovanjem posluπati Êemo i sve korisne savjete i nastojati ispraviti svaki
naπ uoËeni nedostatak i propust. Uz autora, zahvaljujemo i naπim
marnim suradnicima, te podupirateljima ovoga izdanja na pruæenoj
nam novËanoj pomoÊi.

Zagreb, u prosincu 1995.

Ante SekuliÊ: Knjiæevnost podunavskih Hrvata u XX. stoljeÊu, 
Zagreb, 1996.
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UUZZ  ©©EESSTTUU  KKNNJJIIGGUU
PPRRIINNOOSSAA  ZZAA  PPOOVVIIJJEESSTT  KKNNJJIIÆÆEEVVNNOOSSTTII  UU  HHRRVVAATTAA

©estom knjigom Prinosa za povijest knjiæevnosti u Hrvata, kao
πto smo veÊ u treÊoj knjizi naπega niza najavili, zapoËinjemo objeloda-
njivanje istraæivanja i prouËavanja prinosa hrvatskoj knjiæevnosti i kul-
turi opÊenito autora sveÊenika Crkve u Hrvata. Naravno, u naπem nizu
posebnu pozornost i ubuduÊe Êemo posveÊivati istraæivanjima i prou-
Ëavanjima æivota i djela autora koji su, u ovom sluËaju, tijekom viπe od
trinaest stoljeÊa hrvatske crkvene povijesti, znatan dio svojih stvarala-
Ëkih sposobnosti ostvarivali djelujuÊi izvan Hrvatske, meu drugim
narodima, u razliËitim kulturama i jezicima, pomno biljeæeÊi i dono-
seÊi, u mnogim sluËajevima i konaËno vraÊajuÊi, njihove prinose hrva-
tskoj knjiæevnosti, hrvatskoj kulturi. Napokon, upozoravamo tako i
sebe i svijet na one osobe i njihova djela, u kojima su se, za svoga dje-
lovanja izvan Hrvatske, naπi autori nesebiËno darivali drugima, svje-
doËeÊi tako vlastitu nesebiËnost i duhovnu πirinu, ali u mnogome gov-
oreÊi i o osobini naroda iz kojega su potekli. O tome podosta veÊ svje-
doËe i do sada objelodanjene knjige naπih Prinosa: knjiga I. dr. fra ©i-
muna ©ite ∆oriÊa 45 hrvatskih emigrantskih pisaca; knjiga II. dr. Ante
SekuliÊa Hrvatski pisci u ugarskom Podunavlju od poËetaka do kraja
XVIII. stoljeÊa; knjiga III. dr. Ante SekuliÊa Hrvatska preporodna knji-
æevnost u ugarskom Podunavlju do 1918.; knjiga IV. dr. fra ©imuna
©ite ∆oriÊa 60 hrvatskih emigrantskih pisaca i knjiga V. dr. Ante Se-
kuliÊa Knjiæevnost podunavskih Hrvata u XX. stoljeÊu. A to je uistinu
tek djeliÊ, tek poËetak golema truda, koji stoji joπ pred svima nama,
pred onima koji Êe s nama, a zasigurno i joπ dugo nakon nas, koji smo
zapoËeli i, evo, usprkos svim poteπkoÊama, ne odustajemo od toga za-
htjevna posla, nastavljati to, za hrvatsku knjiæevnost i za svekoliku
hrvatsku kulturu, neodloæivo djelo.

Knjigom dr. Ante SekuliÊa Pavlinski prinosi hrvatskoj knjiæev-
nosti, dakle, kao πto smo veÊ naveli, ostvarujemo prvu u nizu najavlje-
nih posebnih knjiga naπih Prinosa, u kojima Êemo donositi temeljito
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obraene prinose autora, koji su prvotnim svojim pozivom bili sveÊe-
nicima. Dakako, navlastito Êe nas i dalje zanimati æivoti i djela onih hr-
vatskih ljudi koji su svojim stvaralaπtvom prinosili hrvatskoj knjiæevno-
sti. Meutim, u mnogim sluËajevima, posebice kada je rijeË o ljudima,
kojima knjiæevno stvaralaπtvo nije bilo jedinim i iskljuËivim pozivom,
gotovo je nemoguÊe izdvajati, kao prinose, samo neupitne knjiæevne
vrijednosti, veÊ je njihova djela neophodno promatrati cjelovitije, kao
prinos hrvatskoj pismenosti, te kulturi i uljudbi opÊenito. Takvih, op-
ravdanih primjera vidjeli smo i u prethodnim naπim knjigama, a naho-
di ih se i u ovoj knjizi dr. Ante SekuliÊa. Bez njih bi ovaj posao zasig-
urno bio krnj, a upravo je posebna svrha ovoga naπega niza da, pri-
laæuÊi nove prinose hrvatskoj knjiæevnosti, prinosi ispravljaju njezine
dosadaπnje, umnogome torziËne slike.

Ta knjiga, s pavlinskim prinosima, prva u spomenutome nizu,
ne pojavljuje se i ne odreuje se prvom po nekim posebno utvrenim
kriterijima, veÊ jednostavno je prvom zbog toga πto je njezin autor bio
maran i prvi nam je pripremio rukopis za tiskanje. Na toj mu surad-
niËkoj revnosti, i ovom prigodom, zahvaljujemo, to viπe πto nam svo-
jom ostvarenom, objelodanjenom knjigom, uvelike pomaæe da s ostal-
im naπim suradnicima domiπljamo πto potpunije i kvalitetnije slijedeÊe
naπe naslove. Ona je tako, vjerujemo, i mimo autorove nakane, svoje-
vrsnim naputkom za buduÊa naπa izdanja. Posebno Êe se to odnositi
na one zajednice Crkve u Hrvata, koje poput hrvatskih pavlina, pored
svoje dugostoljetne nazoËnosti meu Hrvatima i znatna udioniπtva u
hrvatskoj povijesti i kulturi - pa tako i u knjiæevnosti - nisu imali vlastite
pisane povjestnice. Zbog toga smo ovom prigodom, s posebnom ra-
doπÊu prihvatili prijedlog ravnopravna ukljuËivanja u naπe izdanje,
uvodnoga, prvoga dijela knjige, naslovljena Pavlini meu Hrvatima, u
kojemu se donosi najiscrpnija, do danas na hrvatskom jeziku objelo-
danjena, opÊa povijest pavlinskoga reda i povijest pavlinske nazoËno-
sti meu Hrvatima. Bez ovoga dijela, i pored toga πto je rijeË o stano-
vitom odstupanju od naπih prvotno namiπljenih izgleda knjiga Prinosa,
teπko bi bilo slijediti i u potpunosti razumjeti i drugi dio - Pavlinski pri-

123

S.SESELJ 2014  3/29/02  9:01 AM  Page 123



nosi hrvatskoj knjiæevnosti, po kojemu se konaËno i naslovljuje cijela
VI. knjiga.

Pet stoljeÊa pavlinske nazoËnosti u hrvatskom narodu, kao πto
to ovdje pomno istraæujuÊi svjedoËi dr. Ante SekuliÊ, ostavila su neiz-
brisive i nezaobilazive tragove u naπoj kulturi, prosvjeti, kao i u svim
ostalim podruËjima narodnoga æivota. Takoer su na takav naËin dje-
lovali i u drugim okruæjima, u kojima su izvan Hrvatske sluæili. Danas
su hrvatski pavlinski samostani uglavnom razvaline ili pak povijesni i
kulturni spomenici. Tek je godine 1972. obnovljen i oæivljen samostan
u Kamenskom, ali, na æalost, kao i mnoga hrvatska vrijednost pono-
vno je razoren i opustoπen u svesrpskom protuhrvatskom ratu. SreÊ-
om, danas se i on ponovno obnavlja, kao i velebne pavlinske grae-
vine u Svetom Petru u ©umi i Lepoglavi. I ono πto je za duhovnost hr-
vatskoga naroda posebno vaæno, obnavljaju se, pripremaju se novi
naraπtaji hrvatskih pavlina. Vjerujemo da Êe i ova naπa knjiga pripo-
moÊi toj hrvatskoj redovniËkoj, a tako i svekolikoj duhovnoj obnovi.

Zagreb, listopada 1997.

Ante SekuliÊ: Pavlinski prinosi hrvatskoj knjiæevnosti, 
Zagreb, 1997.
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UUZZ  SSEEDDMMUU  KKNNJJIIGGUU
PPRRIINNOOSSAA  ZZAA  PPOOVVIIJJEESSTT  KKNNJJIIÆÆEEVVNNOOSSTTII  UU  HHRRVVAATTAA

U popratnom tekstu uz drugu knjigu Prinosa za povijest knji-
æevnosti u Hrvata, u svibnju godine 1993., najavili smo da je u pripre-
mi i „obraena graa prinosa gradiπÊanskohrvatskih pisaca autora dr.
Nikole BenËiÊa”. Potkraj slijedeÊe godine, u prosincu 1994., bili smo
znatno bliæe æeljenome cilju, te smo u popratnom tekstu treÊe knjige
Prinosa mogli objaviti kako „u slijedeÊoj godini oËekujemo i prve ru-
kopise dr. Nikole BenËiÊa o autorima i djelima gradiπÊanskohrvatskih
pisaca, od prvih poËetaka do naπih dana”. U prosincu 1995. dr. BenËiÊ
je dogotovio rukopis svoje prve knjige Knjiæevnost GradiπÊanskih Hr-
vata od XVI. stoljeÊa do 1921., i predao nam ga za objelodanjivanje. Ta
knjiga, πtovani Ëitatelju, napokon je sada, u listopadu godine 1998., za-
æivjela svojim samostalnim æivotom, te vam je s velikom radoπÊu pre-
dajemo u ruke i na prosudbu. U tome razdoblju, istina je, u naπemu
nizu objelodanjene su joπ Ëetiri knjige drugih autora - 45 hrvatskih
emigratskih pisaca, Hrvatska preporodna knjiæevnost u ugarskom Po-
dunavlju do 1918., Knjiæevnost podunavskih Hrvata u XX. stoljeÊu i
Pavlinski prinosi hrvatskoj knjiæevnosti dr. Ante SekuliÊa, te 60
hrvatskih emigrantskih pisaca dr. fra ©imuna ©ite ∆oriÊa. Navodimo
sve to kako bismo, naznaËujuÊi proπlo podulje vremensko razdoblje,
istaknuli viπestrukost problema koje, prije svih nas koji sudjelujemo u
nastanku niza Prinosa za povijest knjiæevnosti u Hrvata, moraju savla-
davati naπi autori. Svjedoci smo tako, iz knjige u knjigu, da autori do-
sadaπnjih objelodanjenih knjiga, kao i oni koji svoje rukopise tek za
nas pripravljaju, obavljaju poslove koje inaËe u sretnijim prilikama
obavljaju, ako ne cijeli instituti, a onda zasigurno znatniji dijelovi od-
govarajuÊih specijaliziranih struËnih ustanova. Posebno smo im zbog
toga i ovdje duæni iskazati naπu iskrenu zahvalnost na njihovu obilnu
daru. Pridodamo li svemu tome i materijalne probleme koji, naravno,
prate i ovaj projekt, zbog kojih se ne moæemo ni s odgovarajuÊom na-
knadom dostatno oduæiti naπim zasluænim autorima, oznaËili smo
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glavne okvire u kojima nastaju naπi Prinosi za povijest knjiæevnosti u
Hrvata, koji su sudeÊi po dosadaπnjem prihvatu u hrvatskoj znanstve-
noj i knjiæevnoj javnosti nedvojbeno ocijenjeni korisnim istraæivaËkim
i nakladniËkim pothvatom.

Dr. Nikola BenËiÊ od samoga poËetka djelovanja Sekcije za
prouËavanje knjiæevnosti u hrvatskom iseljeniπtvu, podræava njezine
temeljne nakane, kao i namisao na kojoj se zasniva Sekcijin niz Prinosi
za povijest knjiæevnosti u Hrvata. Dakako, uvijek naglaπavajuÊi kako
se Hrvati u GradiπÊu (austrijskom, madæarskom, slovaËkom i moravs-
kom), nakon pola milenija plodnoga stvaralaËkoga æivota u tim pros-
torima, ne osjeÊaju iseljenicima, odnosno dijasporom, veÊ baπtinicima
i ravnopravnim dionicima zemalja u kojima s ostalim narodima, bez
obzira koliko velikim ili malima bili, zajedno æive, i kane i dalje æivjeti.
Naravno, istodobno nikada ne dvojeÊi o neprekinutoj narodnosnoj
pripadnosti hrvatskome nacionalnome stablu, skrbno njegujuÊi sve
posebitosti kojima ga bogatijim i æivotnijim Ëini i gradiπÊanskohrvats-
ka njegova grana. O tome na najljepπi moguÊi naËin, ovom svojom
knjigom Knjiæevnost GradiπÊanskih Hvata od XVI. stoljeÊa do 1921.,
kao i slijedeÊom Knjiæevnost GradiπÊanskih Hrvata od 1921. do danas,
koju nam je, na naπu veliku radost, veÊ predao u rukopisu, svjedoËi
dr. Nikola BenËiÊ, zasigurno vrsna osoba i znalac svekolika, a napose
duhovnoga i knjiæevnoga æivota gradiπÊanskih Hrvata. Hrvatska kul-
tura, a napose njezin knjiæevnopovijesni odjeljak, dobivaju tako zaslu-
gom dr. BenËiÊa, temeljenom na njegovu dosadaπnjem predanu radu
kojemu je posvetio cijeli svoj æivot, nezaobilazno vrijedno djelo u koj-
emu se na do sada najpregledniji naËin obrauje duhovni æivot, pis-
menost i knjiæevnost ovoga znaËajnoga dijela hrvatskoga naroda.

Osim duænih zahvala upuÊenih autoru ovoga djela, iskreno se
zahvaljujemo na suradnji i strpljivoj struËnoj pomoÊi u pripremi ovoga
izdanja, recenzentima dr. Miji Koradi i dr. Ludwigu Kuzmichu, kao i
svim ostalim naπim suradnicima koji su ponovno pripomogli da se
pojavi joπ jedna vrijedna knjiga u nizu Prinosi za povijest knjiæevnosti
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u Hrvata. Zahvaljujemo se i ovom prigodom Ministarstvu kulture Re-
publike Hrvatske, koje od utemeljenja Sekcije za prouËavanje knji-
æevnosti u hrvatskom iseljeniπtvu, prati i materijalno podupire njezin
rad, te osigurava znatan dio novËanih sredstava za pripremu i tiskan-
je knjiga Prinosa. I na kraju, iskrena zahvala na razumijevanju, surad-
nji i novËanoj potpori, sunakladniku ovoga izdanja Znanstvenom in-
stitutu GradiπÊanskih Hrvatov iz Æeljeznog, GradiπÊe, Austrija.

Zagreb, u listopadu 1998.

Nikola BenËiÊ: Knjiæevnost GradiπÊanskih Hrvata 
od XVI. stoljeÊa do 1921., Zagreb, 1998.
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UUZZ  OOSSMMUU  KKNNJJIIGGUU
PPRRIINNOOSSAA  ZZAA  PPOOVVIIJJEESSTT  KKNNJJIIÆÆEEVVNNOOSSTTII  UU  HHRRVVAATTAA

Knjizi dr. Nikole BenËiÊa Knjiæevnost gradiπÊanskih Hrvata od
XVI. stoljeÊa do 1921., sedmoj u naπem nizu Prinosa za povijest knji-
æevnosti u Hrvata, prinosimo i Knjiæevnost gradiπÊanskih Hrvata od
1921. do danas, drugi i neodvojiv dio BenËiÊeva opseæna knjiæevno-
povijesnoga djela o knjiæevnosti i kulturi gradiπÊanskih Hrvata. S ove
dvije knjige hrvatska knjiæevna, i ne samo knjiæevna, povjestnica, prvi
put dobiva iscrpan i cjelovit, jeziËni i knjiæevni, kulturni i opÊenito dru-
πtveni pregled razvoja najbrojnijega iseljenoga odvjetka hrvatskoga
naroda, koji je prije pet stoljeÊa napuËio srednjoeuropske prostore,
danaπnje dræavne prostore Austrije, Madæarske, SlovaËke i »eπke (Mo-
ravske). Hrvati, sa svih spomenutih strana dræavnih granica, taj pros-
tor osjeÊaju i nazivaju svojim, zajedniËkim imenom GradiπÊe, svjesni
svega πto ih stoljeÊima narodnosno veæe, te ih usprkos svim povijes-
nim mijenama, pa tako i mijenama granica dræava, i dalje odræava sku-
pa. U tome presudnu rijeË, kako u poËetku tako i danas, ima materin-
ski hrvatski jezik, knjiæevnost, kultura. I prva i druga knjiga dr. Nikole
BenËiÊa svjedoËe poglavito o tome osvjetljujuÊi gradiπÊanska hrvatska
stoljeÊa, vaæne dogaaje, pojave, osobe i njihova djela, koja su ih obil-
jeæila i u narodno pamÊenje upisala. Napokon, ukupni gradiπÊansko-
hrvatski duhovni prostor postaje svima dostupniji, razvidniji i bliæi. Na-
ravno, tako i matiËnoj hrvatskoj kulturi koja sve te vrijednosti oduvijek
dræi dijelom svoga ukupnoga bogatstva, no ipak nikada dostatno da
se ne bi moglo i na ovakav naËin prinositi obogaÊivanju zajedniËke
riznice, i osvjeπÊivanju o njezinu znaËenju, koju upravo zbog toga, bez
obzira na granice dræava, osjeÊamo jedinstvenim hrvatskim duhovnim
prostorom - Duhovnom Hrvatskom.

I ovu drugu knjigu dr. Nikole BenËiÊa pripremali smo i objelo-
danjujemo je u suradnji sa Znanstvenim institutom GradiπÊanskih Hr-
vatov iz Æeljeznoga, πto nas zbog viπe razloga ispunja zadovoljstvom.
Nastavljamo tako uspjeπnu suradnju s jednom od najvaænijih gradiπÊa-
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nskohrvatskih ustanova, zajedniËkim nastojanjima rjeπavajuÊi kako
sitne i svakodnevne tako i one vaænije struËne probleme, donosimo
pred sud hrvatske javnosti ovo znaËajno knjiæevnopovijesno djelo. Na-
stavljamo stvaralaËke sveze izmeu hrvatskih domovinskih i izvando-
movinskih autora i ustanova, πto je pojava koju svakako treba po-
duprijeti i poæeljeti joπ obilje takvih plodnih susretaja kao πto su, prim-
jerice, oni veÊ ostvareni u djelima: Nimπko-gradiπÊanskohrvatsko-hr-
vatski rjeËnik (Æeljezno - Zagreb, 1982.) i GradiπÊanskohrvatsko-hrvat-
sko-nimπki rjeËnik (Zagreb - Æeljezno, 1991.), Moravski Hrvati (Zagreb,
1994.) Dragutina PavliËeviÊa, Povijest i kultura gradiπÊanskih Hrvata
(Zagreb, 1995.), Na izvori gradiπÊanskohrvatskoga jezika i knjiæevnosti
(Æeljezno, 1997.) Alojza Jembriha, Proza u gradiπÊanskih Hrvata
(Æeljezno, 1997.) Irvina LukeæiÊa. OËekujemo i podupirat Êemo takva
nastojanja s bilo koje hrvatske strane dolazila. A posebno bi nas rado-
valo kada bismo uskoro bili svjedocima suradnje i hrvatskih naobraz-
benih ustanova, koje po opÊem sudu do danas nisu ostvarile ni pribli-
æni dio svojih moguÊnosti, a niti su izvrπile obveze kojih ih nitko ne mo-
æe osloboditi u odnosu prema pitanjima o kojima ovdje govorimo.

VeÊ je ovdje bitno naznaËiti kako s ove dvije BenËiÊeve knjige
nisu obraeni sveukupni gradiπÊanskohrvatski prinosi knjiæevnosti u
Hrvata. Pred nama je posao istraæivanja i obradbe prinosa gradiπÊans-
kohrvatskih latinista, posebice i onih koji nisu poznati kao Ivan Filip
Vezdin/Paulinus a Sancto Bartholomaeo (1748.-1806.) koji je svojim
iznimnim djelom oznaËio svoje doba, te je kao svjetska i napose hrvat-
ska veliËina ugraen i u naπu nacionalnu baπtinu. Bit Êe potrebno ist-
raæiti i obraditi i prinose knjiæevnosti u Hrvata, odnosno hrvatskoj kul-
turi i hrvatskoj uljudbi opÊenito, i onih autora podrijetlom Hrvata koji
su svoja djela stvarali na jezicima sredina u kojima su æivjeli i djelovali,
a to je u sluËaju GradiπÊanskih Hrvata uz latinski ponajËeπÊe bio ma-
dæarski, njemaËki i slovaËki jezik.

Toliko je joπ moguÊih pripomena koje bismo mogli ovdje niza-
ti, no ostavimo ih radije buduÊim ostvarajima, novim knjigama Prinosa
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za povijest knjiæevnosti u Hrvata, kao i novim brojevima prateÊe im
Korabljice. Iskrene zahvale autoru dr. Nikoli BenËiÊu, recenzentima
dr. Miji Koradi i dr. Ludwigu Kuzmichu, te svim ostalim suradnicima
zasluænima za ovu knjigu Prinosa. Zahvaljujemo na suradnji, kako na
ovoj tako i na prethodnoj zajedniËkoj knjizi, Znanstvenom institutu
GradiπÊanskih Hrvatov iz Æeljeznoga, te posebno predsjednici ZIGH-
a gospoi Agnjici Csenar-Schuster i njezinim suradnicima, koji su u ve-
likoj mjeri pridonijeli uspjeπnosti naπe suradnje. S domovinske strane,
osim izravnim suradnicima ovoga izdanja, kao i do sada iskreno smo
zahvalni Ministarstvu kulture Republike Hrvatske na razumijevanju,
kako za potporu projektu Prinosa za povijest knjiæenosti u Hrvata,
tako i cjelovitoj djelatnosti Sekcije koju novËano prati od njezina ute-
meljenja godine 1989. Takoer, za dosadaπnju profesionalnu potporu,
Sekcija duguje zahvalnost Druπtvu hrvatskih knjiæevnika u sklopu
kojega djeluje od svoga utemeljenja. Posebna zahvalnost pripada
Ëlanovima Sekcije koji su osobnim desetogodiπnjim djelatnim prinosi-
ma pripomogli ostvarenju ciljeva i svrhe naπe Sekcije za prouËavanje
knjiæevnosti u hrvatskom iseljeniπtvu, pomaæuÊi tako objelodanjenju
svih dosadaπnjih knjiga Prinosa, kao i brojeva Korabljice.

Zagreb, u prosincu 1999.

Nikola BenËiÊ: Knjiæevnost GradiπÊanskih Hrvata
od 1921. do danas, Zagreb, 2000.
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UUZZ  DDEEVVEETTUU  KKNNJJIIGGUU
PPRRIINNOOSSAA  ZZAA  PPOOVVIIJJEESSTT  KKNNJJIIÆÆEEVVNNOOSSTTII  UU  HHRRVVAATTAA

Nakon πeste knjige Prinosa za povijest knjiæevnosti u Hrvata,
koju smo posvetili pavlinskim prinosima pismenosti, kulturi i knjiæev-
nosti u Hrvata, ovu devetu knjigu u naπemu nizu posveÊujemo joπ jed-
noj redovniËkoj zajednici Crkve u Hrvata - karmeliÊanima - njihovoj
pojavi i znaËaju u hrvatskoj kulturi, te napose karmeliÊanskim utjecaji-
ma, tragovima i prinosima hrvatskoj knjiæevnosti. Uskoro Êe uslijediti
i dvije knjige isusovaËkih prinosa, πto Êe joπ znatnije pridonijeti ostva-
renju naπe prvotne nakane da se ravnopravno s ostalima u riznicu hr-
vatske kulture, a u naπem sluËaju posebno hrvatske knjiæevnosti, uvr-
ste i postignuÊa golema broja znanih kao i onih manje poznatih ili do
sada posve nepoznatih ljudi koji su uza svoj sveÊeniËki, odnosno re-
dovniËki poziv stvarali i pridonosili uspostavi duhovnih vrijednosti hr-
vatskoga naroda. »esto djelujuÊi izvan Hrvatske meu drugim narodi-
ma, ostavljali su znaËajne tragove i u tim kulturama. Naπa je obveza
ukazivati na njihovo mjesto u riznici hrvatskih duhovnih vrijednosti. A
kako je naπemu nizu posebna svrha ukazivati i na vrijednosti koje su
zbog mnogih loπih povijestnih okolnosti preπuÊivane, a Ëesto i zabra-
njivane, ne moæemo niti æelimo izbjeÊi obvezi utvrivanja prinosa hr-
vatskoj pismenosti, knjiæevnosti i uljudbi opÊenito ni autora pripadni-
ka crkve u Hrvata.

Kad je rijeË o karmeliÊanima, za hrvatsku kulturu posebno je
znaËajno da je to Red koji se meu Hrvatima ukorjenjuje prvotno u
BaËkoj, u Somboru, da bi zaæivjevπi u tom drevnom hrvatskom pros-
toru svoju æivotnost i svehrvatski znaËaj ostvarivao πireÊi se preko zag-
rebaËkih Remeta u Splitu i na Krk. ZahvaljujuÊi sestrama karmeliÊan-
kama i njihovu πtovatelju blaæenomu Alojziju Stepincu, nadbiskupu
zagrebaËkomu, karmeliÊanska duhovnost πiri se od Brezovice preko
Kloπtar IvaniÊa do ©arengrada, Remeta, Marije Bistrice i Sarajeva. Ko-
liko god da su karmeliÊani, kao πto to posebno pokazuje ovaj rad dr.
Ante SekuliÊa, strogo kontemplativni crkveni red, njihova nazoËnost i
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iznimno jaka duhovnost ostavljaju neizbrisive duhovne i uljudbene
tragove i na ljudima i sredinama u kojima djeluju. Svakako bi bila za-
nimljiva i neupitno korisna studija, koja bi se bavila karmeliÊanskim
utjecajima i posljetcima njihove duhovnosti u hrvatskoj knjiæevnosti i
u kulturi opÊenito.

Posebno znaËajan karmeliÊanski prinos hrvatskoj i svjetskoj
kulturnoj baπtini predstavlja djelo gradiπÊanskoga Hrvata Ivana Filipa
Vezdina, redovniËkim imenom Paulinus a Sancto Bartholomaeo. Au-
tor mu na stranicama ove knjige posveÊuje dostatno prostora, nar-
avno, ukazujuÊi na njegovu veliËinu, ali ujedno ukazujuÊi i na veliËinu
joπ uvijek neobavljena istraæivalaËkoga posla vezana uz djelo i æivotni
put Vezdinov. Radovat Êe nas pridonesemo li buduÊem veÊem znanst-
venom i inom zanimanju za ovoga autora i njegovo djelo, kako u Hr-
vatskoj tako i meu gradiπÊanskim Hrvatima. Mi smo, i Sekcija i ured-
niπtvo Prinosa, Vezdinu posebno zahvalni, buduÊi smo upravo na nje-
govu primjeru uspjeli pobuditi zanimanje meu gradiπÊanskim Hrvati-
ma za istraæivanja prinosa hrvatskoj kulturi i knjiæevnosti u Hvata, za
otkrivanjem i prouËavanjem djela i onih autora podrijetlom Hrvata koji
su osim na svom materinskom hrvatskom, uz latinski, stvarali i na ma-
dæarskom, njemaËkom i slovaËkom jeziku. Ponovimo, kada se radi o
knjiæevnim djelima, ali i ne samo o knjiæevnim djelima, koje su stvorili
Hrvati na bilo kojem jeziku, koja se i ne mogu smatrati dijelom hrvat-
ske knjiæevnosti, nedvojbeno je da pripadaju fundusu hrvatske kul-
ture. Na tom tragu planiramo posvetiti nekoliko knjiga knjiæevnosti u
Hrvata pisanoj na πpanjolskom jeziku, poglavito u »ileu, te u Argenti-
ni, Venezueli i ostalim latinoameriËkim zemljama u kojima u znatnom
broju æive Hrvati, ostvarujuÊi zamjetna i znaËajna djela, ukljuËujuÊi i
©panjolsku u kojoj su stvarajuÊi na πpanjolskom djelovali neki znaËa-
jni Hrvati.

Zahvaljujemo se dr. Anti SekuliÊu, autoru devete knjige Prinosa,
pete njegove knjige u ovome naπemu nizu, te recenzentima dr.
Alojziju Anti StantiÊu i dr. Miji Koradi, kao i svim ostalim suradnicima
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koji su svojim udjelom pripomogli nastanku ove knjige. Zahvaljujemo
Ministarstvu kulture Republike Hrvatske i Hrvatskoj kulturnoj zakladi,
bez Ëijih potpora ne bismo uspjeli objelodaniti ovo djelo.

Zagreb, u lipnju 2000. 

Ante SekuliÊ: KarmeliÊanski prinosi hrvatskoj knjiæevnosti, 
Zagreb, 2001.
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IINNVVEENNTTUURRAA  KKNNJJIIÆÆEEVVNNIIHH  »»IINNJJEENNIICCAA

Viπe nas uistinu niπta ne prijeËi sve naπe nacionalne duhovne
vrijednosti smjeπtati u naπe riznice, naπu svijest, pamÊenje. Bez obzira
gdje da su nastale, gdje da se one nalazile. PaËe i one koje su trenut-
no vezane uzama na znatnu dijelu okupiranoga domovinskoga tla.
Samo o nama samima ovisit Êe koliko Êe neki dio naπe duhovne zbil-
je, i povjestnice, i dalje biti torzom. UbuduÊe nema isprike, meusob-
ne optuæbe ne Êe nas iskupiti, a ponajmanje nova izmiπljanja nekih
novih „vanjskih neprijatelja”. Zavazda tako ostajemo sami sebi prijatel-
jem ili pak neprijateljem, ovisit Êe to tek o naπoj savjesti, odgovornos-
ti. U knjiæevniËkim poslima zasigurno je tako, a ino ostavljam znalci-
ma inoga.

Hrvatski knjiæevnik i njegovo djelo pripadaju hrvatskoj
knjiæevnosti bez obzira gdje da on æivio i pisao: Karlo Kiseli u Sydne-
yu, Drago ©tambuk u Londonu, Æeljko IvankoviÊ u Sarajevu, Vinko
GrubiπiÊ u Waterloou, Veljko Barbieri u Makarskoj, Jurica »enar u Æe-
ljeznom, Petko VojniÊ PurËar u Novome Sadu, Stanko LasiÊ u Amster-
damu ili mi u Zagrebu. I kada mi u Sekciji Druπtva hrvatskih knjiæevni-
ka i Hrvatskoga centra P.E.N.-a za prouËavanje knjiæevnosti u hrvats-
kom iseljeniπtvu, sve one koji su æivjeli i pisali izvan Hrvatske, tamo od
Hermana Dalmatina/Istranina pa preko Kulina bana do naπih dana,
unosimo biljeæeÊi im iscrpno biografske i bibliografske podatke s
kraÊim izborom iz djelâ, mi ne Ëinimo niπta drugo negoli svojevrsnu
inventuru svih pojava koje bi se mogle imenovati knjiæevnima. Tek
ukazujemo na stanovite pojave i moguÊe vrijedne knjiæevne Ëinjenice.
A na kritiËarima je, urednicima, izdavaËima, na antologiËarima, znans-
tvenicima, profesorima naπih uËiliπta, da od toga izaberu, izluËe, vre-
dnuju, smjeste i ponude Ëitateljima, kulturnoj i inoj javnosti, posebite
vrijednosti. Isto tako je i na Druπtvu hrvatskih knjiæevnika, πto se æivu-
Êih i joπ piπuÊih pisaca tiËe, da ih prosuuje i u skladu sa svojim prav-
ilima u svoju udrugu prima. Tako bi takoer trebalo biti i s priznanji-
ma, nagradama i svim sliËnim lovorikama. U svim sluËajevima prim-
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jenjujuÊi iste, vrijednosne (knjiæevne, umjetniËke) kriterije nedvojbena
prinosa hrvatskoj knjiæevnosti i kulturi.

Istina, mi hrvatski pisci iz domovinske Hrvatske s mnogom od
naprijed navedenih ustanova i dalje smo nezadovoljni, te i u tome
oËekujemo istovjetan osjeÊaj hrvatskih pisaca koji æive i stvaraju izvan
domovine. Istodobno s iskrenom radoπÊu oËekujemo nova vrijedna
djela hrvatske knjiæevnosti, bez obzira gdje ona nastala, jer znademo
da samo ona mogu stvarno mijenjati postojeÊe odnose u hrvatskoj
knjiæevnosti.

„Danas” 
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KKOORRAABBLLJJIICCAA --  PPRRIINNOOSSII  ZZAA  PPOOVVIIJJEESSTT  KKNNJJIIÆÆEEVVNNOOSSTTII  
UU  HHRRVVAATTAA

U Sekciji Druπtva hrvatskih knjiæevnika i Hrvatskoga centra
P.E.N.-a za prouËavanje knjiæevnosti u hrvatskom iseljeniπtvu, joπ dok
smo pripremali prvu knjigu Prinosa za povijest knjiæevnosti u Hrvata
(„45 hrvatskih emigrantskih pisaca” fra ©imuna ©ite ∆oriÊa), nadavala
nam se nezaobilaznom potreba pokretanja jedne publikacije kojom bi
se, izmeu dviju naπih knjiga, u vremenu izmeu dva izdanja Prinosa,
obraÊali naπim Ëitateljima, suradnicima, kao i svima ostalima, koji Êe
se zanimati za naπ rad. Imali smo viπe dobrih rjeπenja za zadovoljenje
navedene potrebe, no ovo, koje nam se pruæa, u vidu posebne rubri-
ke u Hrvatskoj reviji, nedvojbeno je ponajbolje, nezamjenjivo je. Jer,
nije samo rijeË o javnom, o Ëasopisnom prostoru, veÊ se u ovom sluËa-
ju radi o Ëasopisu koji je sam po sebi jedan od najveÊih, temeljnih prin-
osa povijesti knjiæevnosti (i ne samo knjiæevnosti!) u Hrvata, koja je
stvarana i objelodanjena izvan Hrvatske. A upravo je ta knjiæevnost i
njezini autori (kroz duga stoljeÊa hrvatskoga raseljavanja svijetom)
naπa temeljna briga, naπ cilj i svrha. Tako Êe, vjerujemo, biti i na strani-
cama ove rubrike, me stranama ove naπe zajedniËke Korabljice. Zb-
og toga smo iskreno zahvalni na susretljivosti i viπe nego razumijevan-
ju glavnoga urednika Vinka NikoliÊa, na Ëije æivotno, knjiæevno i ured-
niËko iskustvo u ovom poslu uveliko raËunamo.

Cilj nam je stiÊi i do zadnjega hrvatskoga Ëitatelja, do svakoga
naπega moguÊega suradnika, pomagaËa i podupiratelja, pa nalazio se
on, doslovce, i na kraju svijeta (a pouzdano se znade, kroza πalu, da i
tamo Hrvata ima). A znanstveno propitani tragovi nedvojbeno nam
kazuju kako Êemo se susretati s mnoπtvom jezika, na kojima su, osim
na hrvatskomu, Hrvati stoljeÊima stvarali izvan Hrvatske. Kao mision-
ari, diplomati, moreplovci, ratnici, prognanici ili koji ini svjetski putni-
ci. Vjerujemo, da Êe nam u tom æeljenom susretu sa sudbinama, ljudi-
ma i njihovim djelima, kao i s vama, naπim suvremenicima i suradnici-
ma, koji Êete se prikljuËiti naπoj korabljici, uveliko pomoÊi baπ ovaj
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prostor u Hrvatskoj reviji. Jer, upravo je ona desetljeÊima i dolazila i
æivjela s vama, odnedavna je ponovno æiva i za domovinu, a nepres-
tance je skrbila o problemima koji su i naπi, te zbog kojih i idemo u
ovaj zajedniËki posao. Tako, iskreno se nadamo, uspostavljamo po-
najbolji most izmeu nas u Hrvatskoj i nas raseljenih diljem svijeta, po-
sebno zahvaljujuÊi Hrvatskoj reviji, koja je uspjela prebroditi sve emi-
grantske i sve domovinske Scile i Haribde, i nastaviti dalje. Æelja nam
je taj most iskoristiti na najbolji moguÊi naËin, te vas stoga i pozivamo,
da nam u naπim nastojanjima pomognete, vaπim obavijestima, priloz-
ima, djelima... da nam se javljate i na sve moguÊe naËine s nama koris-
no suraujete.

Dakle, javljate nam se, predlaæite, dajte nam korisne savjete,
informacije; ocjenjujte i naπ rad i djela drugih (koja se odnose na otkri-
vanje, prikupljanje i prouËavanje djela hrvatske knjiæevnosti, kao i djela
inojeziËnih knjiæevnosti kojima su autori Hrvati). Dostavljajte nam po-
datke, vaæne adrese, biografije i bibliografije pisaca, imena urednika,
ustanova; podatke o objelodanjenim knjigama, separatima, kritiËkim
osvrtima, Ëasopisima, novinama, o rukopisima, knjiæevnim ostavπtina-
ma, o njihovim nasljednicima (u ovim sluËajevima u pravilu se radi i o
nacionalnim interesima, a ne samo o interesu pravnih nasljednika).
Svaki, pa naoko i najsitniji podatak, moæe biti od presudna znaËenja,
a naπa Korabljica neka bude zajedniËko javno mjesto, koje Êe motriti i
oËi struËnjaka i svih ostalih znatiæeljnika.

Posebno molimo πtovane Ëitatelje, i naπe buduÊe suradnike, ne-
ka se osvrnu i ocijene naπ dosadaπnji rad na Prinosima za povijest knji-
æevnosti u Hrvata. Prva knjiga 45 hrvatskih emigrantskih pisaca ©imu-
na ©ite ∆oriÊa, veÊ je viπe od pola godine dostupna svekolikoj hrvat-
skoj javnosti. Na isti naËin neka doËekuju i slijedeÊe knjige, koje Êe izi-
Êi u tom nizu, a kanimo do kraja godine 1992. predati u tisak joπ tri
knjige: (navodimo radne naslove) ©imun ©ito ∆oriÊ: Ostali hrvatski
emigrantski pisci, knjiga II., Nikola BenËiÊ: GradiπÊanski hrvatski pisci
(I), knjiga III., Ante SekuliÊ: Hrvatski pisci u Podunavskim zemljama
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(I), knjiga IV. Svaki vrijedni prilog pomoÊi Êe nam, da nastavimo i πto
kvalitetnije ostvarujemo namiπljenu „inventuru” svega onoga πto su
Hrvati u knjiæevnosti kroz stoljeÊa stvorili izvan Hrvatske, te Êe zasig-
urno naÊi svoje mjesto u Korabljici ili u odgovarajuÊoj knjizi Prinosa.

I na kraju, Korabljicu smo naumili, osim kao sastavni dio Hr-
vatske revije, ponuditi naπim Ëitateljima, suradnicima, knjiæevnicima i
knjiæevnoznanstvenim poslenicima i ostalim kulturnim djelatnicima, a
posebice Ëlanovima sekcije Druπtva hrvatskih knjiæevnika i Hrvatskog
centra P.E.N.-a za prouËavanje knjiæevnosti u hrvatskom iseljeniπtvu, i
kao posebno izdanje, kao separat iz ove Ëasopisne cjeline (hrv. izlu-
Ëak, izdvojak). A do tada oËekujemo vaπe priloge, vaπu suradnju, koju
nam moæete slati na slijedeÊe adrese: HRVATSKA REVIJA (za „Kora-
bljicu”), Amruπeva 4/I, 41000 Zagreb, Hrvatska/Croatia, fax. 041/42 88
97; ili DRU©TVO HRVATSKIH KNJIÆEVNIKA (za Sekciju), Trg bana
Josipa JelaËiÊa 7/I, 41000 Zagreb, Hrvatska/Croatia, fax. 041/27 29 44
i 041/43 47 90.

Korabljica, br. 1/1992.
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NNAAKKOONN  PPRRVVEE  KKNNJJIIGGEE  PPRRIINNOOSSAA

Tiskanjem prve knjige Prinosa za povijest knjiæevnosti u Hrvata,
45 hrvatskih emigrantskih pisaca fra ©imuna ©ite ∆oriÊa, dovrπeno je u
mjesecu studenome godine 1991. u Zagrebu. Zbog ratnih prilika u
Hrvatskoj, a i zbog briænosti i susretljivosti Austrijsko-hrvatskoga druπ-
tva, posebno njegova tadaπnjega predsjednika dr. Marijana Brajinovi-
Êa, prvo javno predstavljanje, prva knjiga Prinosa doæivjela je u BeËu,
u organizaciji Austrijsko-hrvatskoga druπtva (Bürger-Spitalgasse 17-
19) i Hrvatske katoliËke misije (Seitzergasse 5), u nedjelju dana 17. stu-
denoga 1991. O projektu Prinosa i o knjizi govorili su dr. Marijan Braji-
noviÊ, akademici Radoslav KatiËiÊ i Nikola BenËiÊ, te urednik Stjepan
©eπelj. Nadahnut tekst Nikole BenËiÊa, izgovoren tom prigodom, do-
nosimo u ovoj Korabljici.

Prvo domovinsko predstavljanje knjige odræano je na boæiÊn-
om domjenku, koji je organizirala sekcija Druπtva hrvatskih knjiæevni-
ka i Hrvatskoga centra P.E.N.-a za prouËavanje knjiæevnosti u hrvat-
skom iseljeniπtvu, na Badnjak 1991. u prostorijama Druπtva hrvatskih
knjiæevnika u Zagrebu. O knjizi je uz urednika, predsjednika Sekcije,
i tajnika Sekcije Anelka NovakoviÊa, govorio recenzent ovoga izdan-
ja, akademik Dubravko JelËiÊ (i njegovu, kao i recenziju dr. Nedjeljka
MihanoviÊa donosimo ovdje).

Dne 28. sijeËnja 1992., takoer u organizaciji Austrijsko-hrvat-
skog druπtva i Vinka Vukadina, knjiga je predstavljena u Grazu. Knjigu
su predstavili Vinko NikoliÊ i Stjepan ©eπelj iz Zagreba i knjiæevni kri-
tiËar i potpredsjednik Druπtva hrvatskih knjiæevnika Josip PaviËiÊ, koji
je sada lektor hrvatskog jezika u Grazu. (I njegov tekst o knjizi donosi-
mo u ovoj Korabljici.) Osim slova o knjizi, u Grazu se razgovaralo i o
udjelu Graza, kao sveuËiliπnog i kulturnog srediπta, u hrvatskoj knjiæe-
vnosti. NaËelno je dogovorena i suradnja za naπu ediciju Prinosa.

U varaædinskoj knjiænici i Ëitaonici „Metel OæegoviÊ” u suorga-
nizaciji s novinskim poduzeÊem „Varaædinske vijesti”, 31. sijeËnja
1992. predstavljaËi knjige bili su gosti iz GradiπÊa akademik Nikola
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BenËiÊ i hrvatskogradiπÊanski pjesnik Jurica »enar, uz domaÊina
knjiæevnika Ernesta Fiπera i urednika ovog izdanja.

Dan nakon Varaædina, 1. veljaËe 1992. knjiga je predstavljena i
u »akovcu. U organizaciji Ogranka matice Hrvatske o knjizi i Prino-
sima govorili su isti predstavljaËi, koji su to obavili i u Varaædinu, osim
πto je umjesto Ernesta Fiπera u »akovcu svoj prilog dao knjiæevni kri-
tiËar i predsjednik ËakoveËkoga Ogranka MH Zvonimir BartoliÊ.

U NjemaËkoj predstavljanje knjige, u nazoËnosti njezina autora,
obavljeno je najprije u Vierzenheiligenu kod Bamberga, u okviru sve-
ÊeniËkoga susreta, a nakon toga u Stuttgartu, 4. travnja, i u Esslingenu,
5. travnja 1992. u organizaciji Hrvatske kulturne zajednice i Hrvatske
katoliËke misije. Uz autora ©imuna ©itu ∆oriÊa, joπ su sudjelovali i Mi-
lan IvkoπiÊ, knjiæevni kritiËar, urednik Stjepan ©eπelj, te Malkica Du-
geË, autorica zastupljena u ovom izdanju, a koja inaËe æivi i radi u Stu-
ttgartu (njezin prilog donosimo ovdje). Istaknuti nam je, da se stuttga-
rtsko predstavljanje knjige „45 hrvatskih emigrantskih pisaca” dogodi-
lo kao svojevrstan mali simpozij o emigrantskoj knjiæevnosti. U njemu
su sudjelovali i gospodin i gospoa König, autori zanimljiva romana
„Dani beskvasnoga kruha”, objelodanjena proπle godine u NjemaËkoj
na lijepu hrvatskom jeziku. Uz spomenute sudionike, a i neke, Ëija
imena, naæalost, ne posjedujemo, znaËajno mjesto pripalo je i Zdravku
SanËeviÊu, ministru iseljeniπtva u hrvatskoj vladi, a inaËe zapaæenu
knjiæevnu kritiku iz hrvatskih emigrantskih publikacija.

Glas o ovoj naπoj knjizi Ëini se, da je dospio veoma daleko, ako
je suditi po pozivima za predstavljanje, ali i za kupnju. Posebice nam
je æao πto nismo u moguÊnosti, zbog rata u Herceg-Bosni, ostvariti s
Hrvatskim kulturnim druπtvom „Napredak” preko 120 planiranih gos-
tovanja s predavanjima o hrvatskoj emigrantskoj knjiæevnosti. Ali,
iskreno vjerujemo, da Êemo i to moÊi uskoro ostvariti. Dat Êe Bog! A
πto se prodaje knjige tiËe, usprkos svim ratnim okolnostima, ona je go-
tovo rasprodana (tiskana je u nakladi od 2000 primjeraka). Po svemu,
moralo bi se odmah iÊi u novo izdanje, ali joπ uvijek u Hrvatskoj nema
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profesionalnih i odgovornih prodavaËa knjiga, no to je tema za jednu
drugu raspravu pa je ovom prigodom tek spominjemo.

Hrvatski listovi, radio i televizija, po naπem sudu, dali su znaËa-
jan prostor izdanju. U jednoj od naπih buduÊih Korabljica nastojat
Êemo donijeti popis svih objavljenih tekstova, odnosno emisija.

Korabljica, br.1/1992.
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HHRRVVAATTSSKKOO  IISSEELLJJEENNII©©TTVVOO//DDIIJJAASSPPOORRAA  BBEEZZ
MMIINNIISSTTAARRSSTTVVAA  IISSEELLJJEENNII©©TTVVAA  --  KKAAKKOO  DDAALLJJEE??

UtemeljujuÊi novu Vladu i pripadajuÊa joj ministarstva, neka
ukidajuÊi druga ustanovljujuÊi, Hrvatski Dræavni Sabor na svojoj sje-
dnici odræanoj dne 8. rujna 1992. godine dokinuo je Ministarstvo
iseljeniπtva. Sekcija druπtva hrvatskih knjiæevnika i Hrvatskoga cen-
tra P.E:N.-a za prouËavanje knjiæevnosti u hrvatskom iseljeniπtvu
oËekivala je u svom radu znatnu pomoÊ i potporu upravo od toga
kratkovijekoga ministarstva, pa bez obzira na dotadaπnje rezultate
suradnje s iznenaenjem je primila vijest o njegovu ukidanju. Na samu
sudbinu Ministarstva iseljeniπtva Sekcija nije mogla utjecati, a niti je to
njezin zadatak, no kao πto smo se i davno prije utemeljenja ministarst-
va koje bi posebno skrbilo za Hrvate raseljene svijetom pitali i maπtali
o moguÊnostima njegova postojanja, tako smo se i u trenutku njego-
va ukidanja nastojali odgovorno i javno zapitati o moguÊim
posljedicama njegova nestanka. S tom nakanom Odbor Sekcije sazvao
je javnu sjednicu Sekcije DHK-a i Hrvatskog centra P.E.N.-a za prouËa-
vanje knjiæevnosti u hrvatskom iseljeniπtvu dne 15. rujna 1992. u pros-
torijama DHK-a s radno naslovljenom temom Hrvatsko iseljeniπtvo/-
dijaspora bez Ministarstva iseljeniπtva - Kako dalje? Osim Ëlanova
Sekcije (njih preko stotinu) pozvan je i stanoviti broj ljudi koji veÊ dulje
vremena zamjetno djeluju i skrbe o problemima iseljene Hrvatske, te
je o tome obavijeπteno i sveukupno hrvatsko novinstvo, uredniπtva
dnevnih i tjednih listova, radija i televizije. U pripremnom dijelu ovoga
javnoga susreta Odbor Sekcije obavijestio je jedan broj istaknutih
javnih djelatnika koji æive i rade izvan Hrvatske, kako bi i od njih
dobio miπljenje o ovom zajedniËkom problemu. Njihove odgovore
dobili su svi sudionici rasprave, a mi ih donosimo u ovoj Korabljici,
kao i vaæne priloge raspravi sudionika skupa.
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UUMMJJEESSTTOO  ZZAAKKLLJJUU»»KKAA
Pitanje koje smo ovdje sebi postavili, nad kojim smo svatko na

svoj naËin glasno i nedvojbeno odgovorno razmiπljali, morali smo
postaviti, jer nam ga je nametala naπa savjest, naπ intelektualni odnos
prema stvarima i pojavama koje nas okruæuju, za koje dræimo da su
vaæne i za naπ buduÊi rad. Ni u poËetcima razmiπljanja o ovome sus-
retu, kao ni sada na samome njegovu svrπetku, nismo teæili pronalaæ-
enju konaËnih rjeπenja ovoga ipak prije svega politiËkoga, dræavnoga
problema. No mi, kako u poËetku tako i sada, dræimo da bi nam bilo
daleko lakπe obavljati i naπ dio posla - baviti se otkrivanjem, istraæivan-
jem, prouËavanjem, populariziranjem itd. autora i djela koja su Hrvati
stoljeÊima stvarali i koja joπ uvijek stvaraju izvan Hrvatske - da su se
ostvarile prvotne namisli (i naπe!) o uspostavljanju vrsna ministarstva
iseljeniπtva, da su se obavljali svi oni poslovi koji se uz takvu dræavnu
ustanovu neodvojivo veæu. Meutim, stvari su onakve kakve jesu i
konaËnu rijeË o ovome problemu reÊi Êe oni koji su za to ovlaπteni,
ovlaπtenici hrvatske dræavne vlasti. Ako naπa razmiπljanja pripomognu
u pronalaæenju najboljih rjeπenja, dræat Êemo naπe sudjelovanje, u
ovom ne baπ knjiæevnom poslu, znatnim prinosom i stvaranju boljih
uvjeta za rad naπe Sekcije DHK i Hrvatskoga centra P.E.N.-a za pro-
uËavanje knjiæevnosti u hrvatskome iseljeniπtvu.

Korabljica, br. 1/1992.
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KKOORRAABBLLJJIICCAA PPOOSSVVEE∆∆EENNAA  DDRR..  AANNTTII  SSEEKKUULLII∆∆UU

Ovu, Ëetvrtu po redu, Korabljicu posveÊujemo dr. Anti Sekuli-
Êu. »inimo to zbog njegova golema prinosa ostvarenju svrhe i dosa-
daπnjih namisli Sekcije Druπtva hrvatskih knjiæevnika za prouËavanje
knjiæevnosti u hrvatskom iseljeniπtvu, u kojoj dr. Ante SekuliÊ djelatno
sudjeluje od njezina utemeljenja godine 1989. Posebno nas obvezuju,
odreujuÊi temelj i temeljni razlog ovomu broju naπe Korabljice - Ëetiri
njegove knjige, od πest do sada objelodanjenih, u Sekcijinu nizu
Prinosi za povijest knjiæevnosti u Hrvata:

Knjiga II. - Hrvatski pisci u ugarskom Podunavlju od poËetaka
do kraja XVIII. stoljeÊa, Zagreb 1993.

Knjiga III. - Hrvatska preporodna knjiæevnost u ugarskom
Podunavlju do 1918., Zagreb 1994.

Knjiga V. - Knjiæevnost podunavskih Hrvata u XX. stoljeÊu, Zagreb 1996.
Knjiga VI. - Pavlinski prinosi hrvatskoj knjiæevnosti, Zagreb 1997.

Taj golem posao obavljao je dr. SekuliÊ, kako je to i inaËe navikao, pre-
dano, pomno i ponad svega samozatajno, tako da Êe nas s razlogom
akademik Miroslav ©icel u svojoj recenziji upozoriti: I joπ neπto: bez obzi-
ra na skromnost autorovu, ova knjiga ne moæe u tisak bez bibliografskih
podataka kao i bar jednog teksta Ante SekuliÊa, danas jednog od najz-
naËajnijih ljudi koji se bave problematikom baËkih Hrvata. Poπto smo tek
dijelom, u V. knjizi Prinosa, ostvarili navedeni recenzentski naputak,
osjeÊali smo se obveznim uËiniti znatno viπe i priliËnije svemu onome πto
je do sada naπ najznaËajniji autor uËinio za Sekcijin niz Prinosi za povijest
knjiæevnosti u Hrvata. Nadamo se da ova Korabljica na ponajbolji naËin
oduæuje naπ dug autoru, te da Êe ispuniti svoju temeljnu svrhu pribliæujuÊi
golemo djelo dr. Ante SekuliÊa hrvatskoj znanstvenoj, kulturnoj i inoj
javnosti. I ovom prilikom, joπ jednom mu se iskreno zahvaljujuÊi, preda-
jemo cijenjenom Ëitateljstvu ovu Korabljicu njemu posveÊenu.

Zagreb, u lipnju 1998.

Uz Ëetvrti broj”Korabljice”, br. 4/1998.

144

S.SESELJ 2014  3/29/02  9:01 AM  Page 144



UUZZAA  SSEEDDMMII  BBRROOJJ  KKOORRAABBLLJJIICCEE
Na temelju desetogodiπnjega iskustva pouzdano znademo da

nisu bili u pravu oni koji su srËano tvrdili kako Êe se ponovnom us-
postavom hrvatske dræave u naπe domovinske prostore vratiti golem
broj hrvatskih iseljenika i njihovih potomaka. Uz naπe i domovinsko i
iseljeniËko oduπevljenje Ëinjenicom postojanja vlastite dræave Repu-
blike Hrvatske, na æalost, Hrvati i dalje ostaju svojevrsnom svjetskom
raseljeniËkom velesilom. I dok god bude tako, dræimo i danas, kao i u
poËetku djelovanja naπe Sekcije, i nama u Domovini, a posebice Hrv-
atima izvan Hrvatske, posebna i trajna briga moraju ostati hrvatske us-
tanove koje su naπi ljudi teπkom mukom, s puno ljubavi i uz mnoga
odricanja, stvarali diljem svijeta. One su i dalje njihova, a onda i naπa
nedvojbena potreba. Meu tim ustanovama, koje namjerice tako nazi-
vam poglavito zbog njihova znaËenja a ne uvijek i ustroja u formalno-
pravnom smislu, na istaknutome mjestu nalaze se listovi, Ëasopisi, ka-
lendari, molitvenici, udæbenici, zbornici, knjige, kao i ostale tiskovine
koje veÊ viπe stoljeÊa Ëine hrvatsko nakladniπtvo izvan Hrvatske, u ise-
ljeniπtvu, u dijaspori. Spomenuto desetogodiπnje iskustvo pokazuje
nam takoer kako u Hrvatskoj za sve ove godine nisu prepoznate
stvarne vrijednosti i znaËenje hrvatskih narodnih ustanova u inozem-
nim sredinama, u kojima æivi i stvaralaËki djeluje hrvatski raseljeni na-
rod, brojËano jednak domovinskome svome dijelu. Nikada, primjeri-
ce, uËiliπta hrvatskoga jezika u iseljeniπtvu, od vrtiÊa i osnovnih i sred-
njih πkola do visokoπkolskih sveuËiliπnih studija, usprkos samoprije-
gornim zalaganjima i iskrenim pokuπajima Ëasnih iznimaka, nisu shva-
Êena kao neodvojiv dio hrvatskoga naobrazbenog sustava. SliËan je
odnos i prema mnogim inim sastavnicama hrvatskoga javnog æivota u
tuini, pa tako i prema stvaralaπtvu i nakladniπtvu za Hrvate, na hrvat-
skom jeziku, kao i na jezicima sredina u kojima æive. Zabluda da smo
ponovnom uspostavom vlastite samostalne dræave rijeπili sve svoje
probleme, podjednako je omamljujuÊe djelovala i na Hrvate u Domo-
vini i na one u svijetu. To je dovelo do slabljenja ali i do prestanka
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djelovanja viπe hrvatskih ustanova u svijetu. Zbog toga smo godine
1993. umalo izgubili, nakon trideset i tri godine izlaæenja, ugledni hr-
vatski Ëasopis na πpanjolskom jeziku Studia Croatica. SreÊom, razum
je na vrijeme nadvladao omamu i Studia Croatica i danas pomlaena
izlazi, nahodi se stoga i u ovoj Korabljici, te kao sveopÊe hrvatsko do-
bro, pronosi i dalje glas o nama golemim πpanjolskim jeziËnim pros-
torima. I u ovoj prigodi s ponosom se spominjemo pravodobna nas-
tojanja i naπe Sekcije u oËuvanju i ukazivanju na znaËenje toga hrvat-
skoga Ëasopisa. Meutim, na naπu veliku æalost, to se nije dogodilo s
Ëasopisom na njemaËkom jeziku Kroatische Berichte, koji smo zavaz-
da izgubili joπ godine 1990., a veÊ sljedeÊe godine, posebice u vrijeme
svesrpskoga protuhrvatskog rata i te kako se osjeÊala praznina nasta-
la njegovim nestankom. Sekcija u ovom sluËaju nije mogla uËiniti viπe
nego utvrditi kako su joπ godine 1993. u njemaËkome nadleænom slu-
æbenom registru postojali formalno-pravni temelji za njegovo izlaæen-
je. Uzalud, buduÊi da o tome nitko drugi nije æelio ozbiljno razmiπljati.

SreÊom, svijetom raseljeni hrvatski puk, kada i nije u mogu-
Ênosti rjeπavati sveopÊa narodna i dræavna pitanja, svikao da mu nje-
gove vlastite probleme veÊ stoljeÊima ne rjeπava nitko drugi, okreÊe se
sam sebi, i svoje potrebe i potrebe svojih potomaka, rjeπava sam. Me-
u zajedniËkim vrijednostima nikada pitanja kulture nisu na zadnjem
mjestu, dapaËe, skrb za materinski hrvatski jezik, za odræavanje hrvat-
ske narodne svijesti, vjere i opÊenito hrvatske uljudbe, prepleÊu se s
temeljnim egzistencijalnim potrebama goleme veÊine hrvatskih isel-
jenika. Potrebno je samo prolistati stranice kojeg od hrvatskih listova
ili Ëasopisa u dijaspori, da bismo se u to uvjerili. Za one koji se ovom
problematikom posebno ne bave uËinila je to na viπestruko prihvatljiv
i koristan naËin Sanja VuliÊ, pribliæujuÊi hrvatskoj domovinskoj javnos-
ti najpotrebnije obavijesti o veÊini hrvatskoga tiska u dijaspori. Pa kada
veÊ nemamo u Hrvatskoj, osim IseljeniËkoga odjela Nacionalne i sve-
uËiliπne knjiænice u Zagrebu, javnoga mjesta na kojemu bismo svako-
dnevno mogli pratiti hrvatski tisak izvan hrvatskih dræavnih granica,
dræali smo potrebnim, u posebnom broju Korabljice, objelodaniti rad
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Sanje VuliÊ Hrvatski tisak u dijaspori. Nadamo se da tako ukazujemo
na vlastite, Ëesto slabo poznate putove, kojima bismo se svakako mo-
rali lakπe pribliæavati sebi samima. U svojim istraæivanjima za sljedeÊe
knjige Sekcijina niza Prinosi za povijest knjiæevnosti u Hrvata, naπi
autori zasigurno Êe raËunati i na stranice publikacija obraenih u
ovom broju Korabljice.

U Zagrebu, 19. prosinca 1999.

Korabljica, br. 7/1999.
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UUVVOODDNNAA  RRIIJJEE»»  NNAA  SSEEDDMMOOJJ  VVEE»»EERRII  
HHRRVVAATTSSKKEE  IISSEELLJJEENNII»»KKEE  LLIIRRIIKKEE

Chicago, 26. i 27. svibnja 2007.
Najljepπi poziv πto sam ga mogao dobiti iz neke zemlje, uputili

ste mi Vi, prireivaËi sedme VeËeri hrvatske iseljeniËke lirike u Chica-
gu. Hvala vam na pozivu, hrvatski pjesnici iz Sjedinjenih AmeriËkih
Dræava i Kanade. Zahvaljujem vam se πto ste ove godine, po prvi put,
proπirili naπe hrvatsko pjesniËko bratstvo i na one koji stvaraju, jed-
nako kao i Vi, izvan Hrvatske, u NjemaËkoj i ©vicarskoj. Iskreno se na-
dam da Êete nastaviti tim putom i da Êete slijedeÊih godina okupljati
svekoliku hrvatsku iseljeniËku pjesniËku obitelj. One koji djeluju u
Australiji i Novom Zelandu, u Juænoj Americi ili u Juænoj Africi, a mo-
æda i u nekoj zemlji Azije. To je vaπ poziv i zadatak koji od vas oËeku-
je domovinska knjiæevnost i poglavito pjesniπtvo. Mi smo u domovini
godine 1989. utemeljili Sekciju Druπtva hrvatskih knjiæevnika za prou-
Ëavanje knjiæevnosti u hrvatskom iseljeniπtvu, koja je do danas objelo-
danila devet knjige Prinosa za povijest knjiæevnosti u Hrvata i osam
Korabljica. Sve te knjige prikupljaju prinose o autorima i njihovim dje-
lima nastalim u razliËitim krajevima svijeta, u drugim kulturama i je-
zicima; kako na hrvatskom tako i na jezicima zemalja domaÊina. Oni
su neosporni dio hrvatske knjiæevnosti i kulture. Tih sedamnaest sve-
zaka nije sve πto su Hrvati napisali izvan granica hrvatskoga dræavnog
prostora, joπ je mnogo uËiniti da bi se pribliæilo tom cilju, koji nikada
ne Êe biti dogotovljen, jer evo, i vi stvarate djela hrvatske knjiæevnos-
ti, kao i toliki koje tek trebamo upoznati.

Vaπih πest zbirki iseljeniËke lirike, te ova sedma u nastajanju, pa
Korabljica broj 3/1997., naslovljena Iz knjiæevnosti ameriËkih Hrvata,
uredio ju je Vladimir P. Goss, zaËetak je velikoga posla kojega Êe net-
ko morati nastaviti. UzimajuÊi svakako u obzir i autore koji su objavlji-
vali u Ëasopisima i listovima Naπa nada, ZajedniËar ili Danica, koja je
izlazila ovdje u Chicagu, u okrilju Hrvatskoga etniËkog instituta. I sve
ine autore i njihova djela ikada napisana u Sjedinjenim AmeriËkim
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Dræavama. Bit Êe to knjiga ili knjige Knjiæevnost ameriËkih Hrvata, od
godine 1558., kada se biljeæi hrvatsko ime - Croatoan - prvi put na
ovome kontinentu, pa do naπih dana. To bi bio vaπ veliki prilog nizu
Prinosa za povijest knjiæevnosti u Hrvata, kojega gotovo nitko osim
vas, ljudi koji æive i stvaraju na ovome kontinentu, ne moæe uspjeπno
obaviti. Tako bismo smanjili torziËnu sliku hrvatske knjiæevnosti, koja
je do danas nazoËna i u najupuÊenijih pera naπe povijesti knjiæevnos-
ti. Do juËer je takvo stanje odræavano vladajuÊom prisilom, ali danas
su veÊ drugaËije prilike i mi moramo taj posao obavljati, jer nema
onoga drugoga koji Êe ga za nas obaviti. I, shvatimo, nema onoga dru-
goga tko bi bio kriv za odræanje ovakvoga stanja. ZnaËi, za neobavl-
janje ovoga posla iskljuËivi krivci bit Êemo sami.

Ako ne moæemo saznati koliko nas brojËano ima u Americi, a
tek u svijetu, ako za to nisu na æalost zainteresirane hrvatske diplo-
matske sluæbe, onda vi nastavite ovako uspjeπan posao na naπoj pjes-
niËkoj njivi i zasigurno Êe se vidjeti rezultati. U ovih sedam godina vi
ste objelodanili Ëetrdeset imena, od kojih je meni bilo poznato njih
petero. Za troje sam znao da piπu pjesme, a dvoje su mi otkriÊe, kao i
onih preostalih trideset i pet pjesnika koji su osvijetljeni vaπim reflek-
torima. Domovinski knjiæevni kritiËari i povjestnici knjiæevnosti, za
sada, biljeæe samo dvoje od ovih pjesnika. Oni su se afirmirali objavlji-
vanjem kod kuÊe, u Hrvatskoj, a tu gotovo da prestaju hrvatski knji-
æevno-kritiËarski interesi. Zbog toga svaka ovakva zbirka imena i ura-
daka, kao πto su ove koje se pojavljuju nakon VeËeri hrvatske iselje-
niËke lirike, nove su Ëinjenice mimo kojih se ne moæe olako proÊi.
One obvezuju. A potvruje to ugled imena i prosudbe dosadaπnjih
recenzenata, koje odgovorno birate za svaku prigodu: prevoditelja i
pjesnika Mate Marasa, pjesnika, knjiæevnog znanstvenika i sveuËiliπ-
noga profesora Vinka GrubiπiÊa, profesorice i pjesnikinje Ivanke Ma-
duniÊ-KuzmanoviÊ, sveuËiliπnoga profesora i pjesnika Ive ©oljana,
teologa i novinara don Antona ©uljiÊa, te pjesnika i povjesnika umjet-
nosti Igora ZidiÊa. Podræajem vaπe plemenite napore.
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Ove ste godine prihvatili osam pjesniËkih imena, te ih prinijeli
na moj radni stol, na prosudbu, od mene oËekujuÊi objektivan i kri-
tiËan sud. Zaista velika odgovornost i veoma zahtjevan zadatak. Ja
sam mu pristupao odgovorno i sa svim svojim iskustvom i znanjem, i
umijeÊem kojega mi je Bog podario. Velika je stvar da naπ, diljem svi-
jeta raseljeni, Ëovjek govori hrvatski. Ako li se potrudio da tu ljubav
prenese i na svoje ukuÊane, to veÊ je znak uljudbe. Ako podræaje æivot
hrvatske zajednice, primjerice, na svetim misama, u hrvatskim domo-
vima, folklornim skupinama i pjevaËkim zborovima i klapama... ili -
πto bi svaki Hrvat morao - ako Ëita hrvatske listove i Ëasopise, posjeÊu-
je Domovinu, to veÊ znak je kuÊnoga odgoja, po kojemu se svrstaje-
mo u red civiliziranih naroda. Ako pak stvara glazbena djela, slika, pi-
πe drame, romane, pjesme... ulazimo u red kulturnih naroda. A mi
Hvati, bez obzira na naπe osobne odlike, skloni smo, i doma i u svije-
tu, izricati tvrdnje o naπoj tisuÊugodiπnjoj kulturi, a da i ne pomiπljamo
πto je s naπim prinosom toj kulturi. ©to je s naπom odgovornoπÊu za tu
kulturu? ©to je s naπom odgovornoπÊu za drevni i lijepi jezik Hrvata?
Da, ja sam bio sretan i ponosan prosuditelj koji treba pisati o osam
pjesmotvora, πto svoje pjesme piπu na drevnom i lijepom hrvatskome
jeziku. O rezultatima prosuivanja, o pjesnicima i njihovim rukoveti-
ma pjesama, o njihovim dosezima, Ëitajte u nastavku.
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MILAN BRAOVAC, roen 1942., djetinjstvom je vezan uz To-
mislavgrad, i to je doba koje se usijeklo i duπu mladoga Ëovjeka i od-
redilo ga za cijeli njegov æivot, kojega nastavlja od 1958. u Milwau-
keeu, Wisconsin, SAD. VeÊ u osnovnoj πkoli, pa potom i u srednjoj, on
piπe svoje pjestmotvore i zapisuje razne zgode i dogaaje za koje je
Ëuo ili ih je sam doæivio. U Wisconsinu je zasnovao obitelj i nakon ne-
koliko godina s obitelji seli u Chicago. Radi u bolniËkom laboratoriju,
u struci koju je stekao u domovini. KÊeri su mu Ëlanice folklorne sku-
pine Hrvatska loza, u kojoj sviraju, pleπu i pjevaju. A jedna mu je kÊer
i uglazbila neke njegove pjesme. Ponosan je πto svakodnevno u svo-
joj obitelji Ëuje hrvatsku rijeË.

A koliko li je naπih ljudi diljem svijeta bez takva ponosa. Govore
jezike, s teπkim naglascima, diveÊi se svojoj sposobnosti da se mogu
snalaziti u tom πarenom svijetu. Ne nauËivπi nikada jezika nove sre-
dine, svoj su zaboravili, ne podijelivπi radost zajedniËkoga govorenja
materinskoga jezika, ni s najbliskijima, Ëlanovima obitelji; kojima Êe
trebati prevoditelj ako li se kojim sluËajem nau u Hrvatskoj ili meu
Hrvatima. Milan Braovac ne da govori sa svojima hrvatski, veÊ i piπe
povremeno na hrvatskome jeziku. Njegovi su pjesmotvori pronikli iz
Bosne, onakve kakvu je mogao doæivjeti jedan djeËak do svoje πesna-
este godine ili pak ona dolazi iz priËa rodbine i prijatelja. Uvijek vesela
i s pjesmom, zaigrana, dobroÊudna, vjerniËka, hrvatska Bosna. U kojoj
se uvijek misli i Êuti Ëitav hrvatski narod. Tako on pjeva o mukama
Vukovara, o Croatiji, o Majci, o ljubavi i onima koji kao i on odseliπe u
nepoznato. Braovac u pjesmi Pred oltarom ja molim, kazuje:

Novi æivot zapoËinjemo.
Mi ne znamo πto nas prati.
»uvaj nas,
i brani nas,
molimo te Boæja mati.
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GABRIELA BRAJEVICH jedna je tuæna i nesretna æena, koja pati.
Mogli bismo tvrditi ËitajuÊi njezine ponuene nam pjesmotvore,
njezine muke i zdvajanja, nad izgubljenim gradom. Misliti bismo mogli,
na istome tome tragu, da je otrgnuta od voljena mjesta mimo njezine
volje, i sada je gdje ne æeli iÊi, i gdje je od njezina Splita dijeli i kopno i
more. Ljubav koju iskazuje prema rodnome gradu, kao da je ponad
svih ljubavi, kao da je boæanske naravi. Tako nam se Ëini, tako je
iπËitavamo, jer tako se nadaje u njezinim pjesmama. Pa ipak, vjerujemo,
da to tek je pjesniËka istina, izmaπtan odnos prema jednome mjestu, πto
zove se Split. Ispjevana s udaljenosti, iz velike daljine. Koja pobuuje
takvu nostalgiju.

Ljubav ispjevana rodnom gradu, raste u puninu kroz pjesme, za
koje saznajem iz zbirke »etvrtih veËeri Hrvatske iseljeniËke lirike
Æivotne staze i sjeÊanja, New York, 2005., a u kojima Gabrijela BrajeviÊ
iskazujuÊi patriotizam pjeva: Hrvatsko draga, Hrvatsko mila / najljepπa
na svijetu tom / tvoji se sinovi vraÊaju k tebi / pruæi im topli dom. Ta i
joπ koja pjesma (Crvene ruæe, Hrvatski vitez) neposredna su reakcija
na barbarizme nanijete Hrvatskoj u svesrpskom protuhrvatskom ratu.
Jer, ako se tada nije moglo stvarno sudjelovati, onda se moralo reÊi, iz
daljine, u ovom sluËaju pjevati, ili - puknuti, umrijeti, zavazda odnaro-
en umuknuti.

Joπ je jedna sjetna i jednako tuæna æelja πto muËi naπu SpliÊa-
nku, zbog koje bih se htjela danas / zaletjet mojoj kuÊi... gdje bi pono-
vno bila s materom mojom dragom, pa makar je doËekala kao u pjes-
mi Doi sine iznenada:

Zagrli me sine sada
na krevetu ja ti leæim
sagni lice da poljupcem
tvoj dolazak zabiljeæim.

Gabrijela BrajeviÊ æivi veÊ Ëetrdeset godina u Californiji, USA, u
gradu San Pedru, gdje su joj se rodili i unuËiÊi, i zacijelo Êe i dalje osta-
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ti tuæiti nad svojim izgubljenim rodnim gradom. Ali kroza taj tugaljivi
pjev probija se katkada i slika vesela, puna æivota, premda jednako
nostalgiËna a lijepa, kao πto je ona u pjesmi Put Plokita:

©jora Vesela i Bepina
Milka i –ovanina
Uvijek su sjedile skupa 
Gdje bila je velika gustirna.

...
SjeÊam se dobro jedne
Susjede πjora Pave
Ona je nosila koπaru
Sa spizom na vrh glave.

Svi ovi pjesmotvori, uzdisaji za izgubljenim, dragim, svojim, is-
pisani po svijetu, imaju pravo na domovinu, jer zbog otrgnutosti od
domovine su nastajali. I πto je najvaænije, nastajali su na jeziku hrvats-
kome, na kojemu se najslae plaËe i koji nam ostaje nakon svega.
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IVANKA MADUNI∆-KUZMANOVI∆, mogao bih tvrditi, jedna je
iznimna æena, ili, Ivanka KuzmanoviÊ je jedna posve obiËna æena.
Toliko obiËna da bez velikih rijeËi radi i moli, πto revnije moæe, za
svoju obitelj, koju podiæe i izvodi na pravi put. Uvijek i za Hrvatsku,
jer Hrvatska je neodvojiva od nje. Nikada ne zaboravlja tko je i odak-
le dolazi, kao πto bdije kakvi su puti kojima hodi i kamo vode. Meu
kojima je mnogo onih koji ne vode nikamo, ali zato su zamamni i iπtu
daleko manje truda od onih koje ona u pravilu bira. Ivanka
KuzmanoviÊ je æena kakvih Hrvatska treba. Ona piπe pjesme jer su
one naËin njezina govora, saæeta i puna smisla. U pjesmama se obraÊa
najintimnijoj sebi, svojoj djeci, bratu jedinome, prijateljima, a uvijek je
tu, i navijeke je tu Domovina. One moraju nadomjestiti ocean πto se
prijeËi izmeu nje i hrvatske grude, mora pribliæiti svoje uvale, more i
svoj kamen, smilje svoje i kovilje i kadulju i vrijesak. ZaËuujuÊa je i
posve naravna njezina opsjednutost zaviËajem i ljudima, sa svim nji-
hovim manama i propustima, kojima se divi pjevajuÊi:

Tamo gdje kadulja miri
tamo gdje je æal pun πkoljki
tamo daleko gdje obale krase
stoljetne kroπnje maslina.
Vidim djevojku s oËima mora

...
(Samo u mislima)

U pjesmi Mome bratu jedinome pjeva svu tugu oËinskoga do-
ma kojega su napustili i sad on zarasta i propada, a oni su negdje dru-
gdje. Samo joπ bronzin stari, na starom kominu, naÊve, stara kruπka,
kameni zid, odrina i pitari... Dok na tuem oboru / meslien miriπe...
Oko Ëatrnje, naresla draËa, rasuta bukara... To je slika naπe rasute baπ-
Êine, te jedinstvene ljepote, ali zaπto i zbog Ëega napuπtene? Dok naπi
ljudi, naπ Ëovo, nigdje ne nalazi mira, sve je to stvarnost bez ljepote,
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kao πto naslovljuje jednu pjesmu Ivanka KuzmanoviÊ. Strahuje ona, i
mi dijelimo te iste strahove, da prostori naπih napuπtenih kuÊa, zemal-
ja, trebaju neËiju brigu, a da taj netko ne Êe biti kao njezin pradjed,
djed il otac, kao oni koji su iz naraπtaja u naraπtaj na toj zemlji ostajali
i nastavljali je, na grudi zemlje / tisuÊu i tristo godina prekopavane /
ærtvama tisuÊa vitezova budno Ëuvane. Ona je Ona koja vidi i pjeva u
pjesmi Podijeli bol:

Zar ne osjeÊaπ da znam
Da laæeπ
dok govoriπ o sreÊi koju si naπao
u ovoj lijepoj, ali hladnoj zemlji.

...
Udiπemo tue podneblje,
zlikovcima smo prepustili da uljezu
na naπe mjesto u zemlji Hrvata.

Ivanka MaduniÊ-KuzmanoviÊ je poput naπih æena-karijatida,
koje su donijele ovaj svijet do nas, govoreÊi pjevanjem silne radosti i
velike, goleme tuge. Tako ona pjeva i pjesmu Kralju Tomislavu, a
posveÊuje je svojoj djeci Tomislavu, Branki i Borisu-Ivici, a i svima
nama je upuÊuje. Pred Bogom i sobom samom, suËeljena, ona Êe
pisati u pjesmi Pod Gradinom, priznajuÊi i svoju odgovornost za
ovakav naπ svijet:

U cvijetu okiÊen bajam,
kojem sam jednom polomila granu,
ponekad, ipak, noÊu tiho jeca,
nedostaju mu s Ivankina obora djeca.

(Minnesota, proljeÊe, 1961.)
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MARIJA MATIJA©EVI∆ roena je u selu Struæanec u blizini Po-
povaËe, u zapadnom dijelu Slavonije, u Hrvatskoj. U domovini je, u
Zagrebu, zavrπila Tekstilnu i Ekonomsku πkolu. Nakon toga odlazi u
NjemaËku, u Berlin, gdje djeluje u crkvenom zboru Hrvatske katoliËke
misije, humanitarnom klubu, dopredsjednica je kulturnoga druπtva, a
u domovini je u PopovaËi aktivna likovna stvarateljica i sudionica Re-
πeteraπkih susreta pjesnika i slikara iz dijaspore. Utemeljiteljica je folk-
lorne i muæikaπke skupine u Struæancu. Meunarodni institut za knji-
æevnost Erato, 2004. dodjeljuje joj priznanje. Imala je sedamnaest sa-
mostalnih slikarskih izloæaba, napisala tri knjige, igrokaz, piπe roman,
i bajke. Pjesme objavljuje u Danici, Æivoj zajednici, Berlinskom maga-
zinu, Glasu koncila. 

Uzimam ove podatke iz knjige Pjesme, III., poslane mi s poprat-
nim pisamcem, u kojemu navodi - Ovo je neπto mojih pisanih - “sa-
moniklih” rijeËi, koje sam tiskala samo za sebe, jer je danas teπko naÊi
tko Êe ti to pripremiti i pomoÊi. I zaista Marija MatijaπeviÊ se ne upin-
je biti niπta drugo do ono πto jest - pisateljica samoniklih hrvatskih rije-
Ëi. Koje donosi na svijet, posve jednostavno i briæno, i popunja njima
mjesta na kojima bi inaËe stanila se praznina. Odisala bi njima tuga, jad
i Ëemer. To znade autorica, a oni mnogi koji toga osjeÊaja ne mogu
imati, ostat Êe i dalje sa svojim jadnim velikim brigama, koje se iscr-
pljuju u hrvanju s prazninom. A ona diπe i piπe, pjeva i slika, moli se
Bogu i skrbi za obitelj, dom i Domovinu. TisuÊ puta zabrinuta, nesret-
na... ali zadovoljna.

Pjesme joj govore preteæno o zaviËaju i vlastiti su doæivljaj zavi-
Ëajne tradicije. PiπuÊi ona slika, za nju ponajljepπu sliku, a nama otkri-
va svoj dom, toponime sela i Moslavine, njezine obiËaje, navade, jela
i odijela, poslove koπnje i proπnje... Zlatna polja, Lonjsko polje, Kuku-
ruza, Æganci, Trsje, Mak, Kumekova klet... Sve ono πto je u narodu æi-
vo i u nje æivi. Skrb je to etnologinje, a ne samo pisateljice i slikarice.
Ona bi sve osovila. 

Vjera joj je u temelju pogleda i doæivljaja, u odnosima meu
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ljudima, Moslavina joj tako postaje Sveta zemlja, a Sveta noÊ prekriva
sve i sve oznaËuje VeËernji zvon. Traæi grob hrvatskoga pjesnika Vla-
dimira Frana MaæuraniÊa na groblju St. Michael u Berlinu. Sad Ëekam
odlazak / U Meugorska svetiπta. Naravno, i ono πto bi pjesnicima mo-
glo umaÊi, ostati zaobieno i preπuÊeno, njoj se ne dogaa, i ona pjeva
o prvom StruæaneËkom vitezu, o Vukovarskoj majci Kati ©oljiÊ i njezi-
na Ëetiri sina, pala hrvatska viteza. Pjeva o zadnjemu ratu, ne zabo-
ravlja. Za nju nema prepreke izmeu Domovine i Tuine, koju inaËe
i te kako osjeÊa i o njoj u svojim pjesmama piπe. Nema dvojba, ni
pitanja, veÊ savjetuje i upuÊuje: Vratite se kuÊi / ©to tugujete tu / ... /
Ondje si svoj na svome. 

Samonikle hrvatske rijeËi Marije MatijaπeviÊ, kao i drugih izvor-
nih puËkih pisaca, pjevaËa i kazivaËa, dragocjene su nam i svakako
nam dobro dolaze, jer unose svjeæinu æivoga i zdravoga narodnoga
duha i pogleda na uglavnom sumorne slike πto nam ih nude i knji-
æevnost i mediji. Samo mi Êemo joπ poËekati da se o tome blagu sus-
tavno brine, te da se na njega raËun kao na vrijednost. Do tada, poz-
dravljam svjeæinu i æivotonosnost rijeËi gospoe MatijaπeviÊ! 
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KATARINA PEJAKOVI∆ pjesnikinja je zadnjega naraπtaja hrvat-
skih emigrantskih pisaca, odnosno knjiæevnika koji su æivjeli i javljali
se svojim djelima u politiËkom egzilu. Prva joj je zbirka pjesama Samo-
tni putnici tiskana u Barceloni 1989., u Knjiænici Hrvatske revije Vinka
NikoliÊa. Ranije objavljuje u Ëasopisu Hrvatska revija i Hrvatica, te po-
tom u Hrvatskom kalendaru. Nakon uspostave samostalne hrvatske
dræave u Zagrebu joj 1994. izlazi, u Nakladi MD, knjiga proza Deset za-
povijedi ljubavi, a 2006. knjiga pjesama Sjena u oku, u nakladi Hrvat-
ske kulturne zaklade i Hrvatskoga slova. U tjedniku za kulturu Hr-
vatsko slovo javlja se PejakoviÊeva s viπe radova, koji pobuuju zna-
Ëajan interes hrvatske javnosti, kako u domovini tako i u inozemstvu.
Godine 1994. prvonagraena je za pjesmu Angel, na engleskom jezi-
ku, a 1999. uvrπtena je u leksikon emigrantske poezije Great American
Writers. Meutim, njezina prava velika ljubav je hrvatski joj materins-
ki jezik, na kojemu razgovara s najmilijima, na kojemu πapuÊe najnje-
ænije rijeËi i u kojemu slaæe najsuptilnije osjeÊaje, æelje, strahove, tjes-
kobe, i tuge. Jezik je najveÊa svetinja i najintimniji predjel ljudske duπe,
znade to pjesnikinja, i zato se ne æeli rastati od njega, ni za kakvu za-
mamu svijeta. To je i s nama veæe.

Katarina PejakoviÊ zadræala je svjeæinu svoga lirskoga pjeva sve
do najnovijih pjesama, koje su redom natopljene ratnim strahotama i
poratnim zebnjama. I dalje pjeva o ljubavi, jer ona je poËetak i kraj lju-
dskih odnosa, ali sada joj je stih tamniji i zabrinutiji. Pismo Osijeku,
Ljubav branitelja, Antina pjesma, Susret, samo su neke pjesme u koji-
ma tako crne ptice nadlijeÊu / ostatke snova. Nije to viπe tuina kuju
pjesnikinja Êuti mraËnom, veÊ je to mrak kroz koji ponovno kroËi Ëitav
jedan narod. Ali, u njemu se nazire svjetlost po kojoj  Êe iziÊi  na svi-
jelu stranu te noÊi.

Pjesnikinja neprestance prepleÊe sebe, svoju sudbinu, sa sudbi-
nom zemlje za koju je vezana, po kojoj jest, ma na kojoj strani svijeta
se zbila. U toj Êutilnoj bliskosti krije se snaga koja progovara i u pjes-
mi Autoportret:
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Govore da sam samo æena puna stihova i snova
i da se moja borba zaustavlja na raanju i obnovi svijeta;
ja nisam ono πto traæite da budem;
oklop tihe pokornosti; plodna crnica zemlja.

U meni govori æivot glasom koji ste utiπali
i æubori rijeka, valjajuÊi kamenje i pijesak,
ruπi se u Ëeænje.

...

Pjesnikinja Katarina PejakoviÊ veÊ tridesetak godina, iz kanads-
kih daljina, piπe i prinosi svojim pjesmama, a i ostalim knjiæevnim ura-
dcima, hrvatskoj knjiæevnosti. Ukupnost toga opusa nije brojËano veli-
ka, ali je znaËajna i svakako joj pripada pristojno mjesto u korpusu hr-
vatskoga pjesniπtva i knjiæevnosti opÊenito.
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ANTON PERICH æivi danas u New Yorku, u koji doseljava go-
dine 1970., i gdje djeluje kao slikar i fotograf, video  snimatelj, produ-
cent i redatelj, a objavljuje i Ëasopis Night Magazine, koji donosi prilo-
ge o slikarstvu, fotografiji, takoer i eseje, prozu, poeziju i sl. Sedam-
desetih godina bio je fotograf suradnik za Ëasopis Andyja Warhola
Interview. Njegove fotografije mu se nalaze u Warhol Muzeju u Pitts-
burghu, te Zakladi Roberta Mepplethorpea u New Yorku. Godine
1972. imao je prvu izloæbu fotografija, u Galeriji Gotham Book Mart u
New Yorku. Fotografije su mu objavljivane u mnogim Ëasopisima i
knjigama, te izlagane u galerijama diljem svijeta. Godine 1973. produ-
cira i reæira svoj televizijski program na kabelskoj televiziji Manhattan,
koji je zbog svoje kontroverznosti bio cenzuriran, te je izazvao oz-
biljne skandale i radikalne promjene na kabelskoj televiziji. Bio je to
prvi Underground show na AmeriËkoj televiziji, pa njegova autora
moæemo smatrati jednim od prvih u video umjetnosti kabelske televiz-
ije. Isto tako, kao prvak raËunalne grafike pravi, 1977. - 78., dizajnira i
izrauje raËunalni slikarski stroj (koji je uvelike prethodik ink jet
pisaËu/skeneru), te godine 1979. odræava svoju prvu samostalnu izloæ-
bu raËunalnoga  slikarstva u Galeriji Shafrazi u New Yorku.

Prije toga, od 1965. do 1970., Anton Perich æivi i djeluje kao sli-
kar, pjesnik i filmski redatelj unutar skupine Lettrist (Letrtrist Group) u
Parizu, Francuska, u kojemu od 1967. do 1969. stvara i vodi meuna-
rodni underground filmski program pri AmeriËkom centru na Bulev-
aru Raspail (Boulevard Raspail), prikazujuÊi filmove Heliczera, Iimu-
re, Mekasa, Warhola, Lemaitrea, Bassana, Audera, itd.

Meutim, prije Pariza i New Yorka Anton Perich se rodio kao
Antun ili Ante PeriÊ, i æivio u Konavlima, moæda u –uriniÊima, u blizi-
ni Dubrovnika, na jugu Hrvatske. No, na æalost, Biografski leksikon
HLZ-a doπao je tek do πeste knjige, I - Kal, a Leksikon hrvatskih pisaca,
kao ni Hrvatska enciklopedija, ne biljeæe ni Antona Pericha ni Antuna
PeriÊa po njegovim djelima. Jezik koji prvo sluπa i progovara je ma-
terinski hrvatski jezik, u kojemu se zadræava cijeloga æivota, u kojemu
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igra njegovo najintimnije bilo. I koji mu toliko znaËi da na njemu piπe
pjesme, progovara prvom od umjetnosti. Te su pjesme zapusi, kao
kovitlaci vjetra πto izvija se i raste i savija se, poput bure, πiroka, juga il
maestrala. I u njih sve stane, sva iskustva steËena svijetom, u te kovit-
lace vjetra πto opet raste u vis, u visine. To su kuÊe od oblaka i kuÊice
u svemiru, skrite od vlastita jezika, πto evo zabljesnu kao iz mraka. I
bljeskaju, bljeskaju, dugo. A kada se vrate doma, u kuÊu vlastita jezi-
ka, kada zaπume i zaπumore, kada se razigraju s drugima, kada zazvo-
ne meu brdima, tek onda moæemo govoriti o njihovu punom i pra-
vom znaËaju. Ritam vjetra i ritam plesa u srediπtu je ovoga pjeva. I le-
pet ptiËjih krila, igra paperja, i glazba samotna Ëovjeka πto se sutonom
spuπta kroza kroπnje, u valovlje, moæda u osamu Mljeta.    

Pjesme je objavljivao u Ëasopisima Dubrovnik u Dubrovniku,
MoguÊnosti u Splitu i Telegramu u Zagrebu, te na Hrvatskome radiju.
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DRAGICA RAJ»I∆ roena je u Splitu, u Hrvatskoj,  godine 1959.
Saznajemo to u kratkom æivotopisu priloæenom u njezinoj knjizi Polo-
viËne pjesme jedne useljenice, Eco-Verlag, Zürich, 1994. Æivi potom u
Australiji, gdje je i maturirala, a onda od 1978. u ©vicarskoj, u kojoj radi
kao spremaËica i domaÊica. Udana je majka troje djece. Pisati poËinje
u ©vicarskoj, godine 1972., a prve pjesme i kratke proze na hrvatsko-
me jeziku objelodanjuje u hrvatskim listovima. Pjesme na njemaËko-
me jeziku pojavljuju joj se u knjiæevnim Ëasopisima, a zatim i u an-
tologijama. U Hrvatsku se odluËila vratiti godine 1988., ali nakon srp-
skoga napada na Hrvatsku 1991. bjeæi s djecom ponovno u ©vicarsku,
gdje nastavlja s javnim djelovanjem, kojega sada veæe uz ratna zbivan-
ja u domovini. Knjiga pjesama Æivot vaπ natrag, iz godine 1992., a na-
kon ponovljenoga izdanja PoloviËne pjesme jedne useljenice, prvotno
objelodanjene u nakladi Narziss i Ego, St. Galen, 1986., Dragica RajËiÊ
objavljuje knjigu kratkih proza Samo dobri idu u nebo, Eco-Verlag,
Zürich, 1994., pa pjesme Post bellum, Edition 8, Zürich, 2000. i Knjigu
sreÊe, pjesme, 2004., kod istoga nakladnika. Napisala je tekst za kaza-
liπnu predstavu Jedan komad ËistoÊe, igran u Schaffhausenu, Mün-
chenu, kao i u nekim πvicarskim gradovima. Nagraivana za spisa-
teljski rad nagradama Münchner Adelbert-fon-Chamisso-Förderpreis i
Förderpreis grada Merana u Italiji.

Autorica nam πalje dvadeset pjesma iz Knjige sreÊe, u prijevodu
Ante Mate IvandiÊa, pouzdanoga prevoditelja iz BeËa, pa iz njih pro-
suujem glas ove useljenice, koja pjeva budno motreÊi iz kuta Auslän-
dera, stranoga, tuinskog radnika, i istodobno odraæava stanja svako-
ga stranca, Fremdena. Na æalost, ne mogu oÊutjeti u cijelosti, zbog ne-
poznavanja njemaËkoga, onu puninu koju postiæe Dragica RajËiÊ,
primjerice u pjesmi Nakon veËeri poezije:

Zaπto ne piπete?
na materinskom jeziku
dopire iz zadnjega reda
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muπkarac prosijede glave.
(da poπtedim majku, ne kaæem niπta)

Publika znade
da pred njom sjedi neka
koja zaobilaznicama pokuπava
od njihova jezika
naparaviti maÊehu

PiπuÊi jastvo
kaæe govoreÊe jastvo
jest egzorcist rijeËi
da bi im nanijela 
bol - homeopatski zauvijek.
Uæivajte
isprobavajuÊi tuinsko?

OËito RajËiÊeva, kao niti jedan hrvatski pjesnik do sada, prona-
πla je u njemaËkom jeziku pravi medij propitivanja, u kojemu propitu-
je i jezik, ali i svoju sudbinu i sudbinu svojih i inih sliËnika. A taj se us-
ud sprema velikoj mnoæini buduÊega globaliziranoga svijeta, i zato je
dragocijeno njezino zaranjanje u te umnogome πporke vode. Ona ih
svojim pitanjima Ëini razvidnijima, pa i ne vidjela izlaza:

Ljetna kiπa usred pjesme
obitelj popravlja razbijene iluzije
peËe se janje
Dalmacija otiskana kao proizvod za svakoga
domaÊi dobivaju ratnu mirovinu
i voze se k mesaru
u mercedesima
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Za sutra se najavljuje
prirodni ulazak u Europu
je pred nama
Ja istupam
©vicarska zastupa moje
trijezno
odbijanje
protiv Ëega

(PolitiËka)

Jednostavno, moramo joj vjerovati, i kada je Ëitamo u prijevo-
du, jer ona je unutra, potpuno u kloaki, okuπamo to, to na to vonja. A
uvijek s brigom o zemlji - dok Êe moja / od mina oËiπÊena zemlja / isto
tako / biti nastanjiva / i bez mene. Zemlja je ona koja te u cijelosti pos-
vaja, osvaja, guta i proganja, iako si negdje daleko - Zemlja / Ëiju pu-
tovnicu / pletem od / trnova konca iz sna. 

S ove strane mosta, New York, 2008.
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(Informe sobre la creación de América del año 1558 después de la encar-
nación de Cristo mientras que en la tierra croata gobernaban el rey

Ferdinand de Habsburgo, el duque Lorenzo Priuli, el sultán Suleiman el
Grande y las almas, Gian Pietro Caraffa papa - Pablo IV.

Yo Stipan, virtuoso y escribano naval, escribo esto bajo juramento como
testigo y participante en el asunto)

EEnn  eell  ccoommiieennzzoo
El barco de Ragusa se rompió

(parece que San Vlaho se durmió)
El cacique de los Hatteras a los viajeros empapados recibió

Sus indios siguiéndole dijeron en la traducción
Toda nuestra tribu, dignos señores, está a vuestra disposición

Agredecidos los náufragos les ofrecieron
En un rosario

Semillas de algarrobo
(Oh, esto sólo pueden hacerlo los croatas)

Y hambrientos comieron sabrosas ensaladas indias
Ya comidos y bebidos

Primero el Señor Dæivo como suya reconoció
Una hermosa Eva

Sin importarle su color
Y cuando ella concibió y un hijo le dió

Croatan como nombre le pusieron
Bañandole en agua de manantial

Una suerte immensa por el bosque se extendió
En el amor el cabello negro con el rubio se entrelazó

Dæono Maro Luko Pasko y demás
Reconociendo a sus Evas de piel roja

Dieron base a su nueva patria
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EEll  sseeppttiimmoo  ddííaa
Toda la tribu croata descansó

Y los salmos de los primeros felices americanos cantó

Traducción del poema al español, Marija RoπËiÊ, Zagreb
©eπelj - Cetin: Amerika, Croatan, America, Zagreb - Toronto, 1988.
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TTRRII  MMLLAADDAA  SSYYDDNNEEYYSSKKAA  GGOOSSPPOODDIINNAA
Tri mlada gospodina, tri hrvatska studenta koji su ovih dana iz

Australije, iz Sydneya, New South Walesa, pristigli u domovinu svojih
otaca, u Hrvatsku. To su, mogu reÊi, i moji prijatelji, Branimir RonËeviÊ
i Vice Batarelo, te njihov prijatelj ©imun ©oljiÊ. Za boravka u Australiji,
gdje sam upoznao Vicu i Branimira, a gdje sam s Vladom Gotovcem,
Perom Budakom i kiparom Antom StarËeviÊem, sudjelovao na sim-
poziju Hrvatska i Hrvati u XX. stoljeÊu, stanovao sam u kuÊi Branimi-
rova oca Frane i majke Branke, odakle smo jednoga dana iπli u posjet
Batarelovima. SjeÊam se, tamo su nas, uz gospou Milku i njezina su-
pruga Dragu Ivana Batarela, doËekali i njihovi gosti profesor Ante
KadiÊ i Vlado Gotovac. Bila je to uzorna farma na sydneyskoj perifer-
iji o kojoj bi se moglo toliko lijepog priËati, ali ovde nije mjesto ni vrije-
me, pa moæda nekom drugom zgodom. Ali, Ëini mi se da Êe biti svr-
hovito ispriËati jednu zgodu o Batarelovu susjedu Kinezu, koji nas je
doËekao radeÊi na svome posjedu i ne podiæuÊi glave prema nama,
koji smo kao pravi hrvatski juænjaci, galamili dosta glasno, da su nas
mogli i u Kini Ëuti. U kuÊi smo se zadræali uz jelo i piÊe, pa onda obila-
zeÊi hangare s nesilicama, razgledavali okolicu, pogledavajuÊi prema
naπemu Kinezu koji je svejednako ËuËeÊi pljevio svoje lijehe. Naπi do-
maÊini vele, tako je od jutra do veËeri, i iz dana u dan. PriËam to kako
bismo prenijeli tiπinu i radinost tih marnih ruku, te i neπto nauËili od
Batarelovih australskih susjeda iz daleke Kine.  

No, mi smo Ëetvorica sada u Zagrebu, sjedimo opuπteni, a Vice
se zanima za tekst koji Êu, kaæem mu, govoriti za koji dan, kada oni
veÊ napuste Hrvatsku, na tribini za koju se nadam da Êe prekinuti Hr-
vatsku πutnju. Uistinu mi je neizmjerno æao πto nisam mogao biti na-
zoËan prije nekoliko dana prvom socijaldemokratskom razmiπljanju u
nas - Ëita Vice na glas, svojim australsko-hrvatskim, moj tekst - o mo-
guÊnosti organiziranja socijaldemokrata u Hrvatskoj. I premda mi neki
u inicijativi socijaldemokrata u taj æal ne vjeruju, on je istinit i iskren i
nije nespojiv s mojim nazoËnoπÊu na veËeraπnjoj tribini prvoga javnog
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razmiπljanja o moguÊnosti organiziranja Hrvatske demokratske zajed-
nice. Ja, naime, svim silama podræavam svaki iskreni demokratski do-
gaaj u ovoj zemlji, koja predugo samo u svjestima svojih najpoπteni-
jih sinova, u njihovim snovima, zna πto je i kako izgleda hrvatska de-
mokracija. Sloæit Êemo se tu svi da je paradoksalno i nama, a svijetu
posebno neshvatljivo, da smo u Europi, a tako daleko od njezinih te-
Ëevina, πto se prava naroda tiËe. Premda paralelno veÊ stoljeÊima rav-
nopravno sudjelujemo u stvaranju svih drugih njezinih vrijednosti, po-
sebice umjetniËkih. Mislim da nije potrebno navoditi sve hrvatske dio-
nike u stvarnim vrijednostima europske kulture i civilizacije - od
Marka MaruliÊa do svih danaπnjih gastarbeitera. Dakle, nisam mogao
otiÊi na ono socijaldemokratsko popodne stoga πto sam bio gostopri-
mom nekolicini mladih australskih Hrvata, sveuËiliπtaraca - ©imunu,
Branimiru i Vici, svima roenima u Australiji - Sydneyu, New South
Walesu. Rekao sam, neizmjerno dræim do i najmanjeg traËka
demokracije u ovom prostoru. No, isto tako, neizmjerno dræim da je
znaËajna naπa veza s onom navodno brojËano treÊinom, polovinom ili
kako neki Ëak tvrde i Ëitavim jednim hrvatskim narodom izvan
domovine. Jedno da kaæem, krnja bi bila, po mom sudu, svaka hrvats-
ka demokratska misao i ne Êe moÊi pretendirati na hrvatsko ime, koja
ne bude u svom programu i u svom radu imala odreen odnos prema
hrvatskom iseljeniπtvu i jasnu projekciju mosta izmeu domovinskih i
raseljenih Hrvata. Mora postati Ëinjenicom, svagdnevicom, da je
proπlo vrijeme kad su svi Hrvati u iseljeniπtvu bili ustaπe, slovili za
ustaπe. Naravno, svi oni koji nisu zatajivali svoje nacionalno ime. 

- Gospodine ©eπelju, to je dobro, meni se Ëini da je to dobro.
- Hvala, Vice, hvala.
- A vidite kakva je stvarna situacija vani. »im iziu iz ovog pros-

tora, a tako je bilo vazda, pa i danas, to je sudbina i drugih naroda,
htjeli to oni ili ne, postaju graani dræava u koje se nastanjuju. I buduÊi
danas veÊ uglavnom napuπten, ovaj poznati ameriËki lonac za preta-
panje naroda i stvaranje novih nacija, sve viπe postaje principom svjet-
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skih dræava, posebno velikih dræava useljenja, multikultura.
- Meni se Ëini da treba biti balkanski glup, pa misliti da se u

takvom loncu moæe prekuhati sve ono πto nekom na um padne.
- Multikultura pruæa narodima koji u njoj æive, neizmjerne

moguÊnosti kulturnog, prosvjetnog, sportskog i svakog drugog æivlje-
nja. Za usporedbu samo, Sydneyski dræavni radio SBS emitira program
na 64 nacionalna jezika. Na sveuËiliπtu Macquorie pruæa se prilika,
osim studija nacionalnih jezika i kultura, neizmjerni komparativni stu-
diji jezika, a to je i cilj sveuËiliπta, jer ima na dlanu lepezu svjetskih jezi-
ka, u æivom suodnosu. Naime, kad izau iz onoga prostora, ljudi, htjeli
to oni ili ne, vani su pripadnici odreenog naroda, Hrvati, normalno,
hrvatskoga.

- Ukoliko, zbog odreenih strahova, trauma, a o tome je ovih
dana na ZagrebaËkom sveuËiliπtu branio doktorsku dizertaciju fra
©imun ©ito ∆oriÊ, znadete ga, naπ uvaæeni „gastarbeiter”, o traumama
hrvatskih iseljenika. Oni normalno æive kao pripadnici naroda i dræav-
ljani svojih tzv. novih domovina. Istina, svi mi ovdje nacionalno smo
ono πto jesmo i graani smo Hrvatske. Svi oni koji su roeni diljem svi-
jeta, uistinu diljem svijeta, roeni npr. u »ileu, u NjemaËkoj, Juænoj
Africi, osjeÊaju to. A da nikada nisu vidjeli Hrvatske. A buduÊi da je
Hrvatska nacionalna domovina hrvatskog naroda, njezina je i ustavna
obveza brinuti se o sudbini iseljenih Hrvata.

- Vi sada imate bolju sliku, ti imaπ priËu, jer ti si to vidio svojim
oËima. Mene zanima, sad na kraju kad odlaziπ, kako bi mogao saæeti
svoje dojmove?

- Æao mi je zbilja πto odlazim. Zbilja sam osjetio da je ovo moja
druga domovina. Ja baπ i ne patim za Sydneyem.

- Je li prva ili druga domovina? Koja ti je sad prva, a koja druga?
- U ovom trenutku, ovo mi je sada prva. Ja uæivam ovdje, u Zag-

rebu, u Splitu, u Mostaru. OsjeÊam se ovdje dobro. Puno sam vidio i
joπ analiziram sve to. Sigurno Êu se vratiti, vidim to.
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- Slika ti se malo promijenila?
- Mislim, dosta se mijenja. Televizija, tisak, sve je sve viπe i viπe

otvorenije. Znam sad u Zagrebu se puno stvari dogaa.
- Kad budete imali neke tribine, razgovore, moæda ti kasnije

napraviπ biljeπke ili snimiπ to, da ne zaboravimo. Jako Êe nas zanimati,
to nisam Luki Budaku pisao, premda sam o tome govorio na radiju,
πto Êe bit s onim snimljenim simpozijom, hoÊe li praviti zbornik? To
pitaj Luku, to me zanima.

- Hrvatska zajednica, u Sydneyu, ima dosta nedostataka. Starija
generacija je dosta daleko od stvarnosti. Mi smo mladi, novi val
miπljenja, bolje Êemo shvatiti tu stvarnost. Samo to Êe trebati neki pravi
kontakt s odreenim ljudima. I treba πto viπe putovati...

- ©imun je isto o tome govorio kad smo bili u »akovcu. Baπ
dojam kontakta s ljudima, nepoznatim ljudima, pa Ëak sve do rodbine.

- Ja sam mladima u Sydneyu neke stvari otvoreno govorio. Oni
su se zaËudili. Ali ako se Ëita tisak sve se vidi, ja sam primijetio tu slo-
bodu, a narod joπ nije prihvatio tu slobodu, ne zna kako se treba
postaviti.

- Nije narod od juËer. Narod je uvijek oprezniji. Narod je mudar.
- To je neπto πto ja mogu za sebe osobno reÊi. U Australiji sam

ja navikao na slobodu - πto bi mislio, to bi i rekao. Kod nas svi onako,
otvoreno govore, slobodno.

- Jedanput je jedan glumac rekao, Fabijan ©ovagoviÊ, kad je
igrao u mojoj drami: „Tvoja je reËenica toËna!” Mislim da je i u ovom
tekstu upravo problem toËnost. Ja volim izravnost. Ovdje se to polako
otvara. Ima narodna poslovica: „Koga su zmije klale i guπtera se boji.”
Narod je takav. Uvijek je oprezan narod. Narod uvijek Ëeka. Zato je
bitno da postoje intelektualci, oni koji idu prvi, koji idu prvi i u zatvor.

- Zato ja nisam doπao kad sam bio mlai. Sad sam doπao kad
sam malo stariji, viπe znam, na fakultetu sam. To je vaæno, da vama do-
laze mladi ljudi, koji viπe znadu o tom, a ne da vamo dou kao djeca.
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- I da moæe razumjeti i one loπe stvari, a ne da sudi kao naπi
stari. Nije po mom sudu primitivnost razmiπljanje naπih starijih iseljeni-
ka, oni kad dou samo govore kako je u NjemaËkoj, kako je u Austra-
liji, oni veÊ nakon godinu-dvije kaæu „a u nas” ono, a „u vas” ovo, kao
da ovo nije njegova jedina Hrvatska. Sve je ovo „u nas”, a sve ostalo
„u vas”.

- Joπ da kaæem svoj dojam, kad sam prvo doπao, npr. Branimir
i ja smo usporeivali kako je ovo, kako je ono, slabo, kako je u Nje-
maËkoj, kako je u Australiji, kako nema ovog, kako nema onog, a vidiπ
Ëovjek se privikne i na to.

- Ne treba se pomiriti! Mi trebamo teæiti k onome πto je tamo
bolje.

- Nemojte pouËavati one koje je teπko pouËiti! Vi organizirajte
za mladeæ, s time da kaæete da svi drugi zainteresirani mogu doÊi, ali
organizirajte za mladeæ. Ove teme teπko razumiju naπi mladi, a kamoli
tek Nijemci, Englezi itd. Treba dogovoriti da to ljudi na sveuËiliπtu or-
ganiziraju. Ne praviti propagandu, pamflete. Mi mislimo da ovaj „Mo-
st”, „Bridge”, koji na svim jezicima izlazi o hrvatskoj knjiæevnosti, on je
krivo postavljen, ono, kao informiramo druge, i æelimo da on bude za
plasiranje hrvatske knjiæevnosti vani, ali prvenstveno meu hrvatske
iseljenike vani, koji su sigurno najbolja veza sa sredinom u kojoj æive,
njemaËkom, kanadskom, australskom itd. Jer kad ti dobijeπ npr. Ëa-
sopis, kad uzmeπ nekog KranjËeviÊa ili ©imiÊa ili suvremenog i imaπ
sve to na hrvatskom i engleskom i vidiπ da je to dobar prijevod, ti znaπ
da on ima tamo nekog prijatelja svog koji se bavi kritikom ili imaπ Ma-
rka MaruliÊa prevedena i vidiπ prije pet stotina godina kakva je hrvat-
ska knjiæevnost bila. I on to Ëita, ne zna hrvatski, ali Ëita na engleskom,
i ti znaπ da je to dobro, na engleskom. Ti Êeπ se izboriti da zaæivi to
tamo.

- Ti si na putu da se vratiπ. 
- Ostat Êu u kontaktu. 
- Rekao si ono za auto, radio... je li ti to stvarno puno znaËi u æivotu?
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- Ja bez toga mogu æivjeti, ali to je normalno za nas - auto, dobra
kuÊa, svoja soba. A neki ljudi pate za tim. Meni je dosta razgovor sa
ljudima, biti u ugodnom druπtvu, to je meni vaæno.

- Pa, meni je viπe to duhovno, nego materijalno.
- A naπim starijim?
- Materijalno i koliko Êe jest, πto Êe jest. 
- Sad vidiπ da je i ovdje tako. 
- Ne Ëitaju svi narodi, neki viπe, neki manje, ali gadno je tamo

gdje se uopÊe ne Ëita.
- Nama se Ëini da su nove, mlae generacije ovdje, ovako,

moglo bi se Ëak tako reÊi, vrlo nemoralne, da nema nikakvih svetinja. 
- Pa, to sad zavisi kakva si osoba. 
- To su moji dojmovi iz jednog maloga gradiÊa, sad ne znam u

Zagrebu, vjerujem da je veÊ drukËije. 
- Nama se Ëini da ovdje veÊ viπe nikome niπta nije sveto, πto se

tradicije tiËe, da su æenske tisuÊu puta gore od muπkaraca, da su mladi
deËki tiπi i mirniji nego æenske, da su one agresivne. Ja imam dojam
da je vani na zapadu Ëak tradicionalnije, da se viπe dræi do tih stvari.

- To je istina, ali to sve zavisi s kim se druæiπ.
- Ja mislim da je nacionalna svijest veÊa u nas, nego u ovih

ovdje.
- Mislim da je to zato πto ovdje svi znaju da su Hrvati i nije ih

briga za to, a kod nas je borba za opstanak. ©to to znaËi biti Hrvat,
nego borba za identitet.

- Mislim da je ËvrπÊa i tradicija i odnosi... obitelji su u Australiji,
u Kanadi, kompaktnije, ËvrπÊe, nego ovdje, jer imaju manje problema.

- Ta obitelj to je ta mala Hrvatska. Kod nas Êe roditelji uvijek reÊi
„ti trebaπ samo sa Hrvaticom, ti trebaπ samo sa Hrvatom” i to se dræi, o
toj se temi samo govori, i kumovi, i prijatelji, i roaci...

- Koliko to iritira, koliko to odbija?

174

S.SESELJ 2014  3/29/02  9:02 AM  Page 174



- Neki roditelji to forsiraju i to je onda negativno. Treba to pre-
pustiti mladima, da oni to sami pronau.

- To je onaj sluËaj, kad je onaj s brkovima, sjeÊaπ se, kad se di-
gao onu veËer na kraju, kad je rekao: „Dok ja njega hranim to mora bit
tako! Jer, ja znam πto valja!”

- Roditelji su æivjeli u Hrvatskoj i imaju one poglede od prije
trideset godina i onda oni probaju svoju djecu na tome dræati. 

- Upravo neki doæivljavaju tragedije u obiteljima. Djeca im ne
znaju hrvatski, ne æene se za Hrvatice. Zaπto? Jer oni polaze s ovim: ima
tamo negdje Hrvatska, mi Êemo se jednog dana vratiti, i oni Ëekaju. A
djeca se rodila u Kanadi i rezoniraju normalno, slobodno. I πto je? Ne
zanima ga ni taj njegov jezik, ta njegova Hrvatska, niti naËin odmaranja,
niti naËin provoenja vikenda na njegov naËin, oni bjeæe, odlaze.

- To je taj strah od roditelja, πto je ostao od prije trideset godina,
u ovom sistemu. Kad oni taj strah prenose na svoju djecu, to je taj
sukob generacija.

- Sad mi joπ jednu stvar reci, Vice, materijalno, koliko je ovaj tvoj
boravak u Hrvatskoj, koliko je teæak za tebe i tvoju obitelj, i bi li to
mogli podnijeti svi naπi u Australiji?

- Sad Êu ti samo reÊi, koπta me 2000$. Ja sam iπao po Europi, po
Europi sam puno potroπio, a da doem samo vamo u Hrvatsku, ne bi
toliko potroπio, ni pola πto sam potroπio. Moæe Ëovjek zaraditi, raditi
neki posao part-time. Ja sam prije dvije godine radio na graevini i tu
sam zaradio. Moæe se naÊi posao i zaraditi i onda nam roditelji joπ malo
dadu. Bitno je da mladi dou kad su malo zreliji, a ne ono s 13-14 god-
ina.

- Dakle, misliπ da materijalni problem, novËani ne bi bio?
- Tamo Hrvati imaju barem dvije kuÊe, dva auta, zemlju, a da ne

moæe za svoju djecu barem da plati put, da doe nekoliko puta u æiv-
otu.

- Kad bi postojala moguÊnost ovdje da se plati put djeci, pa da
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odu tamo na razmjenu, na razini sveuËiliπta, na razini nekih organi-
zacija, institucija.

- Neki mladi tamo ono malo πto pjevaju, divljaju, to je njihova
Hrvatska, ima masa tih koji uopÊe ne poznaju πto je prava Hrvatska.
Oni joπ misle da vamo æive na selu, oblaËe se kao seljaci, sviraju onu...
gangu, uopÊe ne znaju za moderan hrvatski æivot danas.

- Mislim da Êe drugi put biti bolje, drukËije.
- I jezik Êe onda bolji biti. Ha, ha.
- Neka, nema veze, dapaËe, to ima svoju teæinu, kad se Ëuje i

vidi da to nije hrvatski hrvatski, ali da je to æelja, napor, volja.
- Ja mislim da se izmeu nas mladih isto poËinju formirati te

klase, tko ide na sveuËiliπte, tko radi, onda ovi klinci. Mislim da mi stu-
denti trebamo πto viπe ulaziti meu one koji ne znaju te stvari, informi-
rati se, obavjeπtavati se.

- To je kapitalna stvar. „Hrvatska znanstvena zaklada” upravo je
ono mjesto gdje bi trebali okupljati, pristupati i oni, ne iÊi protiv ovih
drugih. Oni se ne moraju slagati u cijelosti, bitno je da nitko ne moæe
prigovoriti niπta. 

- To mene vuËe vamo, πto sam vidio ovdje doπao bi ovdje æiv-
jeti, a nekad si mislim gdje bih mogao viπe napraviti, vani ili ovdje? 

- Ti Êeπ letjeti i tamo i vamo. Doi ti ovdje kad god hoÊeπ, imat
Êeπ mjesta. Samo je bitno, to sam ja rekao Branimiru kad smo razgo-
varali: Nemoj sluËajno, niti u ludilu, ni jednoga trenutka osjeÊati neki
kompleks zbog jezika, zbog ovoga πto niste tu roeni, ovo je vaπa do-
movina. Na ovaj stol imaπ jednako pravo ti isto kao i ja, na ovaj Zag-
reb, kao i svi Hrvati koji su roeni prije tisuÊu godina i koji Êe biti ro-
eni za tisuÊu godina. Jednako pravo. Svi ga mi gradimo, bili mi ovdje,
ne bili mi ovdje, oni iz Juæne Amerike, Juæne Afrike, Australije,
Kanade, oni koji nikada ne Êe doÊi, oni uvijek imaju pravo, imaju pra-
vo napisati pismo, naslovit ga glavnom hrvatskom gradu Zagrebu i na-
pisati volim te, ne volim te, smrdiπ mi, miriπeπ mi, imaju svi pravo, jer
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Zagreb nije samo grad, ulice, Zagreb je povijest, duhovni centar. Mis-
lim, futuristiËki gledano, svijet Êe na kraju biti izmijeπan, svi Êe na kraju
biti mjeπavina naroda i onda Êe se znati da je tamo negdje ponikla
grËka kultura i iz nje zapadna kultura, znat Êe se πto je znaËio Pariz u
povijesti tog svijeta, a πto je znaËio Zagreb.

- Svijet i Zapadna Europa sad ide prema internacionalizmu.
- Ali, ne Êe nitko odustati od onog svoga. Zaπto se ovdje to nije

moglo napraviti? Zato πto su htjeli da se odreknemo svi neËega svoga
i Makedonci i Slovenci i svi da se odreknu neËega da bi neπto nastalo.
A ne, da tebi netko doe za ovaj stol i kaæe: Odreknite se vi kave, mi
Êemo popiti vaπu kavu.

- Meni je sad æao da ja ne mogu ostati joπ mjesec dana.
- Drago mi je zbog toga πto sam ipak uspostavio vezu s mladi-

ma. Putovanja imaju smisla, ova naπa, iskljuËivo zbog toga da se kon-
taktira s mladima, jer od stotinu ako jedan, dva, da ne kaæem deset,
prihvati neπto, shvati neπto, zagrize, uhvati ga neπto, to je velika stvar.
A stari je ili dobar ili loπ, ili praktiËan ili nepraktiËan, ili koristan ili ne-
koristan, teπko Êeπ ga i ti, a kamoli ja promijeniti. On je Ëovjek formi-
ran, on ima svojih godina, svojih iskustava itd. One njegove zablude
teπko je lomiti, koje on ima. Ti Êeπ ih prepoznati, moæda Êe on neku i
prihvatiti, ali ono πto ti kaæeπ bratu, to Êe biti puno korisnije.

- Mladi tamo imaju sve materijalno. Imaju aute, imaju svoje
sobe, puno viπe su odluËniji, imaju neke ciljeve u æivotu, imaju neke
planove, ja Êu postati ovo ili ono, a ovdje, zato πto je situacija takva,
mladi hoÊe da uæivaju, da zaborave na to πto se dogaa.

- Ovdje su mladi bez cilja.
- Da, upravo to. Idemo prema tome da stvorimo svoj business,

svoju firmu, tako neπto.
- Ta njihova besciljnost jest unutraπnja, ali ona je zato jer okolo

nema cilja. Sve je neizvjesno. Ti imaπ tu na tisuÊe ljudi koji zavrπe fa-
kultet. Ali ima tu jedna druga stvar, koja je ruæna. Ja bih se usudio reÊi
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da ovdje mladi imaju sve skoro kao i vi vani, ali naæalost bez vlastitog
rada. Ovdje su roditelji spremni do bankrota ostvarivati æelje svoje
djece. 

- To je kod nas drukËije, sve. Tamo mladi imaju ambiciju imati
svoj posao, svoj novac zaraditi.

- Ovdje u jednom razredu imaπ bogatijih i siromaπnijih. Meni je
logika, ako æelim imati ono πto i ovaj bogatiji, onda Êu iÊi subotom radi-
ti. Ali ovdje ne. On maltretira npr. nekog siromaπnijeg roditelja, koji
mora raditi duplo ili na ne znam koji naËin doÊi do nekog novca da bi
mu osigurao to. To je to, sasvim obrnuto, sasvim krivo. Ti Êeπ se
pobrinuti sam da to dobijeπ. Ili kad postigneπ taj i taj rezultat. Onda Êeπ
dobiti to za nagradu. Ovdje mladi niπta ne rade. Oni nisu sposobni od-
nijeti smeÊe u kontejner. A sve hoÊe imat. Oni znaju za svaku novu plo-
Ëu koja je sad tiskana, svaku grupu rokersku u Sydneyu, u New Yorku,
u Tokiju i oni kaæu hrvatske su ploËe loπe, mi hoÊemo londonsku.

- Nisu to svi, ali velika veÊina. U poËetku kad smo mi doπli,
priËali smo sa nekim mladima i odmah se osjetila ta zavidnost - ti imaπ
to, ja nemam, ne Êu s tobom priËati. Nije to direktno rekao, ja sam to
osjetio, a onda sam ja trebao pokazati da meni nije stalo do tog mater-
ijalnog. Jedna mi je cura rekla, ona je bila u Australiji, vidio sam je kad
je tamo bila. To je taj πok, koji svi mladi koji dou ovamo trebaju proÊi.
Ja sam mislio; ja sam doπao iz Australije u Hrvatsku, svatko Êe me lije-
po primiti. Naæalost, to nije tako, a to bi trebalo biti tako. Puno mladih
su zavidni - ti imaπ, ja nemam.

- Kad naπi dou iz Bosne, onda kaæu: Joj, kako to nas ne prih-
vaÊaju! Oni imaju potrebu da ih se u Zagrebu nosi na dlanu. Ti Êeπ nai-
Êi na mene koji sam normalan, koji Êu bit sretan da sam s tobom, da
sjedimo, razgovaramo, drugi Êe ti biti ovakav, treÊi onakav. Treba zna-
ti da je to tako. Nisu te ni u Parizu primali svugdje. Hrvatski je narod
kao i svaki, ima svakakvih, pametnih, glupih, debelih, mrπavih.

***
Ovaj razgovor vodili smo negdje poËetkom 1989. u Zagrebu.
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Mladi Hrvati Vice, Branimir i ©imun uskoro su se vratili svojim kuÊa-
ma u Australiju, u Sydney, a ja sam ostao u Zagrebu gdje sam dne 28.
veljaËe 1989. i proËitao onaj tekst na tribini Druπtva hrvatskih knjiæe-
vnika u druπtvu s dr. Franjom Tumanom i prijateljima, a u nazoËnos-
ti preko pet stotina ljudi koji su doπli skupa s nama prekinuti povijes-
nu Hrvatsku πutnju. A to sam bio obeÊao i Vici Batarelu. Danas Vice
Batarelo æivi u Zagrebu, gdje je zamjenik ravnatelja Hrvatskoga Cari-
tasa. A Branimir je poduzetnik u Sydneyu i vjerujem da je poπao Ëas-
nim stazama svoga oca Frane i majke Branke. Na æalost, onda sam se
u Zagrebu zadnji put oprostio od ©imuna, koji je u Australiji oduzeo
sebi æivot. Saznajem to od Vice, tek sreujuÊi ovaj tekst za objelodan-
jivanje, u kojemu ne razaznajem posve koja je Ëija dionica. I bolje da
je tako, jer meu njima je sigurno i ©imun. Æalim za njim i zazivam
pokoj vjeËni, daruj mu Gospodine!
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GGOORRNNJJII  BBOOGGII∆∆EEVVCCII

Sutra, 3. lipnja 1995. Jutarnja molitva, u crkvi sv. Marka. Sabrani
s MeπtroviÊem, s KljakoviÊem... u miru mira Gornjega grada. Dok iz
njihovih zapamÊenja, pisanih daleko od zabranjene im Hrvatske, na-
viru obrazine srpskih politikantskih spodoba i ostalih protuhrvatskih
protuha, æbira i ubojica. DojuËeraπnje „literarne osobe” iz MeπtroviÊe-
vih SjeÊanja na politiËke ljude i dogaaje, kao i iz KljakoviÊeva knjige
U suvremenom kaosu, naπa su danaπnja zbilja, naπi su sadaπnji uboji-
ce, ruπitelji svega πto je hrvatsko, a posebice svetinja: samostana, crka-
va, Banskih dvora, dvoraca, staraËkih domova, djeËjih vrtiÊa, obiteljs-
kih ognjiπta...

Kroza joπ sneni Zagreb vozimo se prema auto-cesti, prema
IvaniÊu, Kutini, Novskoj, OkuËanima. U daljini Papuk. Mjeriπ ga tek po
zvoniku pravoslavne crkve koji jedini nadvisuju mjesto. Iz razorenih i
spaljenih kuÊa razrasla se Ëetverogodiπnja stabla, poneko veÊ nosi
zamjetne plodove. Napokon ove godine bi ih mogao brati i njihov
pravi vlasnik. Ukoliko je æiv i ukoliko preæivi ovu sliku samonikla
voÊnjaka u dojuËeraπnjoj spavaÊoj sobi vlastite obiteljske kuÊe. SliËne
slike hrvatskih domova, razorenih joπ na poËetku svesrpskoga protuh-
rvatskog rata 1991., niæu se i dalje sve do naπega odrediπta - Gornjih
BogiÊevaca. NekoÊ bogata sela na pitomu brijegu, a danas niza Ëetve-
rogodiπnjih razvalina i zgariπta.

Sutra su Duhovi. Oko stare viπestoljetnim uresima ovjenËane
æupne crkve Duha Svetoga, okupit Êe se duhovi onih koje je stoljeÊi-
ma povezivalo to sveto mjesto. DoÊi Êe oni s vrha seoskoga brijega,
Ëije su grobove oskvrnuli srpske „delije”, orgijajuÊi pijano nad njima,
briπuÊi im imena, razbijajuÊi im svece zaπtitnike, razapinjuÊi nad njima
ponovno Krista, kraduÊi im mramorne ploËe s grobiπta... ostavljajuÊi
nedvojben i „vascelu svetu” prepoznatljiv srpski rukopis. DoÊi Êe sutra
na prag svoje æupne crkve i nemalena postrojba mladiÊa u odorama
Hrvatske vojske, koje je zadnje pokosila ona ista zaplotnjaËka pri-
jetvorna srpska ruka. DoÊi Êe s raznih strana, s privremenih svojih
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poËivaliπta, iz posuenih grobova.
Sutra je blagdan Duhova i sutra je po prastaroj slavonskoj

hrvatskoj puËkoj navadi kirvaj u Gornjim BogiÊevcima. I mi smo doπli
pomoÊi, oËistiti i urediti, poravnati prostor oko jednoga crkvenoga
praga, koji je jedini ostao kao spomen na krasoticu crkvu Duha sveto-
ga u Gornjim BogiÊevcima. Sve ostalo sa zemljom je sravnila sotonska
ruka. I, doslovce, kamena na kamenu ostavili nisu - samo jedan prag.
No, nama je taj prag dostatan da na njemu sazidamo hram iz kojega Êe
nam vazda zraËiti sedam darova Duha Svetoga: duh mudrosti, duh ra-
zuma, duh savjeta, duh jakosti, duh znanja, duh poboænosti i duh stra-
ha Boæjega.

S nama je na istome poslu i poveÊa skupina istarskih Hrvata,
koji dolaze i pomoÊi i duboko se pokloniti patnjama ovoga dijela
Lijepe naπe. I neπto, daleko znaËajnije i jaËe od pukoga sluËaja, ovih je
dana htjelo da se u osloboenim OkuËanima pronae jedna rijetka
spomen-knjiga gornjobogiÊevskog seoskoga uËitelja, sa zapisom iz
godine 1918. Tamo se nahodi kako je te godine iz Istre u Gornje Bo-
giÊevce pristigla skupina od dvanaestero na smrt izgladnjele djece.
InaËe, pamti se, Slavonija je tih godina udomila i prehranila mnogu
obitelj i posebno mnogo djece iz onodobne naπe sirotice Istre. Danas
joj se dobro dobrim vraÊa. Æuljem i zahvalom na drevnoj istarskoj Ëa-
kavπtini.

Poslijepodne obilazimo okolna sela, ovaj bljeskom posebno
osvijetljen dio hrvatske zemlje. Sve je hrvatsko uglavnom razoreno. Sr-
psko je uglavnom ostalo Ëitavo, ali otvorenih vrata, napuπtenih dvoro-
va. Zlo koje su poËinili vazda Êe im biti za petama, ma koliko daleko
bjeæali. Dok naπ puk veÊ razgrÊe svoje razvaline, raπËiπÊava ih i snuje
obnovu. I djevojke i snaπe pripremaju oprave za sutraπnji blagdan Du-
hova. U ovim duπama, oËito, nije nikada razorena njihova stara crkva
i nije nikada zgasnula potreba za raskoπjem kirvaja. Premda je u dana-
πnje podne, nakon Ëetiri pune godine, zazvonilo crkveno zvono, izdi-
gnuto na Ëetiri stupa, svi su sluπali onu staru zvonjavu πto i dalje dopire
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iz visoka crkvenog zvonika. Stoga Êe sutra, na ovoj ledini πto smo je
danas zajedno poravnali, biti puka hrvatskoga prepuna nerazoriva
gornjobogiÊevska crkva Duha Svetoga.

Na nama je joπ, neodgodivo, da poput spomenutih MeπtroviÊa
i KljakoviÊa, iz naπega pamÊenja u knjige zapamÊenja upiπemo sve
ono πto smo ovih teπkih godina doæivjeli, vidjeli, Ëuli... kako bi zavaz-
da ostala i istina i opomena.

Hrvatsko slovo, br. 7., 9. lipnja 1995.
Hrvatska jest, Zagreb, 1999.
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PPUUTT  UU  RREE©©EETTAARREE

FranjevaËki samostan Cernik, 3. lipnja 1990.
DoËekuje nas fra Ivan Srπan, koji u ulozi domaÊina odmjenjuje

izoËnoga gvardijana samostana. Ulazimo u lijepu baroknu bogatu crk-
vu. Orguljama ispunjena nas crkva prihvaÊa. Orguljaπ je Vinko SokiÊ,
orguljaπ u ovoj crkvi joπ od svojih mladenaËkih dana.

Fra Ivan, ispriËavπi nenazoËnoga gvardijana pozdravlja, veli, ta-
ko uvaæene goste. Dobro doπli u ovaj naπ crkveni i Boæji dom. Ja vje-
rujem da ste vi svi, ili veÊina vjernici, te vas pozivam na pozdrav Gos-
podinu, na molitvu. Kriæamo se. U ime Oca i Sina i Duha Svetoga. Am-
en. Predmoli „Zdravo Marijo”. Molimo svi. Radujemo se svima vama,
uvaæenim gostima, πto ste doπli ovdje u Cernik k nama. Ovo je inaËe
uvijek bilo mjesto gdje se njegovala i vjera i narodnost.

Neπto posebno mi ne znamo, nemamo podataka, tamo do do-
laska Turaka. Svakako je bilo vaæno mjesto u Slavoniji, raskriæje za
daljnji put u Zlatnu dolinu/Slavonsku Poæegu. Za vrijeme Turaka ovo
je bilo vrlo vaæno mjesto, tzv. Sandæak. I tu je bio centar turske uprave.
I tu su, Ëini se, svi naπi katolici, Hrvati, preπli na muslimansku vjeru.
Ono πto je ostalo to se skrivalo po πumama i dræalo sv. misu, sakuplja-
lo se, htjelo je saËuvati svoju vjeru za sebe i za svoju djecu. Protjeriva-
njem Turaka, franjevci koji su dolazili iz Bosne, zadræavali su se i u
ovome naπemu kraju i tu su izvan Cernika na jednome mjestu, meu
breæuljcima, imali jedan svoj domicilij, jednu svoju kuÊicu gdje su se
zadræavali. Tako da znademo da je neπto oko 1660., to je povijesno
utvreno, bila su dva franjevca u toj kuÊici, a crkvu su imali dolje u Za-
polju. Joπ i danas postoji ta crkva sv. Nikole. I tu su vrπili duπobriæniËku
sluæbu za cijeli ovaj kraj. To je bila zapravo jedina æupa i sveÊenik u
tom kraju, koji su od BogiÊevca pa do sve tamo do Staroga Petrova se-
la, Ëitav taj kraj oni su obilazili i pastorizirali. Kako im je to bilo moæete
i zamisliti, na konju ili pjeπice, kakva im se pruæila prilika i moguÊnost.
Zatim, znademo da je 1720. grofica koja je veÊ tada bila u Cerniku, go-
spoa Petra, dopustila da se ti franjevci nastane ovdje u Cerniku. I Ëim
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su se oni nastanili ovdje otpoËela je ubrzo izgradnja i kuÊe i samostana
i crkve. Tako da je veÊ 1728. poËela izgradnja juænoga dijela samosta-
na. Zatim se povremeno gradio sjeverni dio i zapadni dio i crkva se je
takoer poËela graditi i 1777. crkva je posveÊena sv. Petru Apostolu.
Zaπto baπ sv. Petru Apostolu? UobiËajeno je da crkva bude posveÊena
sv. Petru tamo gdje je kao neki centar. Tako kad se u nekom kraju os-
niva neka nova zajednica crkvena redovito se crkva njemu posveÊuje,
buduÊi da je sv. Petar bio temelj Kristove crkve. Isus je rekao: na tebi
Êu izgraditi crkvu svoju! Pa tako je i naπa crkva posveÊena sv. Petru, za
Ëitav ovaj dio Slavonije.

Postupno kako je dolazila i sloboda i nova obraÊenja, mnogi su
se vjernici vraÊali na katoliËku vjeru, osnivale su se i nove æupe. Tako
se poËela graditi za vrijeme Vojne krajine i Gradiπka, a time je Cernik
poËeo gubiti svoju vrijednost i do dana danaπnjega tome je tako. Cer-
nik se nije oporavio, jer je Gradiπka preuzela i crkvenu i politiËku
upravu. Poslije su se odjeljivale i ostale crkve, ostale æupe: Zapolje,
Staro Petrovo selo, Reπetari, Gornji BogiÊevci. Ali, Cernik je uvijek os-
tao kao oaza i jedan duhovni centar, gdje su ljudi dolazili, krijepili se
novom vjerom i novom duhovnom Ëvrstinom. InaËe, crkva je sva bila
sagraena u baroknom stilu, meutim, ovaj glavni oltar je naknadno
„posuvremenjen”, zamijenjen ovim kojega sada vidite ovdje s ovim ti-
rolskim figurama sv. Jurja, Apolonije, ∆irila i Metoda, Barbare i Flo-
rijana. BuduÊi da je ovdje nekada bilo rudnika ugljena, joπ uvijek ima
ugljena, jasno da su rudari htjeli imati svoju zaπtitnicu sv. Barbaru. Pa
onda vatrogasci svoga Florijana. sv. Juraj, normalno, bez njega se ne
moæe, u ratniËkom smislu Hrvatske, zar ne? Nije mi baπ jasno zbog Ëe-
ga sv. Apolonija? A ∆iril i Metod su kao prvo zaπtitnici naπe franjevaËke
provincije, „Hrvatske franjevaËke provincije”, a ujedno slavenski apos-
toli koji su nama Hrvatima donijeli pismenost i sve ostalo, πto vi o nji-
ma veÊ znadete. Ona dva zadnja oltara u crkvi boËno, su ostali, to su
originalni barokni oltari i hvala Bogu da njih nije nitko izbacio van. Tu
je i oltar iz napuπtene crkve, iz crkve gdje su franjevci imali ovdje svoje
prvo sjediπte, koja je takoer bila vrlo lijepa barokna, ali mi smo je
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napustili radi toga πto nije bilo moguÊe odræavati obadvije crkve, a i
stoga πto je tamo ispod nje proπao rudnik pa je ona naprosto puknula
i danas je ruπevina, a vlasti one dojuËeraπnje, komunistiËke, nisu se
brinule da bi crkve saËuvale, dapaËe odgovaralo im je da se razori i to
im je uspjelo. Mi smo uspjeli spasiti taj oltar i metnuli smo ga ovdje s
desne strane glavnoga oltara. Za neke je uspio, dobro je restauriran, a
za neke druge umjetnike, koji kaæu da nije uspio.

Naπa je æelja da sve ovo saniramo i popravimo crkvu, ona je pu-
sta, to se dobro vidi. Do sada smo imali u dva navrata razumijevanje i
pomoÊ dræave, dva puta su nam pomogli, i poËela je obnova. Napra-
vljen je jedan drenaæni prsten okolo crkve i samostana, na dubini oko
tri metra. Zatim, ureujemo sada krov samostana i crkve. Poslije bi tre-
bali ugraditi zatege æeljezne da crkvu malo stegnu i pritegnu. I onda,
jasno, ureenje iznutra samostana i svega ostaloga. Naπ gvardijan je
vrlo aktivan i on misli to uz pomoÊ naπih vjernika, koji su inaËe vrlo
zauzeti i vole svoju crkvu kao svoj dom, a nadamo se da Êe i nova
hrvatska vlast pomoÊi pa Êemo i crkvu i samostan srediti da bude na
ponos svima nama i da ponovno bude i da nadalje bude duhovni cen-
tar ovoga kraja.

Poimo sada malo u samostan.
Naπ gospodin Vinko SokiÊ, dugogodiπnji orguljaπ u ovoj naπoj

crkvi, on je joπ kao ak doËekao ovdje kardinala Stepinca 1939., kada
je Alojzije nadbiskup zagrebaËki 39. ovdje slavio svoj imendan. I ta us-
pomena na njega je ostavila bistar i svjeæa njemu da danaπnjega dana.

Gosp. Vinko vodi u Cerniku zbor „Tomislav”. To je mjeπoviti
zbor s tamburaπkim zborom, koji se uspio sa svojim imenom Tomislav
saËuvati joπ od godine 1905. I Ëitavo vrijeme iza rata oni nastupaju ob-
vezno na svim proslavama koje organiziraju vlasti, ali samo nigdje se
ne smije javno spominjati ime druπtva - Hrvatsko pjevaËko druπtvo
„Tomislav”.
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Prava i Ëista samostanska domaÊa πljivovica.
U samostanu danas æive Ëetiri sveÊenika i jedan brat koji im je

kuhar. Nekada, od 54. pa tamo do 72. ovdje je bio novicijat. Tu su se
mladi klerici, kao πto sam bio i ja, ispitivali sebe, da li smo za fratra ili
nismo. Ta godina kuπnje odvijala se u ovome samostanu. Ja Êu vas
uvesti i u taj dio prostora. Ovaj samostan, moæemo slobodno tvrditi,
sigurno je jedan od najljepπih, najmirnijih samostana.

Javlja se jedna maËkica, gotovo je svi traæe, kasnije je nalazimo
u starinskom, masivnom ormaru, meu starim posuem.

Tu su se u miru uistinu mogli propitivati. Danas je naπ novicijat
na Trsatu u Rijeci.

Refektorij - blagovaonica.
Premda smo mi siromaπki red, ipak smo uvijek mnogo paænje

polagali mjestu gdje se jede. Redovito su oni liepo ureeni, jer uz jelo
uvijek Ëovjek i razgovara, æeli da mu je ugodno, da se odmori, opusti.

Fra Ljubo KrasiÊ: Vidim tamo jednu jako vrijednu knjigu, mora
da je veoma stara! Ova, „Historija marksizma”?!

Smijeh u samostanskoj knjiænici.
Ispod plakete s likom fra Grge MartiÊa πto se nahodi u jednom

od samostanskih hodnika, fra Ljubo KrasiÊ se prisjeti anegdote: 
Jednom se fratri malo zapili i produæili s odlaskom na spavanje.

Fra Grga bi obiËno iπao na spavanje u devet sati. A tu veËer je otiπao
u 11. A jedan je prije njega otiπao u njegovu sobu i navio mu sat da mu
zvoni u 2 po ponoÊi. I svi oni πto su to znali ne idu na spavanje, ostat
Êe oni do 2 po ponoÊi pa da vide πta Êe Grga kad se probudi. »ekaju
pred njegovim vratima, obukli habite i kao veÊ su se ustali i spremni
u redu otiÊi k molitvi, marπiraju moleÊi. Misle kako Êe Grga ustati, vi-
deÊi njih navuÊi Êe ga u crkvu, a to znaËi da je veÊ zakasnio, nije svoju
misu joπ rekao, ni brevijar, a tamo veÊ fratri prolaze. Kad zvoni sat u 2
po ponoÊi, njih pet-πest se naredalo pred vratima da vide kako Êe
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Grga sada poËet pljuskat se vodom, kako Êe iziÊ vani. A tamo, nema
niπta, nema svjetla, samo se Ëuje da Grga kaæe: Jebo te ‘ko te navio!

Vani u dvoriπtu, urednu, skladnu; gospodarske zgrade i  pozor-
nica u izgradnji.

Fra Ivan: Ovo naπ gvardijan æeli jednu pozornicu ljetnu naprav-
iti za veÊe mise, za sveËanosti, vani na otvorenom u ovom naπem lije-
pom dvoriπtu.

Kiπa je poËela.
Neπto kasnije.
U Reπetarima, u predvorju i blagovaonici Tvornice koæe, 
Koæare. Meu Istranima.

U Istri, pored toga, i pojedini direktori su Srbi, a ako veÊ nije
Srbin onda je u pitanju mijeπani brak. Isto tako sizovi za kulturu, za
prosvjetu, po prilici su na istim takvim kadrovima.

NatjeËaji se ne u jednom sluËaju raspisuju u Beogradu, u No-
vom Sadu, u tamoπnjim novinama, za popunjavanje tih vrlo delikatnih
prosvjetnih mjesta u Istri. Tako da imate sluËajeve da u razredu imate
tridesetak aka, od toga proizlaze po i do dvadesetpetero njih Jugo-
slavena, pa dva-tri Srbina, i odræi se negdje po jedan tzv. Istarski Hrvat.
A πto je opet ponajviπe rezultat kuÊnoga odgoja, a ne odgoja πkole.

To nam predstoji, od vrtiÊa pa na gore, jer su nam i vrtiÊi pop-
unjeni istim takvim kadrovima.

Postavit Êete pitanje: zaπto Istra nema toga kadra? Zato πto je
istarski prosvjetni radnik u preteænom dijelu bio vezan za crkvu, bio je
vjernik, a kao takav, poznato je naæalost jako dobro, on nije mogao
djelovati, ne moæe postojati u prosvjeti. Drugi se nisu nikada na takav
naËin dovodili u pitanje. U Istri komunisti i svi oni koje su oni doveli
u Istru joπ uvijek smatraju da imaju oni vlast u rukama, kao da se niπta
nije dogodilo, i u zadnje vrijeme poduzimaju se da se rasporede, dakle
da se zapravo prerasporede.
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Mislimo da ovisi iskljuËivo o nastupu nove hrvatske vlasti na
tom polju, jer u sluËaju da budemo tu oklijevali, onda su oni u stanju
joπ mnogo πtete napraviti.

S druge strane, paralelno s njima, ne spava ni talijanska ireden-
ta, tu je ona usko povezana s njima.

- Ja mislim da je na istom valu s njima! S Beogradom.
Isto tako su komunisti, istarski, oni su omoguÊili tim kadrovima

da dou u Istru, oni su dræali privilegirani i talijanski prosvjetni kadar
u Istri, davali su im posebne beneficije a s druge strne imali su puno
toga πto prosvjetni kadar hrvatski u Istri nije imao. To znaËi, kroz udæ-
benike, kroz izlete, kroz druge materijalne beneficije.

O naπim, tzv. hrvatskim udæbenicima, uglavnom zna se sve.
Njihovo projugoslovenstvo, hrvatskom imenu gotovo da nema ni
spomena. Isto tako preferira se srpska povijest i NOB.

- Kakav je sastav skupπtina opÊina u Istri sada nakon izbora? 
Pazin je u hrvatskim rukama, komunisti su dobili na zadnjim izborima
svega 2%. A svi izbori koji su odræani diljem Istre su falsificirani. Mi
imamo za to dokaza. Meutim, u Istri i danas UDBA i milicija vrπe te-
ror, odræavaju tajne sastanke, vrπljaju po selima, ni jedan plakat hrvats-
ki ne moæe ni pol sata biti na zidu. I posebno vode „razgovore” s oni-
ma za koje oni smatraju da vode neku hrvatsku politiku.

- Nikako se ne smije zaboraviti da je Istra dva puta raseljena!
Najprije, Musolini - 100 tisuÊa cvijeta hrvatstva, nakon 1920. do 1930.
je otjerao, a ono πto nije, πto nije htjelo iÊi preko Atlantika ili preko
UËke, onda je to izagnao u logore. Onaj mali ostatak najhrabrijih, taj je
bio napajan ricinusom i batinama.

- 1943. sva Istra je bila na nogama. Diljem Istre Ëula se je samo
æelja za Hrvatskom. No, veÊ 1944. poËinju nam dolaziti „emisari”
preko UËke sa boljπeviËkim predznakom. I poËinje masovni teror, veÊ
u tijeku znaËi pri kraju rata, i poËinje likvidacija najboljih istarskih mu-
æeva, poËinju se puniti jame, kako hrvatskim, tako dijelom i talijans-
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kim æivljem. To su partizanski, boljπeviËki prinosi na samome poËetku
u Istri.

I taj teror, te likvidacije su preπle skoro do konca 1945. godine
nakon πto je rat zavrπio. Tako da su istarske jame pune kostura. Nakon
toga slijedi igra, diplomatska, ponovno oko Istre i otoka i ponovno bo-
ljπevici zovu u pomoÊ istarsko sveÊenstvo na Ëelu s msgr. Boæom Mil-
anoviÊem.

I nakon svega, ponovno to istarsko sveÊenstvo ide radije u
zagrljaj tom bestijalnom boljπevizmu, jer vodi raËuna, kako je to rekao
msgr. Boæo MilanoviÊ, da reæimi se mijenjaju a narodi ostaju. Dakle,
bio je dalekovidan.

Ali, sve ono πto je slijedilo nakon toga, toliko je teπko bilo jer je
u roku 5-6 godina boljπevizam napravio viπe πtete nego πto je Venecija
u 400 godina. Tako da mi veÊ 50-ih godina s pruæenom moguÊnoπÊu
„optiranja” za Italiju imamo masovna napuπtanja ognjiπta. A razlog su
bile kolektivizacije, udarniËki radovi, izgradnja pruga i domova, mal-
tretiranja svakojaka, kompletno izgubljena orijentacija, kako nacional-
na tako i svaka druga.

Dragi naπi prijatelji.
Voeni divnom idejom naπeg dragog i rodoljubivog gospodina

Marijana PetroviÊa iz Toronta, inaËe domaÊeg sina, nikad po njemu
zaboravljenih Reπetara, zahvaljujuÊi dakle njemu nalazimo se eto na
ovom zaista impozantnom prijatnom prijateljskom skupu. Meni je pri-
pala izuzetna Ëast i povjerenje da vam predstavim naπe uvaæene goste,
svakako uz punu zahvalnost πto su svojom osobnom prisutnoπÊu nas
poËastili, pa srdaËno i iskreno u ime domaÊina pozdravljam: Stipu Me-
siÊa, gu Ankicu Tuman i gicu Nevenku Tuman, Gojka ©uπka, dr.
prof. Zvonimira ©eparoviÊa, fra Ljubu KrasiÊa iz Kanade, ∆iru Grubiπi-
Êa, Mariju PeakiÊ Mikuljan, Stjepana BabiÊa, Ivicu ZduniÊa, fra Ljubu
KrasiÊa, dr. Konstantina BosniÊa, Australija, Stjepana ©eπelja, Zdravka
SokiÊa, Davora LukaËa. I, naravno, naπega i vaπega gospodina Marija-
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na PetroviÊa, poznatoga privrednika iz Kanade.
Dragi naπi prijatelji, ideja naπeg divnog zajedniËkog prijatelja

Marijana PetroviÊa, da se zajedno naemo u njegovim Reπetarima do-
πla je spontano, iznenada nadahnuta ushiÊenjem i radoπÊu πto je Hr-
vatska dobila svoj Hrvatski dræavni sabor, πto su ljudi dobre volje, zas-
tupnici naprednih ideja i ideala konaËno postali svoji na svome. Zar je
trebalo viπe poticaja nego πto je ovaj dogaaj, da se prijatelji eto sa ne-
koliko kontinenata nau zajedno, da zajedniËki, slobodno bez suste-
zanja, u krugu istomiπljenika provedu jedno ugodno vrijeme. Ovaj su-
sret prijatelja, poπtovatelja naπe nam zajedniËke i drage domovine nije
sluËajno u Reπetarima. Tu je svoju mladost proveo Marijan kao puËko-
πkolac. Zatim uËenik novogradiπke Gimnazije i Ëesti gost dok je studi-
rao na ZagrebaËkom sveuËiliπtu. Na naπu sreÊu od nedavna je Ëesti go-
st u svojim Reπetarima, iako preko Ëetvrt stoljeÊa æivi i uspjeπno radi u
milijunskom Torontu. Ta ljubav, osjeÊaj i privræenost domovini, svome
kraju, svojim ljudima, onim najobiËnijim Reπetarcima, kojima je povje-
rio svoje mladenaËke dane, koji joπ uvijek u Marijanu traju, obnavljaju
se i mnoæe. Divan je njegov osjeÊaj za detalje iz njegova kraja, kada
meni u pismu preko oceana kaæe: Æivim u Torontu a duhom i misli-
ma sam u svojim Reπetarima. I u maπti πetam, prelazim drum, prolaz-
im kraj stare πkole, doma i crkve, do kraja ∆elikovca. Obilazim groblje,
pa preko Poljica odem u Mihaljevce. Prolazim kraj Kriæa, kraj Brane,
kraj StakornjaËe na drum i pozdravljam svoje Reπetare. Tako kaæe
Marijan u svojim kanadskim sjeÊanjima, tako maπta jedna plemenita
duπa za svojom domovinom, za svojim prijateljima, poznanicima, sel-
janima. Zar bi se mi naπli danas ovdje da to Marijan nije æelio? Da li bi
se mnogi meu nama danas i upoznali, zbliæili, sprijateljili, prijateljski
razgovarali, da nije bilo ovog lijepog skupa prijatelja? Ne znam bi li to
bilo moguÊe. Moæda, ali bi to bili onda neki drugi nama strani skup sa
vjerojatno drugim ljudima, drugim razgovorima i namjerama. Zato
Marijanu mnogo hvala na ovom naπem susretu jer je nastao po njegov-
oj æelji, iz duπe i sreÊe i zadovoljstva πto je s nama i πto ste vi s njime.
Njegova ljubav prema domovini, prema ljudima ovoga kraja, prema
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svemu πto ovih dana dogaa u naπem Hrvatskom dræavnom saboru, u
svim gradovima naπe domovine, u svim poπtenim srcima, eto sadræa-
na je u ovom prijateljskom skupu uvaæenih i dragih nam gostiju sa svih
strana, zemalja, pa Ëak i kontinenata.

Marijan PetroviÊ.

Iznijet Êu samo par misli. Najprije da se zahvalim uvaæenim gos-
tima. Vi ne moæete zamisliti πta to znaËi za mene i moje seljane kada
su ovako ugledni gosti naπli vremena da nas posjete. U jednom broju
Hrvatske revije proËitao sam da izmeu ostalih muka koje oËekuju nas
iseljenike je i to kada napuπtamo domovinu da napuπtamo i prijatelje
koje viπe nikada u novom svijetu mi neÊemo steÊi. Meutim, ja vam
kaæem i to i vi vidite da ovaj skup to ruπi. To ne vrijedi, jer ovi prijatelji
iz Kanade i ovi prijatelji iz domovine, mi smo skupa. Meu nas u Ka-
nadu najprije je prije neπto viπe od tri godine doπao dr. Tuman. Pos-
lije toga isto tako su mnogo pomogli za uspostavljanje toga mosta iz-
meu nas i domovine naπi uvaæeni znanstvenici, knjiæevnici, umjetni-
ci, od kojih su neki i danas ovdje s nama. Puno su nam u tome pomo-
gli, u izgradnji toga mosta, i mi im najsrdaËnije zahvaljujemo. Puno se
govori o naπoj pomoÊi i suradnji sa domovinom. Mi smo æeljni da po-
mognemo i hoÊemo, a na naπim politiËarima je da stvore uvjete za to.
Æelim posebno naglasiti neπto πto mi predstavlja naroËito zadovoljstvo
i sreÊu. Nakon trideset godina u Reπetarima se nalazi i moj sin, sada
smo po prvi put ovdje zajedno. Tu je i moja snaha.

Msrg. Josip KlaiÊ, VlË. Luka Sloboanac.

Æupnik sam u Reπetarima veÊ trinaest godina, prolazio sam uvi-
jek kraj ove tvornice, kada je blagoslov kuÊa, nisam nikada imao Ëast
biti u ovome domu. Sada sam ovdje, drago mi je. Ali, uvijek sam mo-
ram vam priznati, znao baciti svete vode na ove prostore, jer sam sma-
trao da tu puno naπih ljudi radi i da tu zarauju svoj svakodnevni kruh.

Sve sam ovo osjeÊao u Marjanovoj kuÊi u Torontu, u kojoj æivi
dio ove hrvatske, slavonske atmosfere.
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©©UU©©AAKK  JJEE  ÆÆIIVVOOTTOOMM  SSTTVVAARRAAOO  HHRRVVAATTSSKKUU

Ottava, Kanada, studenoga 1987.
S Jankom i njegovim sinom Tvrtkom krenuo sam rano, prije svi-

tanja, iz Toronta put Ottawe. Valja nam, upozorio je joπ dan prije moj
sluæbeni domaÊin g. Janko PeriÊ, predsjednik Canadian Croatian
Artists Society Inc. (Hrvatsko-kanadskoga druπtva umjetnika), preval-
iti pet stotina kilometara autoceste, a valja nam se joπ i vraÊati natrag
istoga dana. Onaj tko je i jednom bio gostom hrvatskim emigrantima,
prije godine 1990., a ja sam tu sreÊu, hvala Bogu, imao viπe puta, do-
bro zna kakvi su bili rasporedi susreta, predavanja, razgovora, a po-
nad svega i uvijek radilo se o nezasitnoj radoznalosti i potrebi otkriva-
nja, iz onih predalekih i nepremostivih emigrantskih daljina - πto viπe
domovine, nenadoknadive i niËim zamjenjive Hrvatske. Ljudima, koje
sam susretao, doslovce niπta nije bilo teπko poduzeti za Hrvatsku, pa
je i ovakvo putovanje, koje bi se svakom drugom moglo Ëiniti velikim
i uzaludnim naporom, to viπe πto se ne poduzima zbog vlastita probit-
ka ili iz neke ozbiljne obiteljske nuæde, veÊ samo zbog toga da bi se
nekolicina ljudi, kojima je domovina tek dopuπteni san, mogli sastati s
nekim koji je iz nje netom doπao i u nju se uskoro kani vratiti. U toj
dugoj voænji dopunjujem svoje znanje o hrvatskoj zajednici u Kanadi,
o onome πto sam veÊ vidio i nauËio u Vancouveru i Torontu, kao i o
onome πto se uËinilo i πto se namiπlja ostvariti u ostalim kanadskim
gradovima u kojima æive veÊe zajednice Hrvata. UoËljivo je da posto-
je Ëvrste veze izmeu veÊine pothvata koje Hrvati poduzimaju za svoje
dobro u ovoj golemoj sjevernoameriËkoj zemlji. Takoer se ne moæe
ne zamijetiti kako u svemu tome, bez obzira na kojoj se strani Kanade
neπto korisno za Hrvate dogaalo, gotovo uvijek, neizostavno spom-
inju ista imena. Poslije Êu to, kada joπ bolje upoznam hrvatsku kanad-
sku zajednicu, vjerujem s pravom imenovati - kanadskim hrvatskim
krugom. Njegovo Êe se znaËenje posebno potvrditi viπestrukim utki-
vanjem u domovinska hrvatska zbivanja, upravo od godine 1987., od
boravka dr. Franje Tumana meu kanadskim Hrvatima, i napokon u
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svemu πto je zajedniËki slijedilo od prijelomne godine 1990., kruneÊi
se ponovnom uspostavom hrvatske dræave, krajnjom svrhom goleme
veÊine domovinskih i raseljenih Hrvata.

Godine 1987. veÊ je bila okonËana glavnina posla oko usposta-
ve Katedre hrvatskoga jezika i kulture na SveuËiliπtu Waterloo, koju Êe
neprestance od njezina utemeljenja voditi hrvatski knjiæevnik i jeziko-
slovac, prof. dr. Vinko GrubiπiÊ. OstvarujuÊi namisao uspostave sveu-
Ëiliπnoga pouËavanja hrvatskoga jezika, temeljnoga oslonca i veze s
duhovnom maticom vlastitoga naroda, te hrvatske kulture, koja Êe u
ovom sveuËiliπnom programu πiroko obuhvatiti sve vrijednosti koje
tvore hrvatsko nacionalno biÊe, kanadski su Hrvati ostvarili potpuni,
pa moglo bi se reÊi i idealni, sustav hrvatskih nacionalnih ustanova u
Kanadi, koji Êe na razini Kanade i krovno sjediniti Savez hrvatskih kul-
turnih druπtava. Po sudu mnogih takav su stupanj organiziranosti u
ovoj prekomorskoj dræavi postigli joπ jedino Æidovi. Tako su Hrvati u
Kanadi, osim ovdje veÊ spomenutih ustanova, imali i svoje Druπtvo
intelektualaca i poslovnih ljudi, ugledni godiπnji Hrvatski glazbeni fes-
tival, Savez hrvatskih folklornih druπtava, niz stalnih hrvatskih radio-
programa, odsjeke Hrvatske bratske zajednice, druπtva prijatelja Mati-
ce hrvatske, nogometne i ine πportske klubove, HI©AK - Hrvatske ise-
ljeniËke πkole Amerike i Kanade, vaæne naklade udæbenika, rjeËnika,
kaseta, Ëasopisa, novina, knjiga i ostalih publikacija, te posebno, svoje
katoliËke æupe, misije i centre, ali i Hrvatski islamski centar u Torontu
- koji su im svi bili svojevrsnim zamjenama za nepostojeÊe hrvatske
diplomatske i druge dræavne ustanove u toj stranoj zemlji. Naravno,
malo je koja od spomenutih ustanova bila liπena svrhe i politiËkoga
okupljanja Hrvata, a u temelju svih hrvatskih politiËkih okupljanja, po-
sebice meu Hrvatima raseljenim svijetom, uvijek je postojao jedin-
stven cilj - sve za ponovnu uspostavu samostalne dræave Hrvatske.

U prvim danima moga boravka u Kanadi, u Vancouveru i
Torontu, a posebice na sveËanosti proglaπenja Umjetnika godine u
organizaciji mojih domaÊina CCAS-a, upoznao sam, poËev od neu-
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mornoga fra Ljube KrasiÊa, gotovo sve znaËajnike „kanadskoga
hrvatskoga kruga”. I g. Antu Belju, koji nije bio nazoËan torontskoj
feπti, pa je jedne veËeri doletio iz Sudburya u Toronto, kako bismo se
upoznali u stanu Cetinovih i proveli noÊ u iznimno zanimljivu razgov-
oru, koji pamtim posebno po Beljinu zaËuujuÊem poznavanju izdan-
ja vezanih uz tzv. NOB, u Ëemu sam ja, priznajem, i danas ostao jedna-
ka neznalica. InaËe, za nj sam joπ u Hrvatskoj Ëuo kao za „zloglasna”
autora dvojeziËne hrvatsko-engleske knjige Yu genocid, te su mi naj-
bolji prijatelji preporuËivali i zaklinjali me da se nikako s njim ne sas-
tanem, ako ne æelim po povratku dobiti koju godinu robije. Meutim,
koju Êu godinu kasnije biti urednikom i nakladnikom prvoga domo-
vinskoga izdanja Beljine knjige Yu - genocid / Bleiburg, Kriæni put,
Udba... (Zagreb/Toronto, 1990.) A πto se najavljene robije tiËe, hvala
Bogu, nije me zgodila, te me to samo uvjerilo u tvrdnju o Udbi jedne,
po rijeËima zasigurno najtoËnije, osobe koju sam u Kanadi sreo, a
upoznao sam je toga dana u Ottawi. RijeË je o g. Gojku ©uπku, Ëovjeku
kojega su kanadski Hrvati u svojim priËama redovito spominjali, a koji
je oËito bio znaËajno utkan u sve vaænije hrvatske poslove. Po svemu,
veÊ tada je posjedovao pozamaπno vlastito iskustvo i mudrost, oËito,
nedvojbenu, ali i, Ëinilo mi se, „neprimjerenu” njegovim joπ uvijek
mladenaËkim, Ëetrdesetim godinama. Ili je to bilo tek moje hrvatsko
domovinsko iskrivljeno poimanje godina, koje je posljetkom sustavna
odræavanja u zabludi kako smo i u pedesetima joπ uvijek „mladi i per-
spektivni”! Upoznali smo se u njegovu obiteljskom domu, u kuÊi
©uπkovih, odakle nosim onaj i do danas nepomuÊen dojam pouzdan-
ja πto ga zraËi Ëist, svojih temelja svijestan hrvatski dom. Ponajprije i
potanko svi ukuÊani, i Gojko i njegova gospoa –ura i djeca, stali su
se raspitivati i zapitivati za sudbinu fra ©ime, kako naπi u Kanadi zvahu
oËito omiljeloga im fra ©imuna ©itu ∆oriÊa, kojega su upravo toga ljeta
u Zagrebu udbaπi bili prisilno zadræali u svojevrsnu domovinskom
pritvoru, oduzevπi mu putovnicu, onemoguÊujuÊi mu povratak na nje-
govo radno mjesto, u Hrvatsku katoliËku misiju Bern, dijeleÊi ga nasil-
no od njegovih hrvatskih vjernika u ©vicarskoj. Ipak, i naπalili smo se
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na fra ©itin raËun, snujuÊi kako ga ne Êemo pustiti iz onoga domovin-
skoga pritvora sve dok ne doktorira na ZagrebaËkome sveuËiliπtu na-
miπljenu tezu Tjeskobe hrvatskih migranata, πto je uistinu tada u Za-
grebu zapoËeo i koju godinu kasnije, uspjeπno doktoriravπi, okonËao.
DjevojËice su djeËji zaneseno pisale i crtale pisamca „dragome fra ©i-
mi”, te mi ih predavale s povjerenjem.

Bliæio se „29. novembra”, pa je za tu prigodu Gojko ©uπak, kao
i ranijih godina, a tako Êe Ëiniti i sve do konaËna povratka u Hrvatsku
godine 1990., pripremao svoju „proslavu dana republike”. Za ovogo-
diπnji „blagdan” veÊ je bio pripremio posebnu broπuru, posveÊenu fra
©imunu ©iti ∆oriÊu, zatoËenu u Zagrebu od protuhrvatskoga, srpskog
jugokomunistiËkog reæima, koju Êe, bez obzira na hladnoÊu koja se tih
dana u Ottawi zna spustiti i ispod minus trideset stupnjeva, dijeliti pred
ulazom u jugoslavensku ambasadu uzvanicima ottawskoga diplomat-
skoga zbora. Znao je tako i πtrajkati glau i na razne druge djelotvorne
naËine upozoravati kanadske i svjetske moÊnike na pogaæena hrvats-
ka prava, a posebice na neotuivo pravo hrvatskoga naroda na svoju
samostalnu dræavu. Radio je to uvijek strogo poπtujuÊi vaæeÊe propise
zemlje, u kojoj je traæio priliku prosvjedovati u korist vlastita naroda,
te zbog toga nikada nije imao problema s dobivanjem potrebitih sluæ-
benih odobrenja. U nekim je prilikama, zbog propusta ili neodgovor-
na ponaπanja ponekih hrvatskih sudionika prosvjeda, kao organizator
spremno preuzimao svu odgovornost. »vrsto odgajan zagovaratelj re-
da, rada i zakonitosti, onaj koji zna vaænost i obvezujuÊu teæinu rijeËi,
potvrdit Êe se kasnije u gradnji hrvatske dræave kao jedan od njezinih
prvih pouzdanih temeljaca, na kojemu je moguÊe s potpunim pouz-
danjem graditi narodnu i dræavnu buduÊnost. Moraju mu to priznati i
oni koji ga, poglavito zbog vlastite gluposti i taπtine, politiËkih i ostal-
ih osobnih javnih promaπaja ili nakaradna poimanja stranaËkoga su /
æivota, nisu podnosili. Izravnost i toËnost, bistrost, koje je opet sræno
obiljeæavala istinitost, posebno su ga odreivale, a on je pak i opet sve
odmjeravao s neupitnim interesima Hrvatske. - Hrvatska je uvijek bila
moj prvi cilj - govorio je - a prema tome sam birao i one s kojima sam
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ulazio u zajedniËke politiËke poslove. Ako i dijete πaljem u „market”
po mlijeko, onda oËekujem da mi mlijeko donese, a ne neπto drugo.
Na tom smo jednostavnu naËelu provjeravali programe svih koji su
nam dolazili iz domovine, traæeÊi povjerenje emigracije. Dobio ga je
onaj, koji je jasno znao da hoÊe ono πto smo i mi htjeli - slobodnu,
samostalnu, neovisnu dræavu Hrvatsku.

U Ottawu me doveo ©uπkov i GrubiπiÊev prijatelj i pouzdani
suradnik g. Janko PeriÊ, najprije u dom GrubiπiÊevih, gdje me Vinko
iznenadio poznavanjem i posjedovanjem svega πto sam do tada bio
objavio, uz veÊ tada zapoËeti njegov prijevod na engleski moga Krnje-
vala. Ja sam tada, na naπu æalost, kao i veÊina hrvatskih domovinskih
knjiæevnika, znao tek poneki Vinkov naslov. Ipak smo se od prvoga
susreta razumjeli, a πto je posebno vaæno, i bez bilo kakvih ograda vje-
rovali jedan drugome. Donio sam mu kopiju novoga Statuta druπtva
knjiæevnika Hrvatske, u kojemu smo po prvi put uspjeli stvoriti makar
i samo pravnu moguÊnost da se hrvatski knjiæevnici izvan onodobne
SR Hrvatske mogu primiti meu ravnopravne Ëlanove. S povjerenjem
ga je prihvatio i uskoro poslao u Zagreb svoje knjige i molbu, koja Êe
biti pozitivno rijeπena tek godine 1990. U dom ©uπkovih doπli smo svi
koji sat kasnije. Poslije podne pohodili smo ured velikih hrvatskih
poslenika i pouzdanih domoljuba Cvitke i Andre FistaniÊa. Potom me
Gojko poveo u πetnju i posjet Parlamentu. Nije posebno krio svoj
oprez i pored svih obavijesti, koje je veÊ prije zasigurno o meni dobio,
a ja sam mu na to prijateljski susretljivo i bez sustezanja odgovarao
obiljem iskrenih izjava, vlastitih pogleda i prosudaba i o najdelikatni-
jim temama. Nakon duge zajedniËke πetnje i razgledavanja Kanadsko-
ga parlamenta, reËe, zakljuËi - Nije Udba moÊna, kao πto veÊina emi-
granata vjeruje! - ∆utio sam da mi je vjerovao, i to me je Ëinilo zadovo-
ljnim i nekako posebno ponosnim. Jednakom vjerom i ja sam vjero-
vao svakoj njegovoj rijeËi, svakome Ëinu. Taj Êe mi se ugodan osjeÊaj
vraÊati u svakom naπem kasnijem susretu, od snovita susreta u Lisins-
kom na Prvom opÊem saboru HDZ-a i noÊi probdjevene u mom za-
grebaËkom stanu s prijateljima prispjelim doslovce sa svih svjetskih
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strana, gdje Êe se nakon desetljeÊa udaljenosti ponovno susresti i πiro-
kobrijeπki gimnazijalci Gojko ©uπak i Ante Beljo sa svojim konπkolarc-
em Slobodanom Praljkom, pa do zajedniËkih putovanja u Stuttgart ili
ratni Livanjski sabor, pri pripremama, doËeku i prvom ponovnom
boravku Vinka NikoliÊa u Hrvatskoj, i u razgovoru za novogodiπnji
(1997.) broj Hrvatskoga slova, pa namjernim ili sluËajnim zajedniËkim
susretima na Trgu bana Josipa JelaËiÊa u Zagrebu.

Zagreb, Hrvatska, 7. svibnja 1998.

Danas se u Zagrebu cijela Hrvatska, ona Hrvatska koju osjeÊa-
ju svi Hrvati koji su vjerovali Gojku ©uπku, i kojima je on jednakom
vjerom vjerovao, prepoznavajuÊi se u zajedniËkom liku vjeËne
Hrvatske, s ponosom opraπta s Gojkom ©uπkom. S istom vjerom i s
istim ponosom s njim smo branili i obranili Hrvatsku. Ponovno istinite
i toËne. Iako se pamte i njegove zadnje rijeËi, koje mnogi veÊ ponavl-
jaju i pronose - Nije mi æao umrijeti, jer doæivio sam ono πto nisam
mogao ni sanjati! HoÊemo li ga tako lako moÊi i nasljedovati, ovisit Êe
o tome koliko smo njegovih vrlina uspjeli nasljedovati. ©to ih bude
viπe, Hrvatske Êe biti viπe. Zazivamo, s nadom, pokoj vjeËni daruj mu
Gospodine, u ovoj vjeËnoj hrvatskoj zemlji, za koju se toliko trudio, za
koju je æivio i s ljubavlju i radom predano zgorio.

Hrvatsko slovo, br. 159., 8. svibnja 1998.

197

S.SESELJ 2014  3/29/02  9:02 AM  Page 197



HHRRVVAATTSSKKAA  JJEE  UUZZ  ZZVVOONNKKAA  BBUU©©II∆∆AA

SluËaj Zvonka BuπiÊa treba smatrati humanitarnim pitanjem, pa
stoga i ovaj koncert ima humanitarni znaËaj. Na njemu su svi sudioni-
ci, a zadivljujuÊe je πto su to veÊinom bili mladi glazbenici, nastupili
bez naknada. S koncerta Êe se uputiti, prema æelji i u ime Zvonka Bu-
πiÊa, donacija u korist Klinike za djeËje bolesti u KlaiÊevoj u Zagrebu

U dvorani Muzeja Mimara u Zagrebu 31. svibnja 2004. skupina
prijatelja (Maja Runje i Biserka CetiniÊ, kao organizatorice, te Eva Kir-
chmayer-BiliÊ i Jasna PoliÊ-Biliπko, kao glazbenice) priredile su koncert
ozbiljne glazbe, naslovivπi ga Pozdrav Zvonku BuπiÊu, u znak poπtiva-
nja njegovoj predanoj politiËkoj borbi i u znak potpore za dugogo-
diπnju ærtvu i kuπnju. Zvonko BuπiÊ je zatvorenik u Sjedinjenim Ame-
riËkim Dræavama, u najteæim uvjetima zatvora u Leavenworthu u Kan-
sasu, veÊ dvadeset osam godina, a to je vrijeme za osamnaest godina
dulje negoli je svojedobno preporuËio sudac koji je vodio postupak.
Osuen je nakon otmice zrakoplova godine 1976., kojom su on i prija-
telji æeljeli privuÊi pozornost svjetske javnosti na teæak poloæaj Hrvata.

Organizatorice istiËu, da nakon toliko godina, sluËaj Zvonka
BuπiÊa treba smatrati humanitarnim pitanjem, pa stoga i ovaj koncert
ima humanitarni znaËaj. Na njemu su svi sudionici, a zadivljujuÊe je πto
su to veÊinom bili mladi glazbenici, nastupili bez naknada, veseleÊi se
da mogu pokazati znak poπtovanja prema osobi Zvonka BuπiÊa i nje-
govu plemenitom nastojanju za Hrvatsku. S koncerta Êe se uputiti,
prema æelji i u ime Zvonka BuπiÊa, donaciju u korist Klinike za djeËje
bolesti u KlaiÊevoj u Zagrebu, za Odjel intenzivne njege.

Koncertu je bila nazoËna i gospoa Julienne BuπiÊ, Zvonkova
supruga, kao i drugi Ëlanovi obitelji, od kojih ga neki nikada nisu sreli
jer su roeni nakon πto je on dospio u zatvor, a svi jednako oËekuju
njegov povratak u Hrvatsku. Uostalom, kao πto to i mi iπËekujemo.

Humanitarni koncert, odræan u Muzeju Mimara, u Zagrebu
Hrvatsko slovo br. 476., 4. lipnja 2004.
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NNAA  PPRRAAVVOOMM  HHRRVVAATTSSKKOOMM  PPUUTTUU

Evo, ona s kojom smo se Ëetrdeset godina u domovini nam Hr-
vatskoj  javno susretali iskljuËivo u sudnicama i crnim kronikama, do-
πla je meu nas. Ta Crna dama, ta krunska Ëinjenica u mnogoj komu-
nistiËkoj montiranoj presudi, zauzela je svoje mjesto me nama preæi-
vjelima. Tu je, dræimo je u rukama, listamo, Ëitamo i iπËitavamo, nakon
Ëetrdeset godina progonstva, nakon 160 svezaka izaπlih od Buenos
Airesa, 1961. do Barcelone, zakljuËno 1990. Naravno da to ne moæe
biti nitko drugi do - „Hrvatska revija”, jer samo je ona uporno, Ëvrsto i
onako dosljedno, iz godine u godinu, slamala sve nedaÊe koje su se
prijeËile hrvatskom duhovnom æivotu u bespuÊima emigracije.

Uz Ëastan respekt svakog pojedinca, svake ustanove, svakoga
inoga lista ili Ëasopisa koji je u iseljeniπtvu Ëuvao hrvatski jezik, kultu-
ru ili na bilo koji drugi naËin skrbio o raseljenom nam narodu, poseb-
ne hvale moramo uputiti „Hrvatskoj reviji”. Jer, njezino znaËenje je po-
sebno,u πto Êemo se uvjeravati sve viπe πto joj viπe budemo iπËitavali
one njezine tisuÊe objelodanjenih stranica; razliËitih sadræaja, razliËitih
autora, razliËitih pogleda...
Ta i takva „Hrvatska revija” od æivotnoga je znaËenja za hrvatski narod
i hrvatsku kulturu, a istodobno ona je æivotno djelo, njojzi Ëetrdeset
godina predanoga, doslovce bez ostatka, glavnog urednika g. Vinka
NikoliÊa. (Ovu Ëinjenicu ne mogu umanjiti ni sva ona priznanja koja
g. NikoliÊ, uvijek kada je o HR rijeË, obilato dijeli svojim suradnicima
od pokojnog mu suurednika Antuna BonifaËiÊa, vjerne mu suputnice
i suradnice ge ©tefice NikoliÊ, i stotina inih suradnika Ëiji su se prilozi
nizali kroz godiπta u zdanje πto Ëini NikoliÊevu „Hrvatsku reviju”.)

A u ovom prvom domovinskom dvobroju, g. Vinko NikoliÊ po-
red svih navedenih Ëinjenica, svoj uvodnik naslovljuje MatiËina „Hr-
vatska revija” opet u Zagrebu! Vinko NikoliÊ to Ëini s razlogom, i nije
to odustajanje od onoga svega po Ëemu je HR i NikoliÊeva, niti je to
meusobno u suprotnosti, jer je Vinko NikoliÊ kao urednik HR vjeran
sljednik MatiËina duha i iskustava njegovih prethodnika. PriliËno je
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ovdje spomenuti redom urednike HR: na poËetku 1928. bio je to dr.
Branimir LivadiÊ, 1929. su to Stjepan IvπiÊ i Branimir LivadiÊ, od 1930.
do 1941. dr. Blaæ JuriπiÊ, a od 1941. do travnja 1945. Olinko Delorko i
Branimir LivadiÊ, pa Marko »oviÊ. Nastavljaju ih 1951. u emigraciji, u
Buenos Airesu, u Argentini, Antun BonifaËiÊ i Vinko NikoliÊ.

Svima im je bila zajedniËka svijest o Matici hrvatskoj kao jedin-
stvenoj kuÊi hrvatskoga duha, kao i to da je HR vid njezine pisane sve-
ze s hrvatskom kulturnom i inom javnoπÊu. Biti na tom putu, biti dakle
u sluæbi istinskih vrijednosti Matice hrvatske, znaËilo je vazda biti na
pravom hrvatskom putu.

Na njemu joπ se nalazi g. Vinko NikoliÊ, sreÊom danas urednik
domovinskih izdanja „Hrvatske revije”, i NikoliÊeve i MatiËine.

Hvala mu za dosljednost.

Umjetnici ranjenoj Hrvatskoj, Kiwanis klub, Zagreb, 1992.
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DDRRAAGGII  PPRRIIJJAATTEELLJJII  IIZZ  DDRRUU©©TTVVAA  PPRRIIJJAATTEELLJJAA  
„„MMAATTIICCEE  HHRRVVAATTSSKKEE””  UU  VVAANNCCOOUUVVEERRUU

Posebna mi je radost da vam ovo moje pisamce πaljem iz Zagre-
ba, iz Hrvatske, po g. Vinku NikoliÊu i gospoi ©tefici. Raduje nas,
nadam se sve, Ëinjenica da Êe Vaπ 20. Tjedan hrvatske knjige otvoriti
upravo g. Vinko NikoliÊ. On Êe to uËiniti u Vancouveru po treÊi put
(1., 10. i 20. Tjedan), ali, on Êe to u Vancouveru uËiniti prvi put dola-
zeÊi iz domovine, iz Zagreba, iz vjeËne nam Hrvatske! Vidjet Êete, on
je onaj isti Vinko NikoliÊ iz vaπega prvoga i drugoga susreta, ali ipak,
i to Êete vidjeti, ovoga puta ima nekoga novoga sjaja u njegovim oËi-
ma, nove radosti u njegovu pokretu. Da, πtovani prijatelji, i premda
vam dolazi iz ratom zgoene Hrvatske, dolazi Vam s vjerom u njezinu
pobjedu i ostvarenje onoga o Ëemu smo zajedno, na raznim stranama
ovoga svijeta, jednako maπtali. »itava Hrvatska tu vjeru danas nedvo-
jbeno odupire i k istome cilju sve svoje snage usmjeruje. U toj Hrvat-
skoj vidimo i osjeÊamo i vas, bez obzira na zemljopisne daljine πto nas
dijele.

Dragi moji vancouverski prijatelji, kao i vazda, i ovom prigo-
dom s radoπÊu se sjeÊam moga boravka meu Vama. I ponovno sam
Vam zahvalan πto ste upravo meni omoguÊili da mogu s ponosom isti-
cati kako sam bio prvi hrvatski knjiæevnik iz domovine koji je imao
Ëast otvoriti jedan od Vaπih Tjedana hrvatske knjige. A Vaπa je poseb-
na zasluga i to πto ste tu nisku nastavili i πto je ove godine krunite joπ
jednim piscem iz domovine - Vinkom NikoliÊem.

Hvala vam za sav dosadaπnji i buduÊi trud i skrb za hrvatsku
kulturu, a posebice za hrvatsku materinsku rijeË. Vazda iskreno Vaπ

Stjepan ©eπelj

U Zagrebu, na Svisvete ‘91.
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HHRRVVAATTSSKKAA  PPAACCIIFFII»»KKAA  FFLLOOTTAA

Za razliku od Toronta, koji me je doËekao s pravom „zagre-
baËkom klimom”, Vancouver (joπ dalji za nekih πest sati leta) u ovim
prvim danima studenoga (1987.) neprestance je zastro maglenim
koprenama i πkropljen svjeæom pacifiËkom rosuljom. Bez i jednoga
jedincatoga kiπobrana. I ovdje vrijeme je ponad svega - novac, pa tko
bi ga tratio na kiπobrane. Uostalom izmeu kuÊa i ureda ovdaπnji æitelji
ponajviπe su u automobilima. Tako, i bez posebna upozorenja paælji-
vih domaÊina, vrlo brzo shvaÊaπ: bez kiπobrana moæeπ kamo god ho-
Êeπ u Vancouveru, ali bez auta gotovo nikamo. Dok si na kopnu, nar-
avno. Meutim, kopno je tek polovica Vancouvera, a ona druga, ljep-
πa, polovica mu je njegovo more, njegov zaljev duboko zaπao u ko-
pno, meu gustu crnogoricu πto spuπta se do sama mora. Stoga ti se
stalno i nameÊe dojam da si na nekom do sada nevienu lijepu jezeru.
A znadeπ da Vancouver je i velika i znaËajna trgovaËka i ribarska luka
British Columbia-e i cijele Kanade. Moji gostoprimi πjor Zdravko Ka-
æulin, roeni BraËanin, i gospar Vlaho –urkoviÊ, roeni Konavljanin,
zorno mi svjedoËe o nemalom hrvatskom udjelu u pacifiËkoj ribarskoj
floti. I sami su vlasnici najsuvremenijih ribarica s kojima uz pomoÊ
vrsnih ribarskih posada, sastavljenih ponajËeπÊe od samih Hrvata, love
uglavnom losose i haringe. Love na veliko, organizirano, profesional-
no, kao znaËajni dionici moÊne pacifiËke ribarske flote.

Haringa je - veli gospar Vlaho - plivajuÊe zlati Britanske Kolum-
bije. Izlovio ih je koliko je i zvijezda na nebu. Meutim nikada ni u jed-
noj nije prepoznao niπta drugo do svoju domaÊu srdelu. InaËe, prema
sluæbenim rjeËnicima, herring (haringa, sle, Clupea harengus, riba iz
porodice clupeidae, sleevke, srdelke) riba je sjevernoga Atlantika,
koja se kreÊe u veÊim jatima, mrijesti se uz obale, a upotrebljava se za
prehranu. Herring je sliËna srdeli, iako je puno veÊa. Veoma je pozna-
ta i ima je u velikim koliËinama uz zapadne obale sjevernoga Pacifika.
Posebno je nalazimo uzduæ dugih i jako razvedenih obala Britanske
Kolumbije. Danas se u ovim stranama lovi u manjim koliËinama za
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ljudsku prehranu, oko tisuÊu tona godiπnje, a izvozi se u europske
zemlje, gdje se priprema i nudi potroπaËima.

Do godine 1964. u britanskoj Kolumbiji lovilo se godiπnje i po
par stotina tisuÊa tona herringe. Ova je preraivana u riblje ulje i
umjetna gnojiva, a jedan mali dio upotrebljavan je i za æivotinjsku ish-
ranu. PoËetkom 1960-ih godina lovljenje herringe postajalo je sve in-
tenzivnije. To je vrlo brzo rodilo ozbiljnu bojazan od njezina potpuno-
ga iskorijenjenja, te su kanadske ribarske vlasti godine 1984. potpuno
zabranile lov herringe, na neodreeni broj godina. Ovim Ëinom rib-
arskih vlasti stvoren je ozbiljan problem zaposlenja dotadaπnjih ribara
herringe i njihovih brodova. Meutim veÊi dio ribarskih brodova, bar
onih veÊih, naπao je svoj materijalni spas u prebacivanju na atlantsku
obalu Kanade, gdje je upravo tada poËeo cvasti lov herringe...

I premda priËa moga domaÊina teËe dalje ja se zaustavljam, a da
toga zapravo nisam ni svjestan, na onim njezinim jednostavnim, nar-
avnim, no nama neshvatljivim mjestima: ozbiljna bojazan od njezina
potpunoga iskorijenjenja ... ribarske vlasti ... svoj materijalni spas u
prebacivanju na atlantsku obalu ... Da, kako je to tamo negdje drugdje
jednostavno moguÊe!

UzlijeÊuÊi sa zagrebaËkoga Plesa, odlijeÊuÊe iz domovine, osta-
vio sam tih dana pune rubrike javnih glasila na teme naπih ribarskih
zdvajanja o „rasprodaji Jadrana”, o „privremenom iznajmljivanju mora
Talijanima”, o naπoj „kapitulaciji na moru” ... Dræavni Ëinovnici s viπe
ili manje neuspjeha odgovarali su na zabrinuta pitanja saborskih i op-
Êinskih zastupnika iz hrvatskih uzmorskih mjesta.

Obavijeπtenost naπega Ëovjeka u tuini o domovinskim
temama uistinu je zavidna. Svejednako radi li se o cijenama, inflaciji, o
hrvatskome (knjiæevnome) jeziku (hoÊe li ga - neÊe li ga?!) ili pak o ja-
dranskom ribanju i ribarskom prigovaranju ... oni sudjeluju s æarom,
æestinom i sa znanjem, kao da su i dalje na svom Cresu, BraËu il Lasto-
vu. Ipak nikada ne zaboravljaju poπtivati „pravila igre” koja vaæe u nji-
hovoj novoj domovini.
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Za ribolov herringe, prema kanadskim dræavnim propisima,
potrebno je da svaki brod posjeduje urednu dozvolu, takozvanu
„Herring licence”, koju izdaje Fishery, a obnavlja se svake godine. Broj
tih licenci strogo je ograniËen i tko nije imao dozvolu do 1973. godine,
nije mogao viπe ni dobiti. Tako im je vrijednost porasla. Do godine
1980. za Ëitavo ribarsko podruËje Britanske Kolumbije bila je dovoljna
jedna dozvola. ali je praktiËno bilo nemoguÊe da isti brod na vrijeme
dospije na svako mjesto gdje bi ribarenje moglo biti dopuπteno. I to je
bio jedan od razloga da se viπe brodova udruæi u „Pool”, πto znaËi da
Ëitav ulov svih brodova udruæenih u neki „pool” biva podjednako ra-
zdijeljen. Godine 1980. Fishery dijeli Ëitavo ribarsko podruËje Britan-
ske Kolumbije na dvije zone, nekako po geografskoj visini, na sjever-
nu i na juænu. Tada veÊ trebaju dvije herring licence, ako se æeli ribar-
iti uzduæ Ëitave obale. Samo dvije godine kasnije Fishery dijeli ribarsko
podruËje na viπe zona. Sada je s jednom dozvolom dopuπteno ribaren-
je samo u jednoj zoni, pa tako oni brodovi koji imaju samo jednu
dozvolu, imaju i vremenski vrlo kratku sezonu. Ali kako su joπ uvijek
brodovi udruæeni u neki pool, kada zavrπe svoje ribarenje ili dok Ëeka-
ju vrijeme za svoju zonu, oni obiËno prate svoje pool-partnere, uvijek
spremni pomoÊi im u svim potrebama.

OgraniËene vodene povrπine u kojima je dopuπteno ribarenje
vrlo su strogo kontrolirane od uvijek prisutnog dovoljnog broja Fis-
hery brodova. Po potrebi Fishery se radi kontrole sluæi i manjim zrako-
plovima, helikopterima. Komuniciranje izmeu Fishery i ribarskih bro-
dova vrlo je efikasno i vrπi se putem radio-telefona, na unaprijed od-
reenim i dogovorenim frekvencijama. ObiËno jedan sat ili nekada i
viπe, prije poËetka ribarenja najave kada Êe ribarenje biti otvoreno. I ta-
da je veÊ sve na brodovima spremno i Ëeka, a Ëim Fishery objavi otvar-
anje, nastaje nezamisliva i neopisiva jurnjava i utrka brodova, gdje svi,
uvijek previπe njih, obiËno u malim lovnim prostorima, pokuπava ulo-
viti πto je moguÊe viπe u πto kraÊem vremenu. U svim priobalnim vo-
dama Britanske Kolumbije u 1988. godini je predvieno uloviti 28.486
tona herringe. Od toga razdijeljeno je opet koliko se dopuπta uloviti u
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svakoj pojedinoj zoni, pa nadalje koliko je dopuπteno uloviti kojom
vrstom mreæa, „sein” odnosno „gillnet”, a razlikuju se po veliËini oka
mreæe ... Isto tako strogo se kontrolira skupljanje riblje ikre, Ëija se vrije-
dnost u jednoj godini procjenjuje na viπe od 120 milijuna dolara.

Od 173 broda koji su u proπloj sezoni aktivno sudjelovali u rib-
arenju na herringe, plus desetak brodova koji su sakupljali i prenosili
ulovljenu ribu, jedan znaËajan, i ne nevaæan broj, je u vlasniπtvu i pod
zapovjedniπtvom lokalnih Hrvata. Takoer, od ukupnoga broja ribara
sa sedam-mreæama znatan dio Ëine Hrvati. Sveukupno, raËuna se, da
nam pripada dobra treÊina Ëitave pacifiËke ribarske flote o kojoj je ov-
dje bilo rijeËi.

Prava je πteta πto nije vrijeme lova pa da isplovim s gosparom
vlahom i πjor Zdravkom, da doæivim jedan pravi lov na haringe ili loso-
se, da se i sam uvjerim u moÊ hrvatske pacifiËke flote i spretnost
njezinih momaka, o kojoj i drugi priËaju s duænim respektom. No da ne
bi sve ostalo samo na priËi moji mi domaÊini pokazuju svoje, amater-
ske te poËesto i nespretne ali nedvojbeno istinite, video-snimke plo-
vidbe, ribanja, ulova ... Prepoznajemo lica ribara, naπe viπestoljetno rib-
arsko iskustvo, dok indijanskim tjesnacem zvanim Metlakatla odzvanja
u pjesmi hrvatska rijeË: Mornare ja Êu pitati, / Za moga dragoga.
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HHRRVVAATTSSKKII  SSLLIIKKAARR  AANNTTOONN  CCEETTÍÍNN

Prije dvadeset godina, 1966., dolazeÊi u Zagreb, uspinjuÊi se
najljepπim zagrebaËkim kamenim stubama u zdanje SveuËiliπta, suËe-
ljeno Hrvatskome narodnome kazaliπtu i vazda rascvjetanu trgu, ni-
sam znao da uopÊe postoji (uostalom, tada puno toga nisam znao) je-
dan mladi slikar-grafiËar iz moslavaËke Bojane, koji upravo tada odlazi
u Pariz, Francusku. A zatim u Toronto, Kanadu. Nakon dvadeset god-
ina, ove 1986., podno onih istih (?) obljetniËki obnovljenih kamenih
stuba, u SNL tiskari, gdje tiska kanadsko bibliofilsko izdanje svoje liko-
vne monografije, upoznajem slikara i grafiËara Antona Cetína. »udi se
mojoj „crvenokoæoj Evi” iz pjesme napisane prije pet-πest godina, dok
mene u tom trenu gledaju velike oËi njegovih Eva. ZamjeÊujem: osim
πto se znade iskreno Ëuditi, Anton Cetín je i umjeπan Ëovjek. Dogova-
ramo izloæbu, postavu, katalog. I odlazimo, ja na Jarun, on u Toronto,
a iza nas ostaje, izmeu lijevog i desnoga krila onih kamenih stuba,
MeπtroviÊeva uznosita skulptura. 

Milijuni Hrvata æive sada u inozemstvu, na svim kontinentima
ovoga globusa, bilo privremeno, ili kao graani i dræavljani novih svo-
jih domovina - biljeæi Marijan MatkoviÊ ovu staru znanu Ëinjenicu u
pogovoru Hrvatskom Odiseju (antologija hrvatske poezija o iseljeniπ-
tvu od XV. stoljeÊa do danas; Zagreb, 1989., 1986.), te na istome mjes-
tu dodaje i ovovremenu novotu, utisnutu na „staro lice Lijepe naπe” -
mnogi Hrvati, osobito oni πto su nahrupili sa sela u grad, pretvorivπi te
naπe stare gradove brojËano u velegradove, osjeÊaju (se) pomalo isko-
rijenjeni, kao svojevrsna anonimna emigrantska masa. I evo, joπ uvijek
nam posvema neshvatljive situacije: naπ rodni dom, stvarni zaviËaj, ze-
mljopisna domovina... bivaju sve dalji. Pa bili mi u Pittsburghu ili Za-
grebu, Dubrovniku il Aucklandu, Perthu, Münchenu ili Vinkovcima ...
jednako se moæemo osjeÊati, kao πto zamjeÊuje MetkoviÊ, iskorijenje-
nima, beskuÊnicima. Zemne udaljenosti, za taj osjeÊaj, sve manje su
vaæne, i po tome smo sve viπe graani svijeta, i sve viπe na putu za koji
se uobiËajeno dræalo da pripada samo „pjesnicima”.
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Meutim, Ëovjeku nije svojstveno beskuÊniπtvo, i neugasiva je
æudnja za domovinom; ona je potreba njegove maπte, njegova duha.
Ja domovinu imam; tek u srcu je nosim (Silvije Strahimir KranjËeviÊ,
Moj dom). I ta duhovna domovina svojstvena je svima, neotuiva je,
u neomeenosti njezina je ljepota, dobrosusjedna je, zbog nje se ne
zapodijevaju ratovi... ona se Êuti i glasa se πutnjom i rijeËju i zvukom i
slikom... ona je naπ lik, naπ odraz nad vodama: Duhovna Hrvatska. 

Anton Cetín, sudim li iz njegova dostupnog mi djela, posjeduje
iznimnu svijest o sebi. Za njim teËe Ëitava jedna rijeka, sazdana od nje-
govih crteæa, slika, grafika, litografija... Ta samosvijest, ta sebesvijest,
puna je mirnoÊe. I nema tu mjesta mrtvilu, jer taj red - to sklad je πto
kljuËa æivotom. Ispod su negdje ostale rane, a oæiljci progovaraju lje-
potom.

Anton Cetín kroËi i govori tiho, i njegov pokret je odmjeren,
Ëist. VraÊa se takav nakon dugogodiπnjeg stvaralaËkoga traganja, kuπ-
nji. Donosi nam na dlanu djelo prispodobivo kapi rose. A moæda se to
ipak radi o suzi? Teπko je to pouzdano znati. Cetín, put i pot do kona-
Ëna djela pomno skriva, ostavljajuÊi djelo da kazuje samo. A u njemu
je nazoËna, osjeÊam, sve viπe mu se pribliæujuÊi, posvemaπnja dovrπe-
nost, stroga kontroliranost, disciplina. Ali, sve je to ujedno daleko od
omeenosti i opasnosti od bilo kakve prisile. U toj strogosti, umjetni-
Ëkoj discipliniranosti, jasnoÊi, zapoËinje Anton Cetín svoje carstvo slo-
bode i svoj poetski slikovni sve-mir.

Posebnu dostojanstvenost posjeduju njegove ptice, cvjetovi,
æene: sveroditeljice, Ëuvarice vatre, mudrosti, ljubavi i muka. Eve. No,
takva dostojanstvenost od slikara traæi i jedan posve drugi, poseban
odnos prema boji. I Cetín na to s duænom briænoπÊu odgovara, dræeÊi
mnogo do uËinkovitosti boje, jednako i na slikarskom platnu, kao i na
grafiËkom ili litografskom listu. Vidjesmo to i na njegovoj (skupnoj)
domovinskoj izloæbi „Kinert i aci” proljetos u Zagrebu. Potvrujemo
to na ovoj prvoj samostalnoj domovinskoj izloæbi u „SteÊku” u Kleku.
A bit Êe nam prilika sve to provjeriti, najesen, u Zagrebu, u Muzeju za
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umjetnost i obrt.

Dobrodoπao doma, Ante Cetínu!

U Zagrebu, lipnja 1986.
Iz kataloga Antona Cetína, Galerija SteÊak, Klek, 
16.-31. kolovoza 1986.
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DDJJEELLOO  DDAARROOVVAANNOO  DDOOMMOOVVIINNII

U Srediπte »azme, iz Zagreba, stignete za sat vremena voænje
automobilom. Pod zvonike crkve Sv. Marije Magdalene, koja se kao i
obliænja æupna kuÊa temeljito obnavlja. Malen park dijeli vas od kuÊe
u kojoj se smjestila - dijeleÊi i ulaz i predvorje, s Galerijom Aleksandra
Marksa, akademskog slikara i jednog od prvaka svjetski poznate Zag-
rebaËke πkole crtanog filma (Muha, Pauk, Crna ptica), kinodvorane i
ureda gradskoga poglavarstva - Galerija Anton Cetín. Predprostor ovih
ustanova, iznimno znaËajnih za æivot »azme, zapuπten je i podsjeÊa na
juËeraπnje komunistiËke graditelje. Istina, »azmanci se takva naslijea
æele rijeπiti, ali ne Ëine to energiËno brzo, πto je vidljivo po mnogim ne-
potrebnim predmetima iz onoga doba, koji nabacani i dalje oneËiπ-
Êuju ulaz. Meutim, da oni to mogu i znaju, osvjedoËite se doËim do-
ete na prvi kat, gdje se izdvajaju ulazna vrata Galerije Anton Cetín, a
potom i nutrina galerijskog prostora. bjelinom izloæbenih zidova,
ugraenog posoblja. I Cetínovim biranim djelima, darovanim zaviËa-
jnoj »azmi, Hrvatskoj.

U Galeriji zatjeËemo litografiju iz niza Eva 1977. br. 9., bakropis,
akvatinta, kaligrafija Eva, 1980., i Prozor, 1991., bakropis, akvatinta, re-
ljef Zagrljaj, 1985., drvorez, bakropis, akvatinta Prozor u jednu drugu
dimenziju, 1992., akrilik Privræenost, 1994., Iskuπenje, 1996., Zago-
netka, 1996., Put u nepoznato, 1992., Pouzdanje, 1992., te ugljen, pas-
tel, olovka u boji Ponos, 1991., Zajedno, 1992., i Razmiπljanje, 1999.,
pa tuπ, pastel Briænost, 1999., tuπ, pastel, akrilik Evo me!, 1999., i Zna-
tiæelja, 1999., i ugljen, pastel Eva i ptica u crvenom, 2001. Tri bakropi-
sa, akvatinte Croatan Eva I., II., III., iz zajedniËke nam pjesniËko-gra-
fiËke mape Amerika Croatan America, iz godine 1988. Ugodno izne-
naenje, taj odabir, ipak ne, priznajem, kao kada smo tu mapu 1989.
zajedno prinosili u audijenciji Svetom Ocu Ivanu Pavlu II. Bilo je to u
Rimu, u crkvi Sv. Jeronima. U dnu, ovoga predivnoga galerijskog pros-
tora, πto ga osvjetljuje prirodno svjetlo uzduæ Ëitave jedne strane,
nalazi se velika slika, ulje Susret, iz godine 1990. I, upravo ona, ta Eva
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i golubica, kroz prozor u moslavaËki, Ëazmanski, bojanski pejzaæ, sku-
plja sve Cetínovo iskustvo. I slikara i Ëovjeka, Europljanina i Amerika-
nca. Hrvata i Kanaanina. U njoj se ogleda lutanje svijetom Antona Ce-
tína. I Domovina, koja je vazda bila s njim, premda ne uvijek i uza nj.

Ishodiπte ovome opusu je u klasi Alberta Kinerta i Marijana De-
tonija na Akademiji likovnih umjetnosti u Zagrebu, zapisat Êe Lilijana
DomiÊ, sondirajuÊi toËno znaËaj Pariza 1966.-1968., te Toronta od
1968., i svih likovnih srediπta u kojima je izlagao, u kojima se obogaÊi-
vao Anton Cetín. A krenuo je iz Bojane i »azme, gdje zarana pokazu-
je zanimanje za likovnost, u Zagreb gdje zavrπava ©kolu primijenjene
umjetnosti, 1956., da bi potom upisao i zavrπio grafiku na Akademiji
likovnih umjetnosti, 1964. U Pariz odlazi prvi put 1964., a veÊ 1966.
odluËuje se ne vratiti u komunistiËku Hrvatsku, pa traæi posao crtaËa,
ilustratora, u poznatoj nakladniËkoj kuÊi Larousse. U Zagrebu je veÊ
uspjeπno, prije diplomiranja, rijeπio i izveo naljepnicu za crno pivo
Tomislav, tako da provjereni zadatak vrlo brzo rjeπava. Potvruje ujed-
no i miπljenje o studentima zagrebaËke Akademije, koje je prema svje-
doËenju povjesniËara umjetnosti Andre Vida MihiËiÊa, vrijedilo na
Académie des Beaux-Arts u Parizu, po kojemu su cijenjeni kao vrsni
crtaËi. Ipak, nakon  dvije godine æivota i rada u Parizu, Cetín se odlu-
Ëuje za Toronto u Kanadi. Radi u poËetku za ZagrepËanina Janka He-
raka razliËita grafiËka rjeπenja za ambalaæu, i slika. Potom iznajmljuje
atelijer, u susjedstvu jedne tiskare, gdje radi do nedavna preseljenja u
novi slikarski prostor. Spomenuti je da se u neposrednoj blizini nala-
zio joπ jedan atelijer, jednog naπijenca, slikara i kipara Ante SardeliÊa,
koji takoer uspjeπno radi i izlaæe u Kanadi, od 1971., i po svijetu, a
nakon ponovne uspostave hrvatske dræave sve je nazoËniji i u izloæ-
benim prostorima u Hrvatskoj. I Cetín, kao i SardeliÊ, naπli su svoje
mjesto u Enciklopediji hrvatske umjetnosti (LZ, Zagreb, 1995.), πto
svakako zasluæuju, a ja ukazujem na to zato πto nije uvijek bivalo tako,
a πto se nadam se, ne Êe viπe nikada dogaati.

Anton Cetín svoju prvu samostalnu izloæbu priprema u Parizu,
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u Atelijeru Noël, 1968., dok mu je druga odræana u Collectors Cabinet
Gallery, u Torontu, 1969. Potom slijede znaËajne izloæbe po svim kon-
tinentima, i mnoga priznanja. No, tek nakon dvadeset godina od od-
laska iz Hrvatske, 1986., priprema prve izloæbe za hrvatsku publiku. U
ljeto te godine prva mu je domovinska izloæba, s dvadeset slika, u Ga-
leriji SteÊak Klek. Na jesen slijedi izloæba u Muzeju za umjetnost i obrt,
gdje se predstavlja cjelovitoπÊu svoga djela zagrebaËkoj publici. Te go-
dine u Zagrebu tiska i kanadsko izdanje svoje monografije. I to je zai-
sta povratak Antona Cetína u Hrvatsku, koliko god da to nisu æeljeli
razliËiti politiËki, a i umjetniËki, komunistiËki moÊnici, kao πto to ne
æele ni danas, oni i njihovi mlaahni slijednici. Ali, to su æeljeli mnogi
njegovi prijatelji, i prijatelji njegova djela, i prijatelji cjelovitosti Hrvat-
ske. Duhovne Hrvatske, rekao bi Viktor Vida. Jer, ova priËa moæe se
protegnuti na svakoga Hrvata koji se iz svijeta æeli vratiti doma, bilo na
kratko ili za vazda. Od sada ovaj Ëovjek ima ponovno svoj dom u
domovini Hrvatskoj.

Za godinu 1986. Antonu Cetínu se dodjeljuje priznanje
„Umjetnik godine”, a dodjeljuje ga druπtvo hrvatskih umjetnika u Ka-
nadi, zasigurno vodeÊi raËuna i o njegovim ostvarenjima te godine po-
luËenima u Hrvatskoj. Jer, to su oËito i ciljevi Druπtva hrvatskih umjet-
nika u Kanadi / Canadian Croatian Artist Society i Hrvatsko-Kanadsko-
ga poslovnog i profesionalnoga druπtva / Croatian-Canadian Business
and Professional Association, koje zagovaraju i materijalno potpo-
maæu. Oni su prvi, izvan Europe, poËeli ostvarivati veze domovinske
i iseljene Hrvatske, s predavanjima hrvatskih knjiæevnika i velikom
izloæbom Horizonti / Horizons ‘89., na kojoj se pojavljuje Ëetrdeset i
πest hrvatskih slikara iz europskih zemalja, obiju Amerika i Australije.
Da, i to je djelo Norvalske skupine.

Danas, ne samo da imamo hrvatsku dræavu, veÊ imamo u njoj i
Galeriju Anton Cetín. A da je pameti, i da shvaÊamo znaËaj naπih umje-
tnika, znanstvenika, poduzetnika, raseljenih, ali veoma uspjeπnih, u
svijetu, mi bismo se borili da se njihov glas Ëuje i da se uspjeπnost nji-
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hova rada osjeti u Hrvatskoj. Gradili bismo atelijere, institute, pro-
davali ili predavali tvornice i ustanove u ruke tih sposobnih ljudi. A ne
bismo se samo brinuli, ako se brinemo, da se njihovih ostavπtina post
mortem dokopa Hrvatska. Onda bi znaËaj komunistiËkih ostataka, u
naπim æivotima, bio daleko beznaËajniji. Onda nam ne bi ovako izgle-
dale ni gospodarske, niti medijske prilike.

Eto, neka nam za primjer sluæi napor kojega su uËinili Ëazman-
ski gradski oci, te su imali snage usred onoga okoliπa izgraditi Galeriju
Anton Cetín. Osigurati prostor, za Antona Cetína i njegova umjetniËka
djela. Oni veÊ, gledam, ureuju, mijenjaju, kinodvoranu, a slutim na
tom tragu da Êe izmijeniti izgled Ëitava ovog prostora. Kada se dosko-
ra spoje u jedinstven trg, prostori oko crkve i æupnoga dvora, s pros-
torom pred poglavarstvom, izmijenit Êe se lice »azme. I neka samo
tako bude.

U Ëazmanskoj Galeriji Anton Cetín
Hrvatsko slovo, br. 470. i 471., 23. travnja 2004.
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GGAALLEEBBOOVVII  ©©TTOO  LLEETTEE  RRAAVVNNOO  UU  NNAA©©  VVIIDD

Nakon πezdeset i jedne samostalne izloæbe, od kojih trideset tri
ostvaruju u inozemstvu, a dvadeset πest u domovini, ukljuËujuÊi sva-
kako tu i sarajevske i πirokobrijeπku, evo nam Ante SardeliÊa s izloæ-
bom koju upriliËujemo najprije u Galeriji SteÊak Klek, a potom u
Galeriji AZ u Zagrebu. Trideset i peta Êe godina od poznatoga pred-
govora Petra ©egedina za SardeliÊevu dubrovaËku izloæbu, pa splits-
koga predgovora Jure Kaπtelana. U Art salonu Matice hrvatske u Splitu
susreÊe se sa ©egedinom, koji u ruci nosi svoju povijesnu knjigu Svi
smo odgovorni, koju Êe te veËeri predstaviti SpliÊanima, i onda, slje-
deÊe godine, Toronto, Kanada. Ne zbog izloæbe, ne zbog studijskoga
boravka, veÊ zbog slobode, preko mora, kao i veÊina hrvatskoga puka
do tada. Jer, ni ©egedinova knjiga nije mogla spasiti od propasti Hr-
vatsko proljeÊe, koje je utonulo u mrak πto ga je Hrvatskom bacala
viπeglava jugokomunistiËka aædaja Tito-BakariÊ-BlaæeviÊ-BiliÊ-BaltiÊ-
Dragosavac-Planinc-Vrhovec-©uvar-RaËan...

Tako je SardeliÊeva sudbina postala iskorijenjenost, ali on iz
toga svoga poloæaja djeluje, prouËavajuÊi druge sliËne sebi, okolo
sebe, u Kanadi, Torontu, Ottawi, pa u drugim sredinama poput onih
u SAD, Meksiku, Kolumbiji, Venezueli, Peruu, »ileu, Argentini, Aus-
traliji. susretaji su te iπËupanosti s kulturama u kojima se zatekao zaËu-
ujuÊi. SardeliÊ sve pretvara u svoju osebujnu paletu, strasnu igru,
ples, prasak. Sve to ima odraza i na njegovim skulpturama, u urezima
reljefa. I u njegovu æivotu, spoznanju, mudrosti s kojom prilazi stvari-
ma, krajolicima, a posebice ljudima. Kada sve zaigra, zabala, u tancu
hrvatskom, korËulanskom, blatskoj kumpaniji ili moru Prigradice, on-
da znade da prokletstvo koje su mu namijenili onodobni moÊnici nije
dosegnulo cilja. A njegov rad, njegov talent, izrastao, istina, drukËiji
negoli da je nesmetano rastao u domovini, nudi nam se sada u
Povratku svjetlosti, u izobilju slikarske raskoπi.

Prije ove izloæbe Ante SardeliÊ deset godina svog umjetniËkog
rada utkivao je u grafiËko-pjesniËku mapu VjeËna Domovina, urezu-
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juÊi glasan i jasan glas u spomenik Hrvatskoj, koja izrasta iz mraka
proπlosti i zauzima svoje mjesto, koje su joj stoljeÊima otimali moÊni-
ci. Svijetla, bijela kula na gleËernom visu. Krunu joj sapleÊu glagoljica,
bosanËica, latinica, prepleÊuÊi se s mnogim simbolima hrvatske dræav-
nosti, kulture, uljudbe. A onda, proπle godine, u posebnomu nadah-
nuÊu, kleπe reljef blaæene Marije Propetog Isusa PetkoviÊ, u Blatu, na
KorËuli.

Povratak svjetlosti donosi nam Ante SardeliÊ, iz Toronta. Otvara
svoju kutiju i iz raskoπja slikarskoga rudnika razleti se ovih dvadeset
slika. Prepune su iskustva, pronicanja. Iz svoje dubine nam govore,
lijetom galebova, πto lete ravno u naπ vid. Autorova to je vesela igra,
puna svjetlosti. I mi pouzdano znademo da tu nije rijeË samo o
iskustvu iz SardeliÊeva torontskoga atelijera gdje su ove slike nastale.
Ono je, nesporno, i naπe.

Iz kataloga Povratak svjetlosti, Galerija SteÊak Klek, 
od 4. kolovoza do 4. rujna 2004.
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PPOOVVRRAATTAAKK  VVLLAASSTTIITTUU  VVRRTTUU
U najveÊem zlu koje je zgodilo  hrvatski  narod, u svesrpskom

protuhrvatskom ratu, svim sotonskim silama usprkos, svjedoci smo
tolikim dobrima. PonajveÊe meu njima imenuje se rijeËju  povratak.
Od onoga temeljnoga - povratka, ponovne uspostave hrvatske dræave
- pa do naoko neznatnih no uistinu uzviπenih pojedinaËnih, osobnih
povrataka, na prag otaËki, na vlastito ognjiπte, na rodnu grudu. Svakim
povratkom vraÊa se Hrvatskoj neizmjerno bogatstvo, ono πto joj je ne-
koÊ nenaravnim silama bilo oduzeto, otrgnuto, izkorijenjeno. Hrvat-
ske tako biva viπe.

VeÊ nekoliko godina, od samoga poËetka rata, meu mnogi-
ma pratim jedan iznimno znaËajan povratak - Marije  Zrno,  hrvatske i
australske slikarice. Roene u ©uici, odrasle, odgojene, stasale u Aus-
traliji, gdje je uz ostale temelje stekla i likovnu  naobrazbu.  Rat, Hr-
vatska, u opasnosti, u nevolji, prvotni su razlozi njezina povratka. I
ona im se u potpunosti posveÊuje, nesebiËno ulaæuÊi sve svoje vrije-
me, darujuÊi na taj pladanj sve svoje nemale sposobnosti. Prevodite-
ljica je, vodiË je namjernicima i sluËajnicima πto ih rat mami u Hrvat-
sku; suoËava i one koji to nikako ne bi æeljeli, s istinom, s Ëinjenicama
koje su svakako kanili  izbjeÊi.  Pridonosi odaπiljanju stvarnih hrvats-
kih ratnih slika u svijet, u savjest ËovjeËanstvu, ponajËeπÊe sklonu po-
lusnu, ustajalosti i  prividu mira. U Beljinu “Hrvatskom informativnom
centru”, na istom poslu, sudjeluje u buenju uspavane svijesti i savjesti
svijeta, ne libeÊi se koristiti u te svrhe i svoje likovno  umijeÊe. U raz-
glednicama, mapama, broπurama, knjiæicama, knjigama - na sve mo-
guÊe naËine progovara hrvatska ratna zbilja. U svemu tome znatno i
stvaralaËki sudjeluje Marija Zrno. Uz to meu prvima je u prihvaÊanju
skrbi za hrvatsku ratnu siroËad. Ona je ta koja, kada je Hrvatska u pita-
nju, nikada ne odustaje, bilo kakva da je razoËaranja na to pozivala.
Istina, u ovih nekoliko godina nekoliko puta se vraÊala u Australiju, ali
ne da bi umakla naπim domovinskim nevoljama, veÊ da bi osigurala
veÊu pomoÊ Hrvatskoj, da bi iz prve ruke svjedoËila za Hrvatsku.

215

S.SESELJ 2014  3/29/02  9:02 AM  Page 215



»ini to u dva navrata, jezikom koji ponajbolje poznaje, na na-
Ëin na koji to ponajbolje umije - svojim likovnim djelima, svojim slika-
ma, dvjema samostalnim izloæbama odræanim u Sydneyu u lipnju
1992. i veljaËi 1994. Ratni dopisnik i  Svjedok nazivi su tih sydneyskih
izloæaba, koji znakovito saæimlju temeljni smisao izloæenih slikarskih
cjelina.  SudeÊi po glasovima koji su i do nas doprli, autorica je posti-
gla i svoj likovni i svoj ljudski/domoljubni cilj. Njezine  slike su prih-
vaÊene i kao istinita izvjeπÊa uvjerljiva dopisnika i kao uvljerljiv iskaz
svjedoka. Na sliËan naËin obratila se Marija Zrno i domovinskoj, zagre-
baËkoj likovnoj i inoj javnosti, izloæbom Svjedok u travnju 1993.
Podsjetila nas je tako davnih “bijafranskih” dana hrvatske likovne
umjetnosti, koji se eto nakon toliko godina nama dogaaju kao naπa
svakodnevica, naπa zbilja. 

Ciklusom pejzaæa iz ©uice i πuiËkoga okolja, Marija Zrno ne
iskazuje svoju zasiÊenost i svoj bijeg od ruæne ratne zbilje i slika koje
bi najradije zaboravila. Ona se utjeËe  ljepoti i oËito se prepuπta zanosu
nedvojbeno joj dragoga  krajolika. Tek kao usputno biljeæi poneku
ranu nanesenu tim predjelima. Ona se djetinje raduje, nakon svega πto
je sama svojim oËima vidjela, nakon svega zla πto ga je ova zemlja po-
dnijela, da i dalje postoje polja, dubrave, cvijeÊe i blago πto pase meu
ljiljanima. Istina je, ove slike za razliku od cjelina koje su obuhvaÊale
ranije tri spominjane izloæbe, slikane su prvenstveno za autoriËinu
duπu, ne hajuÊi previπe za miπljenje svijeta. One su odgovor i pouzda-
nje, ponovno otkriveni vlasititi izvor i siguran kutak u koji se napaÊe-
na i ranjena duπa vazda vratiti moæe. Slike ovoga ciklusa zraËe nesk-
rivenom sreÊom, zadovoljstvom i radoπÊu zbog napokon pronaena
vlastita vrta.  Onoga koji je dotada bio tek slutnja. Sve πto se dogaalo
prije ovih slika svjedoËilo je o povratku Marije Zrno u domovinu, u
Hrvatsku. Ove slike svjedoËanstva su njezina povratka vlastitu domu,
©uici. A bez vlastita doma teπko se osjeÊati dobro i u vlastitoj domovi-
ni. Stoga su ove slike i radosna svjedoËanstva udomljivanja i konaËna
udomovljivanja hrvatske slikarice Marije Zrno.

Govori nam to na svoj naËin i njezin Sv. Franjo Asiπki naslikan
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za πuiËku crkvu, ovjenËan raslinjem, rjeËju i pokretom predan ©uici, i
rijeci i mjestu, i bilju i pticama i svim divnim boæjim stvorenjima πto Êe,
ufamo se, do u kraj svijeta Ëiniti skladnim ove jedinstvene prostore.
Sve nam to poruËuje slikarica Marija Zrno, jer i Sv. Franjo njezinih ruku
i njezina srca je djelo.

U Zagrebu, u rujnu 1994.

Tekst u katalogu izloæbe u crkvi sv. Ante u ©uici, 
18.-25.rujna 1994.
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KKRRUUNNSSKKII  SSVVJJEEDDOOKK  HHRRVVAATTSSKKIIHH    SSTTRRAADDAANNJJAA
U studenome godine 1988. prvi put sam se susreo sa slikarst-

vom Mile NekiÊa. Zastao sam pred uljem na platnu, u kuÊi hrvatskoga
iseljenika Frane RonËeviÊa u Sydneyu, u Australiji. Potpis na platnu
upuÊivao je na naπijenca, na meni nepoznato ime autora NekiÊa. Po
svemu πto se  dalo otËitati iz one sydneyske slike,ovaj je  slikar uËio od
hrvatskih slikara, a posebice onih iz dubrovaËkoga kruga: pomiπljao
sam i na Joba i DulËiÊa, kao i na Maslu i Pulitiku. Moji domaÊini mi u
tome nisu mogli posebno pomoÊi, no omoguÊili su mi uskoro susret
s g. Milom NekiÊem, svojim kumom. Za nekoliko dana upriliËena je
izloæba slika u kuÊi RonËeviÊevih, koja mi je otkrila iznimno vrijedno
slikarsko djelo, te potvrdila moj prvotni dojam o  hrvatskim slikarskim
uËiteljima. No, ova  veza  s hrvatskim slikarima , pokazat Êe se ubrzo
u razgovoru s autorom, bila je  tek moj dojam, koji se nije temeljio na
stvarnim Ëinjenicama. Naime, g. Milu NekiÊa  slikarstvo je poËelo zan-
imati po prvi put u æivotu  za vrijeme robijanja u  australskom zatvoru
Long Bay, u kojemu je trebao odleæati petnaest godina, a stvarno ih je
proveo gotovo deset. RobijajuÊi, nevino osuen s  joπ petoricom mla-
dih Hrvata, slikarstvo mu se ukazalo kao spasonosan izlaz, prostor slo-
bode i iskrena vlastita iskaza, veza sa svjetlom i svijetom. Studirao je i
diplomirao slikarstvo na East Sydney Technical College godine 1988.
Joπ za izdræavanja  zatvorske kazne imao je dvije iznimno uspjele
(cijeneÊi i po kritikama i po prodanim slikama) samostalne izloæbe :
The Works Gallery, Paddington, Sydney (1988.) i DC Art Gallery,
Woollahra, Sydney (1989.). Za imena slikara koje sam mu pripisao kao
uËitelje, po prvi put je Ëuo od mene, slika im nikada nije vidio, kao
uostalom ni slika inih hrvatskih slikara. Iz Hrvatske je Mile NekiÊ pob-
jegao kao dvadesedvogodiπnjak, s interesima koji su bili daleko od
slikara i slikarstva. Slikarstvo Êe mu se, u prilikama Ëuda, dogoditi tek
onda kada se zatekne izvan svijeta, u zatvorskome vacuumu. I tako je
eto opet jedno veliko zlo (jedan od najglasovitijih ovodobnih monti-
ranih postupaka glasovitoga anglosaskog pravnog sustava, potpo-
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mognut krunskim dokazima jugoslavenske douπniËke sluæbe), usp-r-
kos svemu, uvjetovalo jedno veliko, kulturno, umjetniËko dobro (slik-
arstvo  hrvatskog  slikara Mile NekiÊa)!  

Sydneyski slikarski opus NekiÊev posebice obiljeæuje progon-
stvo, daljina domovine, uhode za petama, nemoÊ dobra  pred silom,
spletovima i spletkarima   zloga. ∆ute se tu temeljne dvojbe, Ëeste su-
mnje, osjeÊaj posevemaπnja bezizlazja. Istina, viπe su to teme poje-
dinih djela, priËe koje nam kazuje slikar-Ëovjek-uzapÊenik, negoli  je
to izvorni govor ovoga slikarstva. DapaËe, NekiÊeva sydneyska ulja na
platnu, kroza sve  svoje teπke priËe, progovaraju slikarskim jezikom
nade, svjetla koje se ukazuje na kraju tegobna  puta. O zaumnim  sve-
zama ovoga dijela slikareva opusa sa slikarskim iskustvima  dubrovaË-
koga  kruga  hrvatskih slikara, vjerujem da Êe se jednom pozabaviti
likovni znalci.

Æivotna priËa hrvatskoga slikara Mile NekiÊa nastavlja se go-
dine 1991. u Hrvatskoj, pogoenoj svesrpskim protuhrvatskim ratom.
Ne ËekajuÊi najavljenu skoru obnovu sudskoga postupka u Sydneyu,
u kojemu bi po svemu bila dokazana i njegova nevinost, daje prednost
obrani Domovine i meu prvima se svrstaje u redove dragovoljaca Zb-
ora narodne garde. Danas je djelatni Ëasnik Hrvatske vojske, s Ëinom
natporuËnika. Pa premda ne smatra da je njegov vojniËki posao pos-
vema okonËan, sve dok Hrvatska ne bude uistinu slobodna, sa svojom
vojskom na svojim meunarodno priznatim granicama, on je u zad-
njih godinu dana ponovno uzeo kist u ruke. Svjestan da i tako nastavl-
ja uljuenu tradiciju hrvatskih vojaka, a posebice istaknutih Ëasnika,
koji su uz svoju vojniËku karijeru nerijetko ostvarivali i zapaæena
postignuÊa u svijetu umjetnosti, knjiæevnosti, slikarstva, glazbe. 

Domovinskoj se kulturnoj javnosti slikar Mile NekiÊ pred-
stavlja najprije na  skupnim izloæbama Hrvatski slikari i kipari Gospi
od utoËiπta Aljmaπi Otvoreni osjeËki atelijer (1994.). Izloæba u Zagre-
bu, u Muzejskom prostoru na Jezuitskom trgu, u Galeriji Fortezza, pr-
va mu je samostalna izloæba u Hrvatskoj.  Ovdje sabrani crteæi i slike
plod su povratka, ustuka ratnika pred slikarom, koji nerazdjeljivo i
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dalje æive u istoj osobi. Iskuπeno,vieno,proæivljeno,zapamÊeno,pre-
taËe se kroza umjetniËki  slikarski doæivljeno, u potresnost slike, u
svevremenost umjetniËkoga djela. I upravo stoga je jaËe, ubojitije,
svjedoËenje umjetnosti od pukih Ëinjenica i dokumenata. Moglo bi se
u ovoj prigodi, prispodobljujuÊi, kazati: dvostruko svjedoËi onaj koji
umjetniËkim darom svjedoËi! A Mile NekiÊ upravo na takav naËin,
kroza svoje crteæe i slike ovoga ratnoga ciklusa, svemu puku svjedoËi.

On je neponovljiv krunski svjedok hrvatskih  stradanja. Uvje-
rljivost i vrijednosti ovoga svjedoËanstva ne Êe dirnuti samo one koji
se namjerice dovedu u stanje slijeposti. 

U Zagrebu, 13. studenoga 1994.                                               
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RRAAZZOO»»AARRAANN  SSAAMM,,  AALLII  IIZZLLAAGGAATT  ∆∆UU  UU  HHRRVVAATTSSKKOOJJ

Drago Brajak je agentinski i hrvatski slikar, grafiËar i kipar.
Roen je u selu Tuπkane kod Karlovca godine 1948., a od godine
1961. æivi u Mendozi, Argentina. Studirao je i diplomirao, godine
1977., likovne umjetnosti na Universidad Nacional de Cuyo, gdje mu
je profesorom bio i veliki hrvatski slikar Zdravko DuËmeliÊ. Danas je
profesor na Nacional de San Juan i proËelnik katedre tehnologije i
izraza u materijalima na Universidad Nacional de Cuyo. Specijalnost
mu je crteæ i skulptura, koje je izlagao na pedesetak samostalnih i mn-
ogim skupnim izloæbama. Prvu samostalnu izloæbu u Hrvatskoj imao
je u rodnom Karlovcu, u Galeriji Vjekoslav Karas, u mjesecu prosincu
2006. i sijeËnju 2007. Biljeæi ga Enciklopedija hrvatske umjetnosti
(1995.), kratkom natuknicom Æeljka Sabola. Nadamo se da je to tek
poËetak upoznavanja hrvatske likovne i ine javnosti s ovim iznimno
znaËajnim likovnim umjetnikom i njegovim djelom.

Gospodine Brajak, kao trinaestogodiπnji mladiÊ napustili ste
Hrvatsku, godine 1961., i napokon ove se godine vraÊate na vlastiti
prag, u Tuπkane i Karlovac, u rodnu Hrvatsku?

Nismo bjeæali iz Hrvatske, nego smo otiπli. Jednostavno smo
otiπli, 1961. Otac je imao pet jutara zemlje, dobro smo æivjeli. Ali, ipak
smo otiπli. Jer, moja je majka straπno mrzila onaj reæim. Majka mi je joπ
æiva, a otac nije. On nije podnosio Argentinu pa se vratio i umro ovdje.
Jednom su mi neki prijatelji darovali jugoslavensku zastavu i kada ju
je vidjela, moja majka, ona kaæe: Makni to, πto Êe ti to? S trinaest, Ëet-
rnaest godina sam otiπao. Volim Argentinu i ona je moja domovina,
volim njezin narod. A Hrvatska... znate gdje sam apsolutno slobodan
i uæivam u Hrvatskoj, kada odlazim u πumu, u prirodi. Nije se bilo lako
ponovno vratiti.

Pa to je Vaπa domovina, danas slobodna, suverena i neovisna.
Zaπto onda?

Ja sam sluπao i Ëitao πto se sve deπavalo u Hrvatskoj za vrijeme
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rata. Zato, kaæem, da ja ne mogu shvatiti i ne mogu vjerovati, da hr-
vatska Vlada predaje svoje Ëasnike, koji su bili na hrvatskoj fronti, jed-
nome sudu koji je pripremljen da sudi Africi i nama. Ne treba pozna-
vati previπe politike pa da se vidi da nisu isti oni koji napadaju i oni
koji su napadnuti. A mi smo napadnuti. Mi smo se branili. Niti jedan
hrvatski vojnik nije bombardirao Beograd, nije palio njihova sela. A mi
smo sada izjednaËeni - oni koji su napadnuti i oni koji su napadali. Po
novinama se moæe proËitati kako je to bio graanski rat i za nekoliko
mjeseci oni Êe ga proglasiti graanskim ratom. A graanski rat bi mo-
gao biti da se vodio u cijeloj Jugoslaviji, ali u Crnoj Gori ga nije bilo, u
Makedoniji takoer, pa ni u Sloveniji... Ali, ja sam otiπao s trinaest god-
ina, od tada gotovo da nisam govorio hrvatski, i vidim da nisam Hrvat
iz Hrvatske. Ja to ne shvaÊam.

Vi to jako dobro shvaÊate, kao i Hrvati iz Hrvatske, ali, kako bi
rekao moj haaπki odvjetnik g. OlujiÊ, oni ne posjeduju ni Ëinjenice niti
istinu, ali imaju moÊ.

Vidite, tamo osamdesetih godina proπloga stoljeÊa u novinama
su se pojavili napisi - zadnji nacistiËki kriminalac uhiÊen u Buenos Air-
esu. Radilo se o gospodinu Ivi Rojnici. O Ivi Rojnici poznatom i priz-
natom argrentinskom poduzetniku, znaËajnom Ëlanu hrvatske zajed-
nice u Argentini, i u svijetu, autoru veÊeg broja zapaæenih knjiga, po-
dupiratelju Ëasopisa Studia Croatica... Ja zovem svoga prijatelja s radi-
ja, æelim objasniti taj sluËaj, a on veli da je Ëitao i misli da ne Êe biti niπta
od toga, a ako bude da Êe me zvati pa da razgovaramo o tome. Ja sam
u sveuËiliπnome vijeÊu, kao reprezentant redovitih profesora i moram
objaπnjavati zaπto je Hrvatska bila takva i takva, da je tu jako puno laæi
i da se one raaju u intelektualnim krugovima. Naπi ljudi, radnici su
veoma poπtovani i cijenjeni, a u tim intelektualnim liberalnim centri-
ma nas osuuju da smo ono πto nikada nismo bili. Bez uporiπta na Ëi-
njenicama i istini, ali na æalost, oni govore i piπu s pozicija moÊi. Ali mi
zato moramo uvijek iznositi istinu i Ëinjenice o Hrvatima i Hrvatskoj. 

Gospodine Brajak, Zdravko DuËmeliÊ takoer je jedno veliko

222

S.SESELJ 2014  3/29/02  9:02 AM  Page 222



ime likovne umjetnosti, veliko je i priznato slikarsko ime u Argentini i
u svijetu, kojega na æalost ne biljeæi Enciklopedija hrvatske umjetnos-
ti (1995.), ali zato iscrpno o njemu piπe Guido Quien u Hrvatskom bio-
grafskom leksikonu (1993.). Bili ste njegovim studentom?

Da, bio sam mu studentom i to mi je posebno drago. Studirao
sam na Akademiji Universidad Nacional de San Cuyo u Mendozi,
tamo je Zdravko DuËmeliÊ bio redoviti profesor. Jedno vrijeme je bio
i dekan. Veoma poπtovan Ëovjek, vrlo vaæan umjetnik, straπno dobar
umjetnik, odliËan slikar. Tako da je kritika o njemu pisala samo na naj-
viπoj razini. Ilustrirao je velikoga argentinskoga knjiæevnika svjetske
slave Jorge Luisa Borgesa. On je bio Borgesov prijatelj i Borges je jedi-
no njega htio za ilustratora svojih tekstova. A Borges je bio iznimno
pametan, ironiËan, on je jedini koji se smio rugati “vladi dræavnog uda-
ra”, i govorio im je svaπta. A Zdravko DuËmeliÊ je isto tako bio iro-
niËan, pa su se oni jako dobro komplementirali. Bio sam skoro god-
inu dana uz njega. I tada je on prihvatio onaj poziv da napravi izloæbu
u domovini. Bile su to izloæbe godine 1983. u Muzeju za umjetnost i
obrt u Zagrebu, te u Rijeci i Splitu, ali i u Beogradu, preko Ëije je am-
basade poziv doπao.

DuËmeliÊ je studij slikarstava zapoËeo na zagrebaËkoj Akade-
miji likovnih umjetnosti, mislim 1944.

Da, u ratu, svakako. Pa potom, nakon izbjegliËkoga logora Fer-
mo, studira u Rimu, a zavraπava studij slikarstva na Akademiji likovnih
umjetnosti San Fernando u Madridu. Godine 1949. dolazi u Argentinu
roditeljima, emigrantima kao i on. Kad sam gledao njegove slike, vidio
sam naπu povijest, naπe doæivljaje. Æene iz proπlosti. Ruπevine. Puno
doæivljaja iz vremena Drugog svjetskoga rata. Barikade, bunkeri. Me-
ndoza je pustinjska zemlja, polupustinja i one stvari koje postoje u Me-
ndozi pretvorene su u njega u naπe pejzaæe. Bio je dobar crtaË. Ja sam
ga razumio. Nije lako biti emigrant, ja sam se vratio nakon Ëetrdeset
godina, i ja ga razumijem. Mi smo puno razgovarali o hrvatskoj pro-
πlosti, o sadaπnjosti i o buduÊnosti, i on je uvijek govorio da to ne mo-
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æe zaboraviti - Mi smo jedan tragiËan narod! Govorio je - Ja æivim tu
tragediju. Osuen sam biti u Argentini. Bio sam hrvatski vojnik, nikad
nisam strijeljao nikoga, nikad nisam bio tako orijentiran. A priËalo se
da je bio komandant patrola koje su strijeljale. I to je dolazilo iz onih
intelektualnih krugova, kojima ne bi trebalo vjerovati, koji govore iz
pozicija moÊi, a ne istine.

A slikarska djela Zdravka DuËmeliÊa, gdje se nalaze, kakva je
danas njihova sudbina?

DuËmeliÊevih djela ima puno po Sjevernoj Americi, u ©panjol-
skoj, pa u Argentini, u Kordobi, Buenos Airesu, Mendozi... Za mene
on je bio izvrstan slikar, a bio je i kipar, ima krasnih stvari. Ali, ja ne
znam gdje je sve to sada, moæda kod njegove supruge koja je nje-
maËkoga ili æidovskoga podrijetla, ili negdje drugdje. SjeÊam ga se kao
dobra umjetnika, moæda nije bio najbolji profesor, jer ima studenata
koji su ga oboæavali a i onih koji su ga straπno mrzili. NauËio sam puno
od njega, posebno o crteæu, o kiparstvu, u tome on je bio, naravno,
majstor. Pitala ga je jedna moja kolegica - Gospodine DuËmeliÊu, πto
vi kaæete o ovoj slici? A on - govorio je dobro πpanjolski, premda se
osjeÊao onaj ton, naglasak, koji je otkrivao da nije Argentinac - on joj
veli - pa moæe biti za ispit, a onda je bacite. Rekao joj je istinu, jer crtan-
je je takva disciplina u kojoj Ëovjek treba uæivati, to nije povijest koja
moæe biti teπka, crtanje mora biti u krvi. Oni koji su crtali minimalno,
ono πto se trebalo, on to nije volio, nije podnosio. On je volio one koji
su imali potrebu svaki dan crtati. Zato je bilo ljudi koji su ga oboæavali.
DuËmeliÊ je bio Ëovjek literature, volio je pjevati, pijuckati whisky,
dobro vino. Kada se vratio iz Hrvatske, ja sam bio otvorio jednu svoju
izloæbu u Mendozi, i on je doπao, reko je da mu se svia. Uskoro se
preselio u Buenos Aires, tamo je bio i njegov brat Æeljko, pisac, autor
knjiga El Croata, sa Zdravkovim crteæima. Tamo je i umro 1989.

Gospodine Brajak, kakve su veze danas izmeu Argentine i
Hrvatske?
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O Hrvatskoj se poËinje govoriti viπe nakon 1990., i poËetkom
rata. Sve se viπe govori i u svijetu i u Argentini. Dok je veleposlanica
bila gospoa RosandiÊ-©ariÊ, do godine 2000. mi smo imali vrlo dobru
kulturnu sudradnju. Preko sveuËiliπta u Mendozi smo dobivali i Tje-
dan hrvatskoga filma, pa izloæbe kao ona Damira FabijaniÊa o Dub-
rovniku i mnogo toga. A od 2000., gotovo niπta. A ja imam dobar po-
loæaj na sveuËiliπtu, ministar kulture mi je prijatelj, direktor muzeja,
toliko bi se moglo napraviti. Proπlog studenoga bila je kod mene sada-
πnja veleposlanica. Ja ih primam jedanput na godinu u moj studio iz-
van grada, kojega sada mislim otvoriti tako da jednom tjedno bude do-
stupan svima. Na ulazu je hrvatska i argentinska zastava, okolo je po-
saena πuma, breza, kesten, hrast. To je jedan maleni park, koji pripre-
mam za moje skulpture, a otvorio bih ga da stanovnici Mendoze ili tur-
isti jedanput na tjedan mogu vidjeti moje grafike i πto ja sve tu radim.

Izloæba crteæa i sitotiska Itinerer imaginarnog krstarenja koju su
vam upriliËili u Karlovcu, u Galeriji Vjekoslav Karas, Vaπa je prva sa-
mostalna izloæba u Hrvatskoj?

Da, to mi je prva izloæba u Hrvastkoj, na kojoj zahvaljujem Gra-
dskom muzeju u Karlovcu i svima koji su na njoj radili, posebno auto-
rima kataloga. Izloæba je organizirana u lijepom prostoru Galerije Vje-
koslav Karas, ali ne znam πto je bilo sa slanjem pozivnica, jer da tamo
nisu bili Ëlanovi moje obitelji, ja bih bio skoro sam. I kad smo otvorili
izloæbu nazvao sam ljude u Hrvatskoj matici iseljenika, misleÊi da su
oni neko ministarstvo za nas iz iseljeniπtva, kad tamo - niπta. UopÊe -
niπta. SreÊom, idem u Argentinu, nisam niπta duæan, sve sam ja platio
ovdje u Hrvatskoj. Niti u jednim novinama prikaza, uopÊe niπta. Pos-
lao sam poziv za izloæbu i u vaπe uredniπtvo. Upoznao sam g. ZidiÊa,
niti on nije dobio poziva. A najviπe sam se nadao u Hrvatskoj matici
iseljenika, koja ima najviπe kontakta, i ako ja radim za Hrvatsku, i ako
ja kao Hrvat imam obvezu da govorim u mojoj zemlji, mislim da bi na
neki naËin to trebalo cijeniti. RazoËaran sam, kazao sam u Karlovcu,
jer da vi izlaæete u Mendozi, na otvorenje izloæbe ne bi doπao samo
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sekretar kulture grada, doπao bi i guverner, ljudi iz dræavne politike,
oni bi doπli radi protokolarnih razloga, odnosa. Ja za to ne trebam poz-
navati gradonaËelnika Karlovca.

Ipak, planirate i dalje izlagati i u svojoj Hrvatskoj?
Ma, svakako. I ovi prigovori samo su dobronamjerni, da bismo

bili πto bliæi svjetskim kriterijima, da bismo popravljali naπe propuste.
InaËe, nisam oduπevljen izloæbama, jer tu se gubi puno vremena, troπi
se mnogo novaca. U godini 2009. otvorit Êu izloæbu u Madridu. Pro-
blema s radovima nema, a imam slobodna skoro Ëetiri mjeseca, od
prosinca do veljaËe, mogu biti u ©panjolskoj i u Hrvatskoj. Izlagat Êu
onda ovdje u Zagrebu, u Galeriji AZ, Hrvatske kulturne zaklade i Hr-
vatskoga slova.

Najavljujem, ta Êe izloæba Drage Brajka biti otvorena 21. sijeËnja,
a trajat Êe do 19. veljaËe 2010. u Galeriji AZ*. Radovat Êe nas. Hvala na
razgovoru.

Hrvatsko slovo, br. 636., 29. lipnja 2007.
Razgovor, Drago Brajak,  akademski slikar i grafiËar, 
Mendoza, Argentina
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NNEE  ZZAABBOORRAAVVII  HHRRVVAATTSSKKII  JJEEZZIIKK  --  
NNEE  ZZAABBOORRAAVVII  HHRRVVAATTSSKKUU!!

Dr. Lujo TonËiÊ-Sorinj zauzima neosporno mjesto meu zna-
menitim Hrvatima dvadesetoga stoljeÊa: usprkos Ëinjenici da je
veÊinu svoga dosadaπnjega æivota æivio i radio izvan Hrvatske, nika-
da nije iznevjerio djedovo posljednje poslanje, o kojemu, kao o bit-
noj odrednici vlastitoga æivota, govori na samom poËetku knjige
Usamljena borba Hrvatske (Zagreb, 1998.)

Bilo je to kasno uveËer 18. srpnja 1931. godine. Sunce je zaπ-
lo, veËernje svjetlo leæalo je nad æivom rivom, svjetlucavim morem,
dalekim otocima. Dugo sam ostao uz preminuloga (djeda Josipa
TonËiÊa, 1841.-1931. ur. nap.), koji je bio idol mog djetinjstva i naj-
ranije mladosti. Posljednje nonove rijeËi upuÊene meni, izgovorene
istog tog popodneva, glasile su: Nemoj mi zaboraviti hrvatski jezik!
Te rijeËi valja razumjeti iz njegova æivota. Viπe od pola stoljeÊa borio
se za ravnopravnost i napokon za prevlast hrvatskog jezika nad tal-
ijanskim i njemaËkim u Dalmaciji. Godine 1870. uspio se napokon
probiti u Dalmatinski zemaljski sabor, 1881. godine u upravu. Bor-
ba za jezik bila je istodobno borba za Hrvatsku, a cilj joj je bio ujed-
injenje svih hrvatskih zemalja u Trojedno Kraljevstvo. Ne zaboravi
hrvatski jezik! znaËilo je: Ne zaboravi Hrvatsku! To je bilo djedovo
posljednje poslanje meni.

Dr. Lujo TonËiÊ-Sorinj roen je u BeËu 12. travnja 1915. Nakon
gimnazije u Salzburgu studirao je od 1933. do 1941. u BeËu, Zagrebu
i Parizu. Stekao je visoku naobrazbu pravnika, povjesniËara i politolo-
ga, prema vlastitu svjedoËenju, posebno znaËenje u njegovu æivotu,
poglavito u mladosti, predstavljalo je stalno vraÊanje Splitu, Hvaru,
KorËuli, djedovskim hrvatskim predjelima, izvorima. Ta iskonska po-
treba nasilno je prekinuta godine 1945., uspostavom komunistiËkoga
reæima u Hrvatskoj. Znao je da pripada onima koje su „ljudi s brda”
oznaËavali imenom klasni neprijatelj, te nije bilo druge nego biti izvan
njihova dosega, nikada ne zaboravljajuÊi djedova poslanja.
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U Salzburgu postaje 1946. ravnateljem PolitiËkoga odjela u
Institutu za ekonomiju i politiku, odakle godine 1949. kao zastup-
nik Narodne stranke ulazi u austrijski parlamentarni æivot, gdje Êe
provesti dvadeset godina na raznim istaknutim duænostima, kao
predsjednik Odbora za vanjske poslove i ministar vanjskih poslova.
Takoer je znaËajno njegovo djelovanje u europskim politiËkim us-
tanovama, gdje je u parlamentu VijeÊa Europe promatraË od 1953.
do 1956., te punopravni Ëlan skupπtine do 1966., da bi godine 1969.
bio imenovan glavnim tajnikom VijeÊa Europe. Danas svakom po-
hoditelju Europskoga parlamenta u Strasbourgu jedna istaknuta
spomen-ploËa svjedoËi i o znaËaju dr. Luje TonËiÊa-Sorinja, koji je
kao glavni tajnik VijeÊa Europe poloæio temeljni kamen za to sveeu-
ropsko zdanje.

Za Ëitavo vrijeme svoga javnog politiËkoga æivota imao je ug-
led istaknutoga znanstvenika, povjesniËara i publicista. Svojim ugle-
dom i zauzimanjem u europskim i svjetskim politiËkim krugovima
znatno je pridonio hrvatskoj borbi za ponovnu uspostavu samostal-
ne hrvatske dræave. Za nas su, i zbog toga, posebno znaËajne nje-
gove knjige. Ispunjeni snovi i Usamljena borba Hrvatske.

Danas je dr. Lujo TonËiÊ-Sorinj u mirovini, æivi u Salzburgu.
Povodom njegova 85. roendana (12. travnja), za Ëitatelje Hrvatsk-
oga slova susretljivo je odgovorio na nekoliko pitanja dr. Marijana
BrajinoviÊa, ministra-savjetnika u austrijskom Ministarstvu gospo-
darstva.

Za posljednjih deset godina Vi ste se poglavito posvetili zau-
zimanju za priznanje Hrvatske. ©to Vas je, kao bivπeg ministra Re-
publike Austrije i glavnoga tajnika VijeÊa Europe posebno vodilo da
se svesrdno zauzimate za priznanje Hrvatske, za uvaæavanje hrvats-
kih interesa u Europi i u svijetu? Knjigom Usamljena borba Hrvats-
ke, na poseban, iskren i jasan naËin svima otkrivate koliko ste priv-
ræeni Hrvatskoj? Kako se na to Vaπe zalaganje za Hrvatsku gleda s
austrijske strane?
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- Kao πto se i iz mojih knjiga Ispunjeni snovi i Usamljena bor-
ba Hrvatske moæe zakljuËiti, cijeloga sam æivota bio veoma vezan za
Hrvatsku. Ne samo u ranijoj mladosti i u studentskim danima, nego
i kasnije, i za vrijeme komunistiËkoga reæima u Hrvatskoj. I tada sam
odræavao predavanja o Hrvatskoj, i na taj naËin ostao sam u vezi s
Hrvatskom i brojnim prijateljima, na primjer, s tadaπnjim dugogo-
diπnjim gradonaËelnikom Splita g. MiletiÊem. Nakon πto se Hrvatska
godine 1990. konaËno oslobodila toga reæima, bilo mi je potpuno
jasno da Êu se, u skladu sa svojim moguÊnostima, staviti Hrvatskoj
na raspolaganje. Prihvatio sam poziv predsjednika Tumana te smo
imali vrlo iscrpan i sadræajan razgovor. Bilo je oËito da Hrvatskoj
najviπe mogu biti od koristi u pitanjima koja su se ticala europsko-
ga podruËja, dakle u okvirima Europske unije krπÊanskih demokra-
ta i Narodne stranke Europe, a bio sam i u stalnoj vezi s tadaπnjim
ministrom vanjskih poslova Austrije dr. Aloisom Mockom.

Vaπa zalaganja za Hrvatsku nailazila su na velike otpore u Eu-
ropi. Je li se taj odnos danas promijenio?

- Moj poloæaj u Uniji krπÊanskih demokrata, pogotovo u Bru-
xellesu, bio je zbog toga znatno oteæan, jer je sam po sebi predstav-
ljao stanovitu opreku vladajuÊoj stranci HDZ-u, koju sam zastupao
u Europskoj uniji krπÊanskih demokrata, ali i opstanku hrvatske
dræave opÊenito. »ak ni priznanje Hrvatske kao meunarodno priz-
natog pravnog subjekta od nekih manjih dræava, te Austrije i Savez-
ne Republike NjemaËke kao preteËe, koje je bilo od neizmjerne vaæ-
nosti za opstanak hrvatske dræave, nije moglo znatnije utjecati na ta-
kve negativne stavove. No, ipak je tijekom ovih nekoliko godina
pridonijelo boljem razumijevanju i podrπci Hrvatskoj. Ipak, moæda
je najteæe bilo nakon mnogo godina uspjeti u pristupanju Hrvatsko-
me Europskom vijeÊu...

Kakve πanse ima Hrvatska danas za ulazak u Europsku zajed-
nicu, i u kojem roku bi se to moglo dogoditi?
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- Pitate me o sadaπnjoj situaciji, nakon najnovijih politiËkih
promjena u Hrvatskoj. Vjerujem da sada postoje dobri izgledi, s time
da se ni pozitivni aspekti ne bi smjeli precjenjivati. Jer poteπkoÊe s
kojima se Hrvatska suoËava, prije svega na podruËju privrede ostale
su iste i njihovo rjeπavanje ne ovisi samo o Hrvatskoj. No najveÊe se
poteπkoÊe nalaze u unutarnjopolitiËkoj situaciji u Hrvatskoj. Jer
koalicijska vlada sastavljena od viπe programski sasvim opreËnih
stranaka, sama po sebi predstavlja odreen elemenat nestabilnosti,
pa Ëak i ako je nastala iz udruæene opozicije. K tome i bivπa vlada-
juÊa stranka HDZ pokazuje pojave raskola, iako je, kao i prije, rela-
tivno najjaËa stranka. To je joπ jedan od elemenata nestabilnosti. Na-
ravno da takva situacija ima svoje povratno djelovanje i na inozem-
stvo. Stoga je, po mome miπljenju, najvaænije ponovno uspostaviti
unutarnjopolitiËku stabilnost, πto je, uz jaku vladu i jaku opoziciju,
moguÊe. Bila bi velika greπka unutarnjopolitiËka sukobljavanja
ponovno prebaciti u Europu.

Hrvatska ima joπ jedan bitan problem. Daytonski sporazum
zahtijeva, izmeu ostaloga, povratak svih izbjeglica u prijaπnju do-
movinu i ureenje bosanske dræave. Ali, u provoenju obaju zaht-
jeva nailazi se u stvarnosti na goleme poteπkoÊe. ZadaÊa hrvatske
vanjske politike bila bi u svezi s tim objasniti Zapadu problem neka-
daπnje „krajine”, kojemu Daytonski sporazum pridaje poseban
poloæaj i time posebnu teæinu; te uËiniti razumljivijim poloæaj Hr-
vata u zapadnom i srediπnjem dijelu Bosne, kao povijesne nuænos-
ti koje iz toga proistjeËu. Bilo bi takoer nuæno, i to je velika zadaÊa
hrvatske politike, probuditi viπe zanimanja za hrvatsku povijest u
inozemstvu. Moæda bi to sada, u povoljnijoj politiËkoj klimi, moglo
biti uspjeπnije nego u proπlosti.

©to ne bi smjele Ëiniti Hrvatska na svom putu na Zapad?
- Hrvatska ne Êe moÊi ostvariti svoje vanjskopolitiËke ciljeve,

niti u odnosu prema Europskoj uniji, ako ne bude jedinstveno istu-
pala, πto znaËi da vlada i opozicija moraju djelovati zajedniËki u
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vanjskopolitiËkim odnosima. Ukupno moje iskustvo u vanjskoj po-
litici dokazuje da manje dræave koje u inozemstvu istupaju opreËno
i prebacuju svoje unutarnje konflikte prema vani ne uspijevaju ost-
variti svoje vanjskopolitiËke ciljeve.

Marijan BrajinoviÊ
Stjepan ©eπelj

Uz 85. roendan dr. Luje TonËiÊa Sorinja
Hrvatsko slovo, br. 261., 21. travnja 2000.
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IISSPPRRAAVVLLJJAALLII  SSMMOO  NNEEIISSTTIINNEE  OO  HHRRVVAATTIIMMAA  II  HHRRVVAATTSSKKOOJJ

Godine 1959. u vrlo neizvjesnoj meunarodnoj situaciji jedna
skupina hrvatskih intelektualaca dræavotvornih politiËkih emigranata
u Buenos Airesu, Republika Argentina, odluËuje svoju dotadaπnju
politiËku djelatnost okrenuti prema svijetu koji nas okruæuje. U toj
skupini od desetak hrvatskih intelektualaca i poslovnih ljudi nalazili su
se dr. Anelko BeliÊ, dr. Milan BlaæekoviÊ, Ivo Bogdan, prof. Danijel
Crljen, dr. Ivo Huhn, Branko KadiÊ, SreÊko Karaman, braÊa dr. Rado-
van i dr. Boæo LatkoviÊ, dr. Mate Luketa, prof. Vinko NikoliÊ, Ivo Roj-
nica, te kasnije pridoπli dr. Franjo NevistiÊ, Milan Rakovac, Ljeposlav
PeriniÊ i dr. Pero Vukota. Nakon prvih sastanaka stvorena je naËelna
odluka da se pokrene Ëasopis na πpanjolskom jeziku, kojemu su
izabrali ime Studia Croatica. Istodobno je odluËeno osnivanje hrvatske
kulturne ustanove, koja Êe biti i pokrovitelj Ëasopisa. Tako je godine
1960. osnovan Hrvatski latinoameriËki kulturni institut.

U mjesecu rujnu 1960. pojavio se prvi svezak tromjeseËnika Stu-
dia Croatica na 96 stranica. Prva tri glavna urednika bili su Ivo Bogdan,
dr. Franjo NevistiÊ i dr. Radovan LatkoviÊ. Godine 1995. uredniπtvo
preuzimlje mr. Jozo VrljiËak.

Do danas je objavljeno 140 brojeva revije Studia Croatica na
viπe od 12.000 stranica.

U prosincu 1996. uspostavlja se web stranica. Adresa je:
http://www.studiacroatica.com 

***

Gospodine VrljiËak, iskreno nam je drago da ste za kratkog
boravka u Hrvatskoj dræali vaænim posjetiti uredniπtvo Hrvatskoga slo-
va, i dalje jedinoga tjednika za kulturu u Hrvatskoj i u Hrvata opÊeni-
to, dakle i Hrvata u Argentini, Juænoj Americi, odakle nam i Vi dolazite.
Mi u Hrvatskoj ponajprije Vas doæivljavamo kao danaπnjega urednika
hrvatskoga Ëasopisa Studia croatica, koji veÊ viπe od Ëetrdeset godina
izlazi na πpanjolskom jeziku, u Buenos Airesu. Nu, Vaπ prvi posao od
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kojega æivite nije ureivanje Ëasopisa Studia Croatica?
- Naobrazbom sam ekonomist i radim na sustavima financijskih

i ekonomskih projekcija. Od toga posla æivim, a Studia Croatica je
moja obveza prema hrvatskoj kulturi, moja pomoÊ u ostvarivanju hr-
vatskih nacionalnih i dræavnih interesa, bez obzira na to πto sam roen
i πto æivim u Argentini.

Mogli bismo u ovom razgovoru dati prednost svjetskim prob-
lemima, pa razgovarati tragom vaπe struke, na primjer, o globalizaciji?

- »ovjek moæe na nju gledati pozitivno ili negativno, ali ona je
tu. Negativno, jer Êe nas netko pojesti, rastoËiti nas; pozitivno - mogu
i ja biti faktor, viπe proizvoditi. velike sile su uvijek imale moÊ da neπto
nametnu. Ali uz globalizaciju - vrijeme je i individualizacije. Danas mo-
æete dobiti podatke i tekstove na nekim jezicima za koje niste mogli
bez interneta ni znati da postoje. Danas se govori o nekim narodima
za koje se prije sto godina nije ni znalo. Mislim da na to moramo gle-
dati pozitivno tako da πto viπe moguÊnosti iskoristimo za vlastito sa-
mopotvrivanje, za nametanje jasnije slike o sebi, kako bismo ispravl-
jali sve one nepravde i krivotvorine o Hvatima i Hrvatskoj, koje se to-
liko dugo i smiπljeno protiv nas πire po svijetu. Iskoristiti sve te mogu-
Ênosti za upoznavanje svijeta sa stvarnim hrvatskim identitetom.
Vidite, s tim u vezi, jedna zanimljivost. Studia Croatica najveÊi broj Ëita-
telja ima u ©panjolskoj, zatim u Argentini, Meksiku i na Ëetvrtom mjes-
tu je Hrvatska. To je zanimljivo jer su tekstovi uglavnom na πpanjol-
skom. U ©panjolskoj i u Meksiku gotovo i nema Hrvata, pa ipak, i
Ëitatelji koji nemaju nikakve veze s Hrvatskom pokazuju interes za
naπe hrvatske teme.

Doπli smo do jedne bitne Ëinjenice i pitanja. govorim to i kao
predsjednik Sekcije Druπtva hrvatskih knjiæevnika za prouËavanje
knjiæevnosti u hrvatskom iseljeniπtvu. Vi ste u Argentini saËuvali nep-
rocjenjivu vrijednost za dræavu Hrvatsku, za hrvatsku kulturu, a to je
Studia Croatica. Sada je svima dostupna i na internetu, πaljete je od
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prvoga broja svim diplomatskim krugovima, svim znaËajnim sveuËi-
liπtima, svim znaËajnim bibliotekama u svijetu. To je Ëasopis koji gov-
ori veÊ Ëetrdeset godina o Hrvatskoj na πpanjolskom jeziku, jednom
od tri najrasprostranjenija svjetska jezika. Mi smo isto tako imali na nje-
maËkom jeziku Kroatische Berichte. Na æalost, kad smo uspostavili
hrvatsku dræavu, nestao je kao i neki drugi Ëasopisi i novine πto je po
mojem miπljenju i veliki gubitak. Vi ste opstali i dalje πirite istinu o
Hrvatskoj po svijetu. Kakva su vaπa iskustva?

- Slaæem se da se puno Ëasopisa ugasilo, a tome je viπe razloga
- to πto smo dobili dræavu, no i ljudi koji su pisali na hrvatskom polako
umiru, pa viπe i nema toliko ljudi koji bi mogli izdavati vani Ëasopis. I
o Ëasopisu Studia Croatica neki su mislili: imamo dræavu pa to viπe ne
treba izdavati. Drugi su pak rekli da treba nastaviti, to viπe πto dræava
joπ nije ostvarena do potpune neupitnosti, joπ se moramo boriti. Tako
sam i ja, kao mladi i jaËi, to preuzeo 1995. Puno ljudi koji su podrijet-
lom Hrvati, ali ima meu njima veÊ i takvih koji ne znaju ni rijeËi svoga
materinskoga jezika, zainteresirani su, πalju nam pisma i piπu: moj
pradjed ili djed doπao je ovamo - htio bih znati viπe o svojem podri-
jetlu, o uæem zaviËaju, kako uspostaviti vezu s moguÊim roacima.
Oni dugo sa starom domovinom nemaju veze, a sada se zanimaju
kako bi je uspostavili. Pokuπavamo im dati odgovore preko interneta,
prevodimo za njih i u njihovo ime prikupljamo potrebne im podatke.
Dræimo da je to vaæno, iako je teπko mjeriti kakvi su uËinci postignuti.
Mi znamo da su oni vaæni, zato i nastavljamo raditi na tome, ali mjeri-
ti se taj utjecaj ne moæe drukËije nego time da sada znamo da nas puno
ljudi Ëita. Studia Croatica tiska se u 1200 primjeraka i daje se gratis.
Dosta je to velik financijski napor.

Postoji li pomoÊ argentinske dræave namijenjena manjinama?
- Postoji pomoÊ Hrvatske matice iseljenika, ali nikakva pomoÊ

Argentine. Hrvatska zajednica u Argentini financira nas, ali dræava ne. U
Argentini manjine nisu gledane sa simpatijama, za razliku, recimo, od
Kanade. Stoga pomoÊ nismo ni traæili jer zasigurno je ne bismo dobili.
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Znademo da je sve do 1990. i Studia Croatica i Ëitav krug oko
nje, kao, uostalom, i drugi Ëasopisi u iseljeniπtvu za ondaπnju dræavu
bila neprijateljska, ustaπka emigracija, pa se o nekoj pomoÊi nije imalo
πto razgovarati. Bili ste na udaru Udbe i trebalo je misliti kako da vas
ne pobiju. A kako je od 1990.?

- Tako je. ToËno je da su govorili da su Studia Croatica i sliËni
Ëasopisi ustaπki. U tom je pogledu zanimljivo πto je Studia Croatica
pisala kad je umro Ante PaveliÊ - to je i na CD-romu i na internetu.
ReËeno je da je umrla jedna vaæna osoba, ali ne moæe se nikako reÊi
da je Studia Croatica bila ustaπka. Tada nismo, ne samo mi u Ëasopisu
Studia Croatica, nego ni hrvatska zajednica u Argentini, uopÊe nismo
imali nikakvu vezu s jugoslavenskom ambasadom. Sada imamo hrvat-
sko veleposlanstvo i gledamo kako ono funkcionira. Ali ne znamo ka-
ko bismo ga i s Ëim usporedili jer prije veza uopÊe nije bilo. Nemamo
iskustvo pa da moæemo reÊi je li dobro ili nije.

Vi ste roeni u Argentini i posve sroeni ondje, pa ipak vezani
uz tamoπnju hrvatsku zajednicu. Kako je hrvatska zajednica doæivjela
osamostaljivanje Hrvatske.

- Mi smo svi bili jako sretni, ne znam kako su to doæivjeli oni
koji su u toj zajednici bili „Jugoslaveni”, ali poslije - neki malo prije,
neki malo poslije, zaboravili su da su se i zvali „Jugoslavenima”, i sada
su Hrvati. Mi smo sudjelovali u pomoÊi Hrvatskoj.

Uglavnom ste osamostaljivanje pratili preko argentinskih medi-
ja. Kako su se oni postavili prema dræavi koja se raala?

- Bilo je i ima novina koje nisu baπ sklone Hrvatima. Znali smo
da ne Êe objaviti ako mi pokuπamo ispraviti njihovo nepravedno, ten-
denciozno pisanje, pa nam se uËinilo da je Studia Croatica pravo mjesto
za πirenje prave istine. Tko hoÊe, moæe iz naπih brojeva doznati puno
viπe. Mi znamo da se to puno Ëita, πto se moæe procijeniti po njihovim
reakcijama - kad nam piπu. VeÊina tih pisama je pozitivna. Jednom dva-
put godiπnje dobijemo i negativne prosudbe. Nedavno sam dobio jedno
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takvo pismo od nekoga tko se predstavio kao Makedonac iz NjemaËke.
Piπe: Oprostite, ali ja piπem srpskohrvatski, koji sam nauËio i koji Êu uvi-
jek pisati. Baπ se zakvaËio za knjigu Mc Adamsa i okrenuo naslov - da
je to πto on piπe viπe mit nego stvarnost. Nije to niËim argumentirao.
Odgovorio sam mu glede Srba da ih cijenimo ali im ne æelimo biti
previπe blizu. ©to se pak tiËe jezika, napisao sam mu da bih volio nauËi-
ti bilo koji jezik koji postoji, Ëak i bugarski. On bi kao Makedonac tre-
bao znati πto sam mu time htio poruËiti. Pokuπao sam biti pristojan.
Mnogo, mnogo viπe je pohvala i zahvala. Preko interneta sam upoznao
i neke Hrvate za koje sada mogu veÊ reÊi da su mi prijatelji.

Kakav je odnos hrvatske dræave prema vama, prema Ëasopisu
Studia Croatica i prema hrvatskoj zajednici u Argentini?

- Uglavnom imamo suradnju s Hrvatskom maticom iseljenika, s
Hrvatskim informativnim centrom, πto nije ista stvar, ali su bili jako
blizu, ali sada veze nisu jako dobre. Imamo veze s bibliotekama, koje
od nas traæe da im πaljemo Ëasopis Studia Croatica. To jesu dræavne
ustanove, ali nije to isto πto i ministarstva. Imamo neke veze, no πto se
tiËe veleposlanstva, mi se poznajemo i sve je lijepo, ali neke veÊe su-
radnje nema. ©to se Hrvatske matice iseljenika tiËe, nova uprava, novi
ljudi u HMI obeÊali su nam dati pomoÊ u istom iznosu kao πto je to do
sada Ëinio g. Ante Beljo. ObeÊao nam je to i g. Maruna.

Kakve su vam veze s Hrvatskim svjetskim kongresom?
- Studia Croatica je jedna od ustanova koje sudjeluju u radu

Hrvatskoga svjetskog kongresa u Argentini, to je zasnovano prije Ëetiri
godine i za predsjednika je izabran Jurica Gaæi. To se nije u meuvre-
menu obnavljalo, pa mi imamo dobre veze, ali premalo aktivne. No,
ima neπto drugo u Argentini πto se zove Meudruπtveni odbor hrvats-
kih ustanova. On je mnogo aktivniji od Hrvatskoga svjetskog kongre-
sa. Svi se poznajemo, svi smo meusobno dobri, ali ipak nekako nije
jasno kako iÊi dalje.

»asopis koji je iz Argentine preπao u ©panjolsku, pa iz ©pan-
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jolske u Hrvatsku - Hrvatska revija, koju je ureivao g. Vinko NikoliÊ
- bio je i trebao je ostati most izmeu Hrvata izvan granica dræave
Hrvatske i Hvata u Hrvatskoj. Kako danas na to gledate? ©to je, naime,
Hrvatska revija za Vas danas i za ovih deset godina otkako je preπla u
Hrvatsku?

- Moæe se reÊi da oni koji su je Ëitali prije, a neki je Ëitaju i danas,
kaæu - ne kaæem to dakle samo ja - da nije ista kao πto je bila. Sigurno
da nije ista, da ne moæe biti uvijek ista. Ni Studia Croatica nije kakva je
nekada bila. Ali za Studia Croatica Ëujem Ëesto od naπih ljudi: „Ovo je
najbolji broj koji sam ikada Ëitao”, a o Hrvatskoj reviji, meutim, to se
ne Ëuje. Ne Ëita se puno, barem koliko ja znam. Treba, doduπe, priz-
nati da danas viπe u Argentini nema puno ljudi koji mogu dobro Ëitati
i pisati hrvatski. Naπa se generacija ne usudi viπe pisati hrvatski.

Kakva je ureivaËka koncepcija Ëasopisa Studia Croatica?
- Teme su politiËke, povijesne, knjiæevnost, ekonomija, pravo,

pravna povijest Hrvata. Tako smo objavili PoljiËki statut, sada pripre-
mamo DubrovaËki statut, takoer neke stvari iz etnologije, arheologi-
je. Sada za svaki broj urednik mora odluËiti πto Êe. Situacija se ovdje
dosta mijenjala. Mi koji smo vani, malo smo zaËueni, ali ne moæemo
reÊi da imamo odgovor i da sve razumijemo. Tako mislim da sada ne
Êu o politici barem dok ne vidimo jasnije πto Êe biti. Tako Êemo teæiπte
staviti na kulturne i povijesne stvari. U pogledu buduÊnosti pak - tko
zna buduÊnost?! Svakako Êe biti viπe elektronskih izdanja, i to zbog
toga πto je to jeftinije. Ako je krug onih koji pomaæu sve manji, onda
se moram orijentirati na jeftiniji medij, to viπe πto viπe ljudi Ëita na inter-
netu nego papirnato izdanje. »injenica je da ima sve manje ljudi vani
koji mogu neπto izvorno reÊi o Hrvatskoj. Mislim da Êemo iÊi dalje.
Nema bojazni da Êemo prestati.

Razgovor s Jozom VrljiËakom, glavnim urednikom Ëasopisa 
Studia Croatica u Buenos Airesu
Hrvatsko slovo, br. 290., 10. studenoga 2000.
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SSAAMMOOSSTT
Okuπaπ
Samost

Grka æedna usta
U tiπini sieste

Salitra znojne izjeda tabane
Otok dalek rodan bliæi se

S maslinama moru nauznak
Ladujeπ dokono
U modru mirisu

PoloveÊ smokvu slasan zalogaj
Padaπ joπ dalji toneπ

Sitnjen
Smrvljen

Podnevom
Tamni zrnce Ëilske salitre
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SSOOLLEEDDAADD
Pruebas

La soledad
La boca amarga y sedienta
En el silencio de la siesta

El salitre corroe las sudadas
plantas de los pies

La isla nativa y lejana se acerca
Con olivos supinos al mar

Reposas plácidamente
En el aroma azul

Abriendo un higo bocado
delicioso

Caes y te hundes cada vez más
E’mpequeñecido

Triturado
Por el mediodía

Se oscurece el grano del salitre chileno

Traducción del poema al español, Marija RoπËiÊ, 
Zagreb, Croacia
Studia Croatica, Buenos Aires, 1991.
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KKRRAAJJ  KKRRVVAAVVOOGG  HHRRVVAATTSSKKOOGG  LLIIMMEESSAA

Predsjednik ste Sekcije DHK i Hrvatskog centra PEN-a za prou-
Ëavanje knjiæevnosti u hrvatskom iseljeniπtvu. Od kada postoji Sekcija
i koja je njezina uloga i zadaÊa?

- Danas odgovarati na pitanje koja je zadaÊa Sekcije, hvala Bo-
gu, posve je neπto drugo nego prije tri godine kad smo poËinjali radi-
ti na njezinu osnivanju. Namisao o stvaranju takve sekcije rodila se pri-
godom mojega boravka u Kanadi, u Ottawi. Susreo sam se ondje s
krugom hrvatskih intelektualaca oko Druπtva hrvatskih umjetnika, Dr-
uπtva hrvatskih intelektualaca i poslovnih ljudi, Druπtva prijatelja Ma-
tice hrvatske, a posebice moram istaknuti susret s knjiæevnikom Vin-
kom GrubiπiÊem. Nisam dotad imao æivih iskustava s hrvatskim isel-
jeniπtvom, a napose s hrvatskim intelektualcima u dijaspori, u egzilu,
dakle s politiËkom emigracijom, bila to ona nakon svibnja 1945. ili ona
nakon god. 1971. Upoznavπi se s Vinkom GrubiπiÊem, svojemu sam
predavanju, koje sam tada dræao po Kanadi, a kasnije i po nekim dru-
gim stranama svijeta, zavazda dopisao jednu reËenicu koja glasi otpri-
like ovako: „I vidim Viktora Vidu kako πeÊe uz æeljezniËku prugu ne-
gdje kod Zelenike ili Broda i ni u ludilu mu ne pada na pamet baciti
se pod vlak”, a mi znamo da se upravo sada, 25. rujna, navrπilo trideset
i pet godina otkako se Vida bacio pod vlak. Zaπto ta dodana reËenica
mojemu predavanju „Duhovna Hrvatska: daljina-blizina domovine”?
Stoga πto sam u oËima, u svakoj kretnji Vinka GrubiπiÊa vidio koliko
bi njemu znaËio jedan trenutak, jedna kava s nama na JelaËiÊevu trgu,
u Zagrebu ili samo jedan pogled na rodno Posuπje, makar kratki bo-
ravak meu nama u Hrvatskoj. Vjerujem da je Viktoru Vidi bio pruæen
takav trenutak, on se nikada ne bi bacio pod vlak. Eto, ovaj susret i
mnogi susreti s naπim ljudima, na primjer s ribarima iz Vancouvera,
naπim ljudima u Ontariju, Torontu, Ottawi - a svi su oni uglavnom us-
pjeπni ljudi - njihova velika tuga, sve to nagnalo me da nakon povrat-
ka u Zagreb pokuπam stvoriti bar neπto, jedno mjesto, jednu adresu na
koju Êe svi ti ljudi, kad se veÊ ne mogu vratiti u domovinu, bar moÊi
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pisati, pa makar ta pisma i ne stizala. Na moj nagovor Vinko GrubiπiÊ,
premda tada ni on ni ja nismo vjerovali u pozitivno rjeπenje, poslao je
svoje knjige i molbu za primanje u Druπtvo hrvatskih knjiæevnika, tada
Druπtvo knjiæevnika Hrvatske. Proπle su tri godine, i on, te joπ
dvanaest knjiæevnika, primljeni su u DHK. Obnovljeno je i Ëlanstvo
Vinku NikoliÊu i Antonu Nizeteu.

Eto, to je bilo ono osnovno πto me je potaknulo na posao oko
Sekcije i moram reÊi, premda smo tome poslu morali pristupati tiho i
povjerljivo, nailazio sam na razumijevanje onolikog broja ljudi kolik
mi je bio potreban, i u centru PEN-a, i u DHK. Treba istaknuti da se
prije tri godine nije moglo doÊi pred sve Ëlanstvo, ni Druπtva, ni PEN-
a, nego se poslu moralo pristupiti vrlo pametno i mudro. Tako smo 9.
sijeËnja i 4. travnja 1989. na skupπtini Hrvatskog centra PEN-a, odnos-
no skupπtini DHK donijeli pravila o organizaciji i radu Sekcije. Tiskali
smo ih, odaslali u svijet i poËele su stizati poπiljke, najprije, doduπe,
otvorene, ali kasnije, pogotovo za izborne kampanje, stanje se nor-
maliziralo. Sada su gotovo svi ti ljudi doπli ili najavili svoj dolazak a od
20. rujna veÊina njih su i Ëlanovi DHK.

Vaæno je meutim, reÊi da, za razliku otprije tri godine, danas
viπe nema dviju domovina, ni dviju hrvatskih knjiæevnosti. Danas viπe
ne moæemo organizirati simpozij koji smo radili s KrπÊanskom sadaπ-
njosti, Jugoslavenskom akademijom, Maticom iseljenika i SveuËiliπ-
nom knjiænicom prije godinu dana, pod nazivom: „Knjiæevnost izme-
u dviju domovina”. Danas viπe nema onoga zlokobnog zida izmeu
nas koji nas je dijelio na to nenaravno dvoje. »lanovi Druπtva hrvat-
skih knjiæevnika mogu postati svi, i mlai i stariji, æivjeli u domovini ili
izvan nje, ovisno o vrijednosti njihova djela i ispunjavanju odreenih
pretpostavki.

Naπa je javnost, meutim, pa Ëak i kulturna, nedovoljno upuÊe-
na u rad onih hrvatskih knjiæevnika koji su stvarali ili stvaraju izvan do-
movine. Veæete li zadaÊu Sekcije i uz taj problem?

- Jest, upravo je to danas zadaÊa Sekcije jer ni naπa specijal-

244

S.SESELJ 2014  3/29/02  9:02 AM  Page 244



izirana knjiæevna javnost, pa Ëak ni mnogi knjiæevni kritiËari, a da ne
spominjem Ëitateljsku javnost, a kamoli ostalu hrvatsku javnost, goto-
vo niπta ne zna o tim piscima. U posljednje vrijeme, upravo zaslugom
naπe Sekcije i angaæiranja mnogih hrvatskih knjiæevnika izvan domo-
vine u politiËkim dogaanjima u domovini, naπa je javnost saznala za
pokoje ime, ali do djela joπ je daleko. No, i to poËinje jer, na primjer,
upravo ovih dana, zahvaljujuÊi KrπÊanskoj sadaπnjosti i Nakladnom
zavodu Matice hrvatske, a dijelom i Sekciji, tiskana je knjiga izabranih
pjesama Vinka NikoliÊa. Dosad su Vinka NikoliÊa znali samo oni koji
su zatvarani jer je kod njih pronaena njegova „Hrvatska revija” ili pak
oni koji su za njega Ëuli samo po „zlu” u sudskim postupcima. Danas,
meutim, preko razgovora, tribina i intervjua o Vinku NikoliÊu Ëula je
i sva naπa javnost. Sada imamo priliku upoznati i njegovo djelo, pa
moæemo reÊi da je Vinko NikoliÊ nazoËan u hrvatskoj i kulturnoj i
ostaloj zbilji.

Kakav je odjek imala knjiga izabranih pjesama Vinka NikoliÊa u
javnosti? I joπ neπto u vezi s njim: poznato je da je Vinko NikoliÊ ured-
nik „Hrvatske revije”, koja je do sada izlazila izvan domovine. Postoji
li moguÊnost da odsad izlazi u Hrvatskoj?

- BuduÊi da sam i kao predsjednik Sekcije, a i zbog nekih
drugih okolnosti, u ovih dvadeset dana NikoliÊeva boravka u Hrvats-
koj, bio dosta blizu njega, mislim da mogu reÊi da su razgovori voeni
u korist „Hrvatske revije” u korist hrvatske kulture, pa su pokazali
razumijevanje i predstavnici hrvatske dræave i predstavnici kulturnih
ustanova te da Êe Ëetvrti broj „Hrvatske revije” iziÊi joπ u Barceloni, a
prvi broj iduÊe godine, dakle, negdje u oæujku, vjerojatno Êe iziÊi u
Zagrebu. ©to se pak tiËe knjige izabranih pjesama Vinka NikoliÊa, slo-
vo kritike joπ oËekujemo, ali mogu reÊi da je pozdravljena i ona i sama
Ëinjenica πto smo knjigu uspjeli dobiti, s nadom da Êemo dobivati i
knjige drugih autora. Koliko je meni poznato, pripremaju se joπ dvije
knjige Jure PrpiÊa u izdanju ©kolskih novina, priprema se knjiga iza-
branih pjesama Lucijana KordiÊa u izdanju KrπÊanske sadaπnjosti i NZ
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Matice hrvatske, a mi u Sekciji pokrenuli smo pripremu sabranih djela
Viktora Vide, izabranih pjesama Vinka GrubiπiÊa, Borisa Marune, An-
tuna BonifaËiÊa, Alana HoriÊa i joπ nekolicine hrvatskih pisaca iz dijas-
pore. Doπlo nam je dosta rukopisa, dosta knjiga s molbom i prijedloz-
ima autora ili onih koji zagovaraju autora - to se odnosi uglavnom na
one autore koji nisu viπe meu æivima - da bi se knjige prvi put tiskale
u Hrvatskoj ili da bi se ponovila domovinska izdanja. Nastojat Êemo
πto efikasnije doÊi do izdavaËa i sugerirati im da ta izdanja prihvate
kako bi sva zaæivjela i kako bi se ta, Ëetrdeset i pet godina duga, a za
neke ljude i duæa nepravda, ispravila i kako bi se uspostavili normal-
ni odnosi u hrvatskoj kulturi, u hrvatskoj knjiæevnosti. KonaËni je cilj
da doe vrijeme u kojemu Êe doista biti svejedno gdje je jedan hrvats-
ki knjiæevnik ili ini znaËajnik æivio ili æivi, vrijeme u kojemu Êe svaka
vrijednost hrvatske kulture, bez obzira na to gdje se ona dogodila, da
li u Zagrebu, Dubrovniku, Sarajevu, GradiπÊu ili u Torontu, biti nazoË-
na, postati Ëinjenica hrvatske kulture.

Takav, nama u Hrvatskoj potpuno novi pristup znaËi ujedno
opseæan i dugotrajan rad, u tijeku kojega Êe se dogaati mnoge prom-
jene. Pretpostavljam da Sekcija sve to ne Êe moÊi sama?

- Ne, nikako. Sekcija Êe se nastojati dalje boriti da ovakva svijest
prodre u hrvatsku kulturnu javnost, da to postane prirodna, svakidaπ-
nja Ëinjenica u svijesti svakog kulturnog poslenika, knjiæevnika, kri-
tiËara, povjesnika itd. kako bi svi zajedno, i izdavaËi, i katedre, i πkola,
sve ono πto se zove kulturni milje jednoga naroda, radili na uspostav-
ljanju ovakvih naravnih odnosa, i to na Ëitavu podruËju koji moæemo
nazivati hrvatski kulturni prostor, a koji se ne poklapa s hrvatskim
dræavnim prostorom. Sekcija Êe, dakle, biti ona koja Êe inicirati. Kon-
kretno, sada pokreÊemo jedno istraæivanje koje radno moæemo naz-
vati: „Prinosi za povijest knjiæevnosti u Hrvata” i to od latinista do da-
nas, dakle, ne samo one knjiæevnosti koja je pisana na hrvatskom je-
ziku nego svih onih koje su pisane na svim jezicima na kojima su Hr-
vati stvarali u dijaspori, izvan Hrvatske.
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Znamo da su to latinisti, autori koji su stvarali na arapskom,
perzijskom, πpanjolskom, portugalskom, a i danas stvaraju na svim
europskim jezicima. Kad taj posao bude dovrπen moÊi Êemo reÊi da
smo napravili „inventuru” svega onoga πto su Hrvati, dosad viπe za
druge nego za sebe, stvorili izvan Hrvatske, ali tada bi to postale Ëin-
jenice i naπe nacionalne kulture kojima bismo se mogli koristiti kao
vlastitim nacionalnim vrjednotama. Znamo za GradiÊa, BoπkoviÊa,
VranËiÊa, KatiÊiÊa, LasiÊa, ©karpu, ali mnogi su nam nepoznati. Nakon
toga ne smije se viπe ni u ludilu ponoviti neπto kao πto je Frangeπova
„Povijest hrvatske knjiæevnosti” koja je izaπla prije godinu - dvije, ne
smiju se ponoviti antologije, pregledi poezije, proze u kojima nema
autora iz svijeta, a kamoli onih koji stvaraju u hrvatskim kulturnim
prostorima, kao πto su Bosna, Hercegovina, Boka kotorska, BaËka.
No, to nije naπe podruËje zanimanja, jer to nije dijaspora. Samo,
moæda, o Janjevu, u Kosovu, moæe se govoriti kao o dijaspori. Nigdje
drugdje u ovim prostorima Hrvati se ne smatraju dijasporom. Treba
reÊi i ovo: mi iz domovine i ne moæemo tvrditi πto je dijaspora. To mo-
gu samo oni koji u njoj æive. Na primjer, ni GradiπÊanski Hrvati, ni Mo-
lizanski Hrvati ne smatraju se dijasporom. Oni su viπe od pet stotina
godina ondje, na svojoj zemlji, u svojoj domovini premda su Molizan-
ski Hrvati na svojoj crkvi napisali, kao svaki uljudan narod, koji je od
nekoga primljen u nevolji, da crkvu podiæu u znak zahvalnosti naro-
du koji ih je u nevolji prihvatio. Tako se ni GradiπÊanski Hrvati ne sma-
traju iseljenicima, jer iseljenici su oni za koje se oËekuje da Êe se vrati-
ti, a oni se nemaju kamo vratiti, niti to æele.

A Hrvati koji jesu u dijaspori, u Amerikama, Australiji i drugdje,
a nova im je domovina, iako nametnuta, veÊ Ëetrdeset i pet ili viπe go-
dina domovinom, æele li se oni vratiti u Hrvatsku?

- Mnogi. Nije nikakvo Ëudo, na primjer, susresti mlade ljude iz
treÊe generacije, ljude koji su negdje u podrumu otkrili putovnice svoj-
ega djeda i bake i tek tako saznali da su Hrvati, da se doπavπi u Hrva-
tsku, ne æele viπe vratiti. A to su u pravilu vrlo uspjeπni ljudi. U sredi-
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nama u kojima æive Hrvati su meu tri-Ëetiri najuspjeπnija naroda. Ta
Êe ih Ëinjenica, sigurno, zadræavati ondje gdje jesu, ali je isto tako gole-
ma njihova ljubav za hrvatsku kulturu, za jezik. Sva zla koja je poku-
πala napraviti i jugoslavenska diplomacija i sve πto je uz nju iπlo, i loπa
politika iz bivπe hrvatske administracije koja joj je iπla na ruku nisu uni-
πtila u narodu tu ljubav, dapaËe, mislim da ih je to ojaËalo, napravilo
ih moæda najorganiziranijim iseljeniπtvom u svijetu. Uz dobro orga-
niziranu Hrvatsku bratsku zajednicu koja postoji gotovo stotinu godi-
na i najjaËa je i fraternalistiËka organizacija u SAD, postoji u svijetu sve
bolje organizirano hrvatsko iseljeniπtvo, ukljuËujuÊi i politiËko, i gos-
podarsko, i intelektualno iseljeniπtvo, sve one koji su se zadesili vani.
To je golem broj, Ëitav hrvatski narod.

Kad o svemu tome govorite, nameÊe mi se ovdje jedna neos-
porna Ëinjenica: zasluga KatoliËke crkve na oËuvanju kulture, jezika,
domovinske ljubavi Hrvata u iseljeniπtvu.

- Da, dræim a to sam vidio na svoje oËi, KatoliËka je crkva u pra-
vo vrijeme krenula za hrvatskim pukom. To nije od juËer, tome ima i
viπe od stotinu godina, od prvih misionara pa do vremena organizira-
nog podizanja, kako ja to nazivam, krvavoga hrvatskog limesa, tog be-
dema izmeu onih koji su izvezeni, koji su otposlani, raseljeni πirom
svijeta i onih u domovini kojih je trebalo biti sve manje.U to vrijeme,
kad su Ëitave dræavne institucije radile na takvome odnosu prema hrv-
atskom narodu i njegovoj kulturi. KatoliËka je crkva otiπla za Hrvatima
u svijet i nadomjeπtala im sve ono πto su drugi, sretniji narodi imali: i
svoja politiËka i administrativna predstavniπtva, kulturne centre, soci-
jalnu skrb i sl. No, uz KatoliËku crkvu treba svakako istaknuti vaænost
hrvatskih islamskih centara koji su se isto tako organizirali za onaj dio
puka koji se osjeÊao hrvatskim. Ostalih je Hrvata u svijetu koji pripada-
ju nekoj od drugih vjera manje. ©to se tiËe pravoslavne vjere, znam da
Hrvati imaju izvrsne odnose s ljudima koji pripadaju Makedonskoj
pravoslavnoj crkvi, zatim s Ukrajincima i, naravno, Slovencima jer pri-
padaju istoj Crkvi.
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Kad govorite o bedemu podignutom izmeu Hrvata u domovi-
ni i Hrvata u iseljeniπtvu, ne Ëini li vam se da smo mi ovdje, u Hrvatskoj
u mnogoËemu loπije proπli?

- To je najpogubnije pitanje koje sebi moæemo postavljati. Ako
je veÊ taj zid, ne naπom krivnjom dizan, dapaËe, usuprot naπim æelja-
ma i naπim potrebama, danas kad ga je nestalo, kad Êe se formalno-
pravno stvorena situacija pretvarati i u stvarnu normalnu situaciju,
danas postavljati pitanje tko je viπe patio, tko je gore proπao, a tko
bolje, pogubno je. Istina izgleda ovako: mi smo bili u domovini, s
domovinom, bez slobode, a oni su bili izvan domovine, bez domo-
vine, u slobodi. Za mene je isto tako apsurdno pitanje: tko je viπe pa-
tio, mi koji smo bili na prividnoj slobodi ili oni koji su bili u zatvoru
liπeni slobode? Netko je rekao da je u reæimu kakav smo mi imali
toliko ljudi u zatvoru koliko ih æivi u tom reæimu. Dakle, svi smo æiv-
jeli u ozraËju kakvo nismo æeljeli.

No, ipak moram reÊi da mi se Ëini kako su Hrvati iseljene Hr-
vatske, s onu stranu zida, viπe znali o nama, nego mi o njima. Ne mis-
lite li da je preπuÊivanjem, zatiranjem, uniπtavanjem golemog dijela hr-
vatske povijesti i kulture nama ovdje naraπtajima nanoπena, bojim se,
nenadoknadiva πteta?

- Apsolutno ste u pravu. Vani su se i najobiËniji ljudi toliko zan-
imali ne samo za svoju sudbinu - jer zapravo u tim zemljama slobode
u koje su pobjegli, gubeÊi domovinu, buduÊi da su Ëasni, radiπni, pre-
ko noÊi su rjeπavali svoje egzistencijske probleme - veÊ im je ostalo
dovoljno vremena da se bave stvarnom duhovnom nadgradnjom, πto
u nas samo veliËajno zvuËi, i pitali su se to su, πto su i odakle dolaze,
kojim jezikom govore, odakle je taj jezik. Sudjelovali su u folklornim
druπtvima, amaterskim kazaliπtima, osnivali razliËita druπtva koja su i
njima i svijetu u koji su doπli æivjeti otkrivali i njih same i Hrvate kao
narod. Na sve moguÊe naËine dolazili su do knjiga koje su tiskane u
domovini, ali su se mnoge knjige tiskale i vani. MatiËina su izdanja
npr. svi od obrtniËkog sloja do vrhunskih intelektualaca redovito
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kupovali, zatim izdanja „Hrvatske revije”, „Hrvatsku reviju”, u juænoj
Americi „Studiu Croaticu”, izdanja koja su izdavale misije i æupni uredi
i sve ono πto se tiskalo po Ëitavu svijetu. »itavo je hrvatsko izdavaπtvo
u svijetu jedinstveno funkcioniralo bez obzira na to da li se tiskalo u
Barceloni, Melbournu ili Buenos Airesu. Znali su iznimno dobro i
hrvatsku povijest i hrvatske suvremene prilike, dakle, naπli su naËin da
probiju bar informacijski bedem. Istodobno smo mi, ovdje, bili uistinu
tako dobro kontrolirani da i mali odstup od toga znamo kako je zav-
rπavao. Neizmjerno su pri tome sudjelovali i strah, samokontrola, a
veliko zlo nanijelo je „ispiranje” mozgova, osobito u mlaih generaci-
ja preko πkolske nastave, literature, filma i sl. Reæim nije bio tako bogat
da bi mogao organizirano kontrolirati svakoga, u domovini i izvan nje.
Ali mehanizmi su bili tako jaki da su prijeËili svaki pomak. Sada, me-
utim, kad se viπe ne moramo tako ponaπati, priznajmo svatko sebi,
koliko se puta joπ i danas, pa i sutra zatjeËemo u situacijama u kojima
sami sebe kontroliramo i neËega se bojimo! Koliko Êe nam joπ vreme-
na biti potrebno da speremo sa sebe kraste za koje Ëak i nismo svjes-
ni da postoje negdje na nama. To se odnosi i na obiËan puk i na pisce.

©to je s ostalim podruËjima hrvatske kulture koja se stvarala izvan
Hrvatske, npr. filmom? HoÊe li Sekcija poraditi i na tim podruËjima?

- Kao πto sam rekao, sekcija Êe inicijativama i sugestijama zah-
vaÊati ne samo knjiæevno podruËje nego npr. i podruËje likovnih
umjetnosti, filma i drugih podruËja. Tako je veÊ bila posrednik izmeu
Hrvatskog druπtva umjetnika iz Toronta i Akademije likovnih umjet-
nosti iz Zagreba. Hrvatsko druπtvo umjetnika svake godine organizira
Hrvatski glazbeni festival a isto je tako organiziralo i prvu svjetsku iz-
loæbu hrvatske likovne umjetnosti. U pripremi i izboru sljedeÊe izlo-
æbe sudjelovala bi, svojim autoritetom, znaËajem i imenom, i Akade-
mija likovnih umjetnosti u Zagrebu. Izloæba vjerojatno ne bi bila po-
stavljena samo u Kanadi nego bi obiπla sve prostore gdje æivi znatniji
broj Hrvata, a pojavila bi se, dakako, i u domovini. Bilo je takvih kon-
takata i s ljudima s filma. Posebno je bio zainteresiran Krsto PapiÊ i joπ
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neki redatelji koji se ne zadovoljavaju samo vlastitom sudbinom reda-
telja, nego ih zanima i πto se dogaa s glumcima i drugim dramskim,
filmskim poslenicima koji su otiπli iz Hrvatske. Trebalo bi, na primjer,
takoer napraviti povijest hrvatskih radijskih emisija izvan hrvatskog
etera. Dakle, u tome smislu, naπ rad na Prinosima za povijest knjiæev-
nosti u Hrvata, trebao bi sugerirati ostalima da uËine isto. No, to zapra-
vo i nije naπ posao, to je posao Ministarstva iseljeniπtva i nadam se da
njih nije potrebno posebno podsjeÊati. Mi s njima inaËe izvrsno sura-
ujemo, od gospodina ministra ©uπka do Matice iseljenika Hrvatske,
nove, koja se uvjetno joπ tako zove, a kojoj je na Ëelu Boris Maruna,
knjiæevnik i pjesnik, povratnik i Vinko GrubiπiÊ, koji je uistinu jedan
od najboljih poznavalaca hrvatskog iseljeniπtva. Dakako, ne moæemo
preko noÊi oËekivati velike rezultate.

NameÊe mi se joπ jedno pitanje koje nije nevaæno. Kultura je joπ
uvijek na niskim granama kad se radi o novËanim sredstvima. Ne Êe li
sve ovo o Ëemu smo govorili zahtijevati dosta novca? Ili mislite da Êe
biti, kao i uvijek kad je rijeË o kulturi, dovoljan entuzijazam?

- Kad se u Hrvatskoj razrijeπe politiËki odnosi s kojima se ispre-
pleÊu gospodarstveni odnosi, oslobodit Êe se golema novËana sredst-
va koja su postojala i postoje, ali su dosad bila redovito i uredno oduz-
imana, izdvajana, ali krivo troπena. Troπili su ih uglavnom samo oni
koji su æivjeli od kulture, a ne i za kulturu. Imamo, dakle, veÊ postoje-
Êi izvor sredstava koja, doduπe, ne Êe biti dostatna za æivot dostojan
hrvatske kulture, dostojan njezina mjesta i znaËaja u Europi i svijetu,
dostojan, uostalom, jednog pripadnika europske kulture. Mora Êemo,
dakle, traæiti naËine i za nove materijalne moguÊnosti. No, kad se razri-
jeπe politiËke prilike, past Êe i gospodarski zid izmeu raseljene i do-
movinske Hrvatske. Jer vani, u svijetu rada i novca, ne postoji viπak
dolara, ni viπak maraka. Postoji samo dobro ili loπe investirana marka
ili dolar. I sve ono πto naπi ljudi odvajaju i daju, sada, dok joπ postoji
gospodarski zid, to su joπ uvijek milodari. Kad, meutim, padne taj zid
moÊi Êemo raËunati na dio Hrvata u svijetu koji Êe investirati u kultu-
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ru: u list, u televiziju, u radio, u izdavaπtvo itd. Te ustanove ne moraju
biti sve u Zagrebu, pa Ëak ni u Hrvatskoj. Jaku izdavaËku moæemo lo-
cirati npr. negdje u Americi. A u ovim uvjetima - zaπto bi netko inve-
stirao u hrvatsko gospodarstvo ili hrvatsku kulturu kad mora pristati
na postojeÊe zakonske propise, a znamo kamo idu carine, porezi i sva
ostala davanja i koliko od toga ostane poduzetniku, radniku, tvornici,
nakladniËkom poduzeÊu, kazaliπtu itd.

No, moram reÊi joπ ovo: kad padnu i zadnji dijelovi bedema,
kad padnu svi tabui, kad sve bude ovisilo o vlastitu izboru, o vlastitim
materijalnim moguÊnostima, joπ uvijek Êemo morati razvijati kulturu
odnosa izmeu ljudi koji æive ili su æivjeli u domovini i onih koji su æiv-
jeli vani, koji Êe se vratiti i koji Êe se vraÊati i opet odlaziti. Na toj razi-
ni moramo stvoriti prave odnose, biti tankoÊutni, respektirati jedni
druge, a ne postavljati pitanje tko ima viπe prava na Hrvatsku. Tvrdim,
da svi Hrvati i njihovi potomci imaju pravo na Hrvatsku, bez obzira na
to u kojoj Êe se generaciji vraÊati. Svi, naime, imamo problema, ali ima
neπto πto je neosporno, πto nas veæe, a to je Hrvatska i njezin interes.

Manja Hribar

Kana, KrπÊanska obiteljska revija,
11/230, studeni 1990.
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HHRRVVAATTSSKKOOMM  CCEENNTTRRUU  PP..EE..NN..  KKLLUUBBAA
DDRRUU©©TTVVUU  KKNNJJIIÆÆEEVVNNIIKKAA  HHRRVVAATTSSKKEE

PPRRIIJJEEDDLLOOGG  ZZAA  OOSSNNIIVVAANNJJEE  OODDSSJJEEKKAA  ((SSEEKKCCIIJJEE))  
ZZAA  PPRROOUU»»AAVVAANNJJEE  KKNNJJIIÆÆEEVVNNOOSSTTII  

UU  HHRRVVAATTSSKKOOMM  IISSEELLJJEENNII©©TTVVUU
Hrvatska knjiæevnost (Hrvatska kultura), kao i velika veÊina

drugih nacionalnih knjiæevnosti u svijetu, ne stvara se samo na nac-
ionalnom tlu, nije vezana iskljuËivo nacionalnim dræavnim teritorijem.
Knjiæevnost nastaje bez obzira na prostor i granice dræava, dapaËe,
Ëesto i bez obzira na vlastit odnosno prisilan izbor ovograniËnog ili
onkrajgraniËnog prebivaliπta autorova. Hrvatska knjiæevnost nastaje u
hrvatskom jeziku, posvuda gdje se hrvatskim (knjiæevnim) jezikom
stvara knjiæevnost. U Hrvatskoj, ali i u Ognjenoj Zemlji.

Hrvatski narod, cijenimo li ga po broju iseljenih, spada meu
svjetske „velesile”. I prema domaÊim i prema inozemnim statistikama
hrvatski je narod najiseljeniji u Europi. Nove generacije hrvatskih iselje-
nika diljem svijeta πkolovanije su i uspjeπnije nego ijedne ikada dosad.
Znana nam iseljeniËka priËa o dostatnosti tamburice, danas otkriva i
svoju drugu stranu i govori nam o suvremenim kulturnim potrebama
naπih ljudi. OËekivati je da Êe meu njima i knjiæevno nadareni dolaziti
joπ viπe do izraæaja. Zadnjih godina na adrese hrvatskih pisaca, a i drugih
umjetnika i znanstvenika, stiæu sve ËeπÊe pozivi za boravkom i javnim
djelovanjem (knjiæevni susreti, predavanja i sl.) meu hrvatskim iseljeni-
cima, kako u Europi tako i u prekomorskim zemljama (Amerika, Kana-
da, Australija). OjaËane su veze s GradiπÊanskim Hrvatima, s Hrvatima
u Maarskoj, Italiji. U Druπtvo knjiæevnika Hrvatske primljeni su hrvats-
ki pisci iz Austrije, Madæarske, ©vicarske. svi ti novi, suvremeni kontak-
ti matiËne hrvatske kulture, napose knjiæevnosti, s inozemnim dijelo-
vima svoga kulturnoga biÊa, ukazuju (osim vidnih boljitaka) i na ne-
zaobilaznu potrebu za joπ ozbiljnijim i naravnijim meusobnim vezama;
s kojima se do sada nismo mogli baπ diËiti.
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Jednim od bitnih koraka na tom putu, Ëini nam se, osnivanje
Odsjeka (sekcije) Hrvatskoga centra P.E.N. kluba i Druπtva knjiæevni-
ka Hrvatske za prouËavanje knjiæevnosti u hrvatskom iseljeniπtvu.
StruËno praÊenje i prouËavanje knjiæevnosti koja je nastajala ili koja
nastaje u hrvatskom iseljeniπtvu, svakako bi umanjilo, naæalost, veÊ
ustaljeni ignorantski pristup prema njemu i sprijeËilo bi pogubno
otuivanje iseljeniπtva i njegovih pisaca od domovine, a i domovine
od njih. Time bismo izbjegli i ekstremne situacije (koje ne priliËe civi-
liziranom i kulturnom narodu) kad, na primjer, od stranaca doznaje-
mo za naπega pisca ili kada se za njega zainteresiramo tek poπto zavrπi
pod kotaËima vlaka u nekoj dalekoj zemlji. Za hrvatske pisce u isel-
jeniπtvu bilo bi to zasigurno veoma vaæno, jer bi napokon imali u svo-
joj domovini odnosno u domovini svojih pradjedova jednu struËnu i
profesionalnu ustanovu svoje profesije, kojoj bi se mogli obraÊati i na
knjiæevnom (kulturnom) polju suraivati bez inih posrednika. Sve se
ovo, dakako, ne odnosi samo na hrvatske pisce koji svoja djela stvara-
ju na hrvatskom (knjiæevnom) jeziku, veÊ i na one knjiæevnike Hrvate
koji su stvorili odnosno stvaraju svoja djela na jeziku svoje nove sre-
dine ili nekom drugom jeziku i svojim umjetniËkim djelom pripadaju
nekoj drugoj knjiæevnosti. 

Odsjek (sekcija) svoju djelatnost bi temeljio na odredbama
Povelje P.E.N.-a i statuta DKH. Na toj osnovi utvrdila bi se i donijela
posebna pravila o radu Odsjeka (sekcije).

Podrπku ovome Prijedlogu usmeno je dalo viπe Ëlanova Hrvat-
skoga centra P.E.N. kluba i Ëlanova Druπtva knjiæevnika Hrvatske (Pre-
drag MatvejeviÊ, Dalibor BrozoviÊ, Stijepo MijoviÊ KoËan, Dubravko
HorvatiÊ, Marija PeakiÊ Mikuljan, Æeljko KneæeviÊ, Branimir Donat,
Nevenka BrozoviÊ, ©ito ∆oriÊ, Tomislav Ladan, Fabijan ©ovagoviÊ, Gojko
Suπac, Neven Jurica, Ivo Kalinski i drugi), te stavljajuÊi svoj potpis pod
tekst ovoga prijedloga dræim da ovlaπteno potpisujem i u njihovo ime.

U Zagrebu, 10. oæujka 1988.
Stjepan ©eπelj
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DRU©TVO HRVATSKIH KNJIÆEVNIKA
HRVATSKI CENTAR P.E.N.-a

SEKCIJA
DRU©TVA HRVATSKIH KNJIÆEVNIKA

I HRVATSKOG CENTRA P.E.N.-a
ZA PROU»AVANJE KNJIÆEVNOSTI

U HRVATSKOM ISELJENI©TVU

Zagreb, Trg bana J. JelaËiÊa 7

Zagreb, svibanj 1990.

Na sjednici Sekcije, koja je odræana 13. travnja o.g., odluËeno je
da se Predsjedniπtvu Druπtva hrvatskih knjiæevnika predloæi obnova
Ëlanstva za knjiæevnike Vinka NikoliÊa i Antuna Nizetea (Ëlanstva koje,
zapravo, nije nikada ni prestalo!).

Takoer je odluËeno predloæiti u Ëlanstvo DHK knjiæevnike koji
ne samo da ispunjavaju uvjete kao i knjiæevnici u domovini (dvije
objavljene knjige i sl.) veÊ djeluju Ëitavo poraÊe stvarajuÊi hrvatsku
knjiæevnost, odræavajuÊi æivim hrvatski jezik u raseljenoj Hrvatskoj,
kao i svijest o pripadnosti narodu, povijesti i kulturi hrvatskih iseljeni-
ka i njihovih potomaka. To su knjiæevnici: Vinko GrubiπiÊ, Milena Lali,
Boris Maruna, Rajmund Kupareo, Mirko VidoviÊ, Jure PrpiÊ, Ante Ka-
diÊ, Hrvoslav Ban, Lucijan KordiÊ, Hrvoje LorkoviÊ (Rok RemetiÊ), Bo-
gdan Radica, Jozo MrπiÊ i Ernest Bauer.

BuduÊi da ste i Vi, kako iz ovog pisma vidite, predloæeni za
obnovu - odnosno prijem u Ëlanstvo DHK - molim Vas da nas pisme-
no obavijestite o vaπem pristanku ili odbijanju prijedloga.

S nadom da Êete s Vaπim pozitivnim odgovorom poduprijeti
naπ prijedlog, zahvaljujem se i prijateljski Vas pozdravljam.

Vaπ Stjepan ©eπelj, predsjednik Sekcije
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***

DRU©TVO HRVATSKIH KNJIÆEVNIKA
HRVATSKI CENTAR P.E.N.-a

SEKCIJA
DRU©TVA HRVATSKIH KNJIÆEVNIKA

I HRVATSKOG CENTRA P.E.N.-a
ZA PROU»AVANJE KNJIÆEVNOSTI

U HRVATSKOM ISELJENI©TVU
Zagreb, Trg bana J. JelaËiÊa 7

PREDSJEDNI©TVU DRU©TVA HRVATSKIH KNJIÆEVNIKA

Na sjednici Sekcije, koja je odræana 13. travnja o.g., odluËeno je
da se Predsjedniπtvo Druπtva hrvatskih knjiæevnika predloæi obnova
Ëlanstva za knjiæevnike Vinka NikoliÊa i Antuna Nizetea (Ëlanstva koje,
zapravo, nikada nije ni prestalo!). 

Takoer je odluËeno predloæiti u Ëlanstvo DHK knjiæevnike koje
ne samo da ispunjavaju uvjete kao i knjiæevnici u domovini (dvije
objavljene knjige i sl.) veÊ djeluju Ëitavo poraÊe stvarajuÊi hrvatsku knji-
æevnost, odræavajuÊi æivim hrvatski jezik u raseljenoj Hrvatskoj kao i
svijest o pripadnosti narodu, povijesti i kulturi hrvatskih iseljenika i nji-
hovih potomaka. To su knjiæevnici: Vinko GrubiπiÊ, Milena Lalli, Boris
Maruna, Rajmund Kupareo, Mirko VidoviÊ, Jure PrpiÊ, Ante KadiÊ, Hr-
voslav Ban, Lucijan KordiÊ, Hrvoje LorkoviÊ (Rok RemetiÊ), Bogdan
Radica, Jozo MrπiÊ i Ernest Bauer.

PoËetkom svibnja uputili smo svim navedenim knjiæevnicima
dopis u kojem smo zatraæili njihovu pismenu suglasnost. Svi su nam
odgovorili osim Milene Lalli. Fotokopije njihovih odgovora (suglasnos-
ti) prilaæemo, te molimo Predsjedniπtvo Druπtva hrvatskih knjiæevnika
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da predloæenim knjiæevnicima obnovi Ëlanstvo odnosno da ih primi u
Druπtvo hrvatskih knjiæevnika.

Zahvaljujemo na suradnji.
Stjepan ©eπelj, predsjednik Sekcije

Prilog: fotokopije suglasnosti (14)

***

SEKCIJA DHK I HRVATSKOG CENTRA P.E.N.-a
Trg bana JelaËiÊa 7/I

41000 Zagreb
Zagreb, 3. rujna 1990.

Cijenjeni g. ©eπelj!

Ovim dopisom prihvaÊam Ëlanstvo u DHK i izraæavam suglas-
nost s odlukama sekcije na sjednici od 13. travnja ove godine.

Uz dobre æelje i bratski pozdrav,
Vaπ odani

Maruna

***

G. Stjepan ©eπelj
Zagreb

Suglasan sam i poËaπÊen prijedlogom da budem Ëlanom Druπt-
va hrvatskih knjiæevnika.
Zagreb, 27.8.1990.

R. Kupareo

***
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10200 Oldfield Drive
Kensington, MD 20895

USA
18. srpnja 1990.

Gospodin
Stjepan ©eπelj

Predsjednik Sekcije DHK
za prouËavanje knjiæevnosti

u hrvatskom iseljeniπtvu

Trg Republike 7/I
41000 Zagreb, Croatia

©tovani gospodine,
Ovime harno potvrujem primitak Vaπega pisma od 8. lipnja tg.

i rado pristajem da se obnovi moje Ëlanstvo DHK (koje - kako i sami
piπete, nije nikada ni prestalo!)

Veseli me da je naπe Druπtvo i opet uzelo natrag svoje staro diË-
no ime koje je protunarodna vladavina u Hrvatskoj naredila da se pro-
mijeni a tadaπnji se odbor toj naredbi sluæinski pokorio. No eto sviÊe
nam dan Slobode i bolje buduÊnosti svima pa, nadajmo se, i knjiæev-
nicima hrvatskim!

Bio bih slobodan naznaËiti Vam par imena naπih knjiæevnika
ovdje i u Kanadi, koji bi, zasluæili Ëast Ëlanstva u naπem Druπtvu. To
su: Rev. Predrag KordiÊ - 220 Rostrevor Place - Pittsburgh, PA 15202,
USA; Prof. Ivo M. Tasovac - 2220 Westminster Avenue - Salt Lake City,
Ut 84108, USA; Mr. Stjepan Hrastovec - 1089 Bruce Ave - Windsor,
Ont. Canada N9A 4Y1 -. Ima i nekoliko pjesnikinja, kao gdje IveziÊ,
Fabek, MagleË, ©ariÊ, ali naæalost nemam njihovih adresa. Moæda bi
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Vas mogao pomoÊi Vinko NikoliÊ, ur HR.
Vama i DHK æelim sve najbolje!

Vaπ
Antun Nizeteo

***

MIRKO VIDOVI∆

TOUR PANORAMIQUE - B.P. 31
69009 LYON - FRANCE

Tel. (7) 835 95 59

DRU©TVO HRVATSKIH KNJIÆEVNIKA
HRVATSKI CENTAR P.E.N.-a

Odjel za prouËavanje knjiæevnosti
u hrvatskom iseljeniπtvu

Poπtovana Gospodo!
»ast mi je potvrditi primitak vaπe okruænice - dopisa od 9. svib-

nja 1990., u kojemu izvijeπÊujete TRINAEST! hrvatskih knjiæevnika
(meu kojima se, na petom mjestu, nalazi i moje ime i prezime), koji
æive i rade u izgnanstvu/emigraciji/iseljeniπtvu, da su, u povodu Sjed-
nice koju je Vaπa Sekcija odræala TRINAESTOG! travnja 1990., predlo-
æeni u redovito Ëlanstvo u Druπtvo hrvatskih knjiæevnika kojeg se sre-
diπnjica nalazi u Zagrebu, na adresi: Trg Republike 7/I. Meu ostalima
koje ste naveli na popisu predloæenih, pitate i mene, da li se slaæem
da, na Vaπ prijedlog, postanem Ëlanom Druπtva hrvatskih knjiæevnika.

Slaæem se.
Uz zahvalnost na skrbi i trudu, postaje vaπ

Mirko VidoviÊ

Lyon, dne 31. svibnja 1990.
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***

HRVATSKA REVIJA

POSTFACH 27
D-8 MÜNCHEN 1 / B. R. DEUTSCHLAND

APARTADO CORREOS 14030
BARCELONA 17 / ESPANA

Tel. (93) 203 48 48
Barcelona, 4. srpnja 1990.

DRU©TVO HRVATSKIH KNJIÆEVNIKA
ZAGREB

Poπtovani Naslove!
U juËeraπnjem telefonskom razgovoru s prijateljem, g. ©eπeljem,

rekao sam, da nisam primio pismo u vezi mojega Ëlanstva u tome Dru-
πtvu.

Ujedno izjavljujem, da mi je posebno drago, da moje Ëlanstvo
nije nikada prestalo, pa se s ponosom smatram redovitim Ëlanom Dru-
πtva hrvatskih knjiæevnika, pa Êu rado (nadajmo se uskoro) sudjelovati
u druπtvenom æivotu.

U ovom Ëasu ne znam vrijeme naπega povratka (moje æene i
mojeg). U mislima i æeljama nam je mjesec rujan za jedan kraÊi pohod
i pripremu za konaËni povratak, na koji Ëekamo veÊ 45 godina. Moja
je namjera o naπim planovima obavijestiti to Druπtvo.

Uz najbolje æelje za πto veÊi uspjeh u buduÊem radu, sve vas
srdaËno prijateljski pozdravljam.

Vinko NikoliÊ
Ps. U prilogu Ëek na 100.- dol.
na raËun moje Ëlanarine
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***

JOHN CARROLL UNIVERSITY
CLEVELAND

OHIO - 44118
19. lipnja 1990.

Gosp. Stjepan ©eπelj
Druπtvo hrvatskih knjiæevnika

Zagreb, Trg Republike 7

Poπtovani zemljaËe,
Hvala na pismu od 8. lipnja koje sam primio neki dan. U meu-

vremenu sam Vam ja veÊ pisao i zamolio da budem primljen kao Ëlan
DHK.

Ja sam ovdje veÊ duæe godina Ëlan American Center PEN Inter-
national u New Yorku.

Mislim da je naπ najstariji Ëlan PEN-a Bogdan Radica. Ne znam
da li ga je veÊ netko pozvao, ali on si prije smrti æeli vidjeti svoj rodni
Split i Hrvatsku.

Pripovijedao mi je prijatelj i kolega Dr. Bombelles da je naπ stari
prijatelj Dr. Ante KadiÊ u Vaπem druπtvu odræao lijepo predavanje. Ka-
diÊ je zavrijedio da mu domovina (iz koje je bio tri puta istjeran) oda
veliko priznanje (moæda da postane Ëlan JAZU?)

Ja se ovdje vodim pod dva imena. Kao povjesniËar i profesor
povijesti (kroz preko 30 godina) sam Prof. dr. George J. PrpiÊ. Kao pi-
sac na hrvatskom (pjesme, Ëlanci, eseji, itd.) potpisujem se kao Jure Pr-
piÊ. Sve svoje slike i crteæe potpisujem isto George J. PrpiÊ.

©aljite mi poπtu radije na moju πkolsku adresu.
Ponovno pitanje: da li bi neki nakladnik u Zagrebu æelio izdati

moju knjigu pjesama i crteæa Posljednji svibanj? Prije nekoliko tjedana
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sam zamolio Ivu Smoljana (koga sam upoznao lani na naπoj slavis-
tiËkoj konvenciji u Chicagu, gdje su bili i Tuman i BrozoviÊ) da li bi
neπto mogao uËiniti sa zagrebaËkim izdanjem knjige. Nije mi do sada
odgovorio.

Zora puca, bit Êe dana! Uz najbolje æelje i srdaËan pozdrav
Vaπ odani

Dr. George J. PrpiÊ
Professor of History

***

15 WEST 67 th STREET
NEW YORK N. Y. 10023

(212) 873 4372
14. sijeËnja 1990.

Stjepan ©eπelj
Predsjednik Sekcije

Druπtva knjiæevnika Hrvatske
Zagreb

Poπtovani PredsjedniËe,
Duboko dirnut Vaπom vijesti, da ste me 13. travnja o.g. izabrali

Ëlanom Druπtva Hrvatskih knjiæevnika, dozvolite mi da se Vama i svi-
ma prisutnim na toj Sjednici, koja je donijela tu odluku, i da Vam izraz-
im nadu da Êu nastojati svima sredstvima djelovati u okviru Vaπih
pravila i biti Vama i knjiæevnosti i kulturi Hrvatske od koristi.

Ovim povodom, osjeÊam potrebu da Vam navedem moj kratki
historijat u vezi sa Druπtvom hrvatskih knjiæevnika. Ja sam naime bio
Ëlanom Druπtva hrvatskih knjiæevnika tamo davno, kad se je kod nas
u Dubrovniku organizirao Meunarodni kongres P.E.N. Kluba, Ëiji
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sam bio Ëlan i sudjelovao u oblikovanju naπeg P.E.N.-a, naime ne
samo Pena za Jugoslaviju, nego P.E.N.-a za Hrvatsku, kao i za Srbiju i
za Sloveniju. Kako sam se nalazio u Ateni, tada sam pomogao organi-
zirati i grËki PEN. »lanovi grËkog P.E.N.-a posjetili su poslije Dubro-
vnika svu naπu obalu i Zagreb kao i Ljubljanu, otkuda su krenuli za
Europu, jer nisu htjeli da se vraÊaju u GrËku preko Srbije. Tom prilik-
om, grËka je πtampa po prvi put opπirno pisala o Hrvatskoj, naroËito
Dalmaciji pa i o Sloveniji. Ja sam o grËkoj knjiæevnosti pisao u naπim
Ëasopisima i prevodio grËku poeziju. Bio sam inaËe suradnik Hrvatske
Prosvjete, Hrvatske Revije, Knjiæevnika, pa i jedno vrijeme Dom in
Sveta i srpskog knjiæevnog Glasnika, gdje sam uglavnom pisao o tali-
janskoj knjiæevnosti. U isto vrijeme kao suradnik OBZOR-a iz Rima pi-
sao sam o talijanskim knjiæevnicima, s razgovorima s Croceom, Ferre-
rom, Papiniem, Pirandellom itd.

Izdao sam slijedeÊe knjige COLLO UI CON CEGLIELME FER-
RERO, Nuvo Edizioni Capolago, Lugano, 1939. AGORICA EVECPE
(razgovori o krizi Europe) sa Ferrero, Croce, Thomas Mann, Andre Gi-
de, Paul Valéry, Gaetano Salvemini, Ortega y Gasset, Miguel De Una-
muno, itd. Knjiga je zabranjena i uniπtena. Volio bih je tiskati u Zagre-
bu HRVATSKA 1945., Knjiænica Hrvatske revije, München, 1974. SRE-
DOZEMNI POVRATAK, Knjiænica Hrvatske revije, 1971. München,
REGIMENTO AND THE CREATION QUESTION, Journal of Croatian
Studies, 1964.-65. Pisao sam u velikim talijanskim grËkim, francuskim
i ameriËkim revijama i listovima. »lan sam ameriËkog i izbjegliËkog
P.E.N.-a.

Iznio sam ovo kao moralno pravo na Ëlanstvo u nekoliko me-
unarodnih knjiæevnih druπtava, u uvjerenju da potvrujem i pravo na
hrvatskom druπtvu knjiæevnika Ëlanstvu, kako ste i Vi Vaπom potvr-
dom izbora potvrdili, na Ëemu sam Vam duboko zahvalan.

Sa srdaËnim pozdravima i s poπtovanjem
Bogdan Radica
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***

DRU©TVO HRVATSKIH KNJIÆEVNIKA
HRVATSKI CENTAR P.E.N.-a

Sekciji za prouËavanje knjiæevnosti
u hrvatskom iseljeniπtvu

Zagreb, Trg Republike 7/I

JOZO MR©I∆
Burgnaldenstr. 5/I

Postrfach 1173
7056 Weinstadt - 1

Poπtovani gospodine ©eπelj,
πtovane gospoe i gospodo,
neobiËna radost me obuze kad primih Vaπ list u kojem i hrvat-

ske pisce iz iseljene Hrvatske, napokon, svojima grlite i svojima smije-
te zvati. Posebice me Ëasti da ste i mog pismojestva podarili tolikom
pohvalom. Pristanak dajem neizust.

Spisateljske ruke bile su uvijek najusrdnije njegovateljice tako
lomljivih biljËica slobode. Eto nam posla na pretek. Sretno nam bilo.

Vaπ
Jozo MrπiÊ

Tuina, 28. svibnja 1990.

***

P. Lucijan Kordic
Hotaskerstrasse 19
CH - 8032 Zürich
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Zürich, 25. svibnja 1990.

DRU©TVO HRVATSKIH KNJIÆEVNIKA
Gosp. Stjepan ©eπelj

Trg Republike 7/I
41000 Zagreb

Cijenjeni gospodine ©eπelj!
U vezi Vaπega pisma od 18. svibnja 1990. - u kojem je govor o

prijedlogu, da me se primi u Ëlanstvo, u Druπtvo hrvatskih knjiæevni-
ka - htio bih Vam saopÊiti sljedeÊe.

Tim pozivom i ponudom smatram se poËaπÊenim te odgo-
varam, da veoma rado prihvaÊam Vaπ prijedlog.

Ostaje Vaπ
Lucijan KordiÊ

***

HRVOJE LORKOVI∆

Gospodin
Stjepan ©eπelj

predsjednik Sekcije DHK, HC-PEN,
za prouËavanje knjiæevnosti u

hrvatskom iseljeniπtvu
Trg Republike 7/I

41000 Zagreb
23.V.1990.

Poπtovani gospodine,
zahvaljujem Vam na pismu od 10.V.1990. u kojem me obavje-

πtavate o odluci Sekcije Druπtva knjiæevnika Hrvatske za prouËavanje
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knjiæevnosti u hrvatskom iseljeniπtvu da me predloæi za Ëlana Druπtva
hrvatskih knjiæevnika.

VeÊ samim tim prijedlogom ispunjena mi je æelja da i formalno
budem priznat kao hrvatski knjiæevnik kakvim sam se veÊ desetljeÊima
smatrao unatoË Ëinjenici da je znatan broj mojih radova objavljen na stran-
im jezicima. PrihvaÊam stoga prijedlog Vaπe Sekcije i poËaπÊen sam njime.

ÆeleÊi Druπtvu, posebno Vaπoj Sekciji, puno uspjeha u ovim
danima novoga poleta, ostajem

s prijateljskim pozdravima
Hrvoje LorkoviÊ

P.S. Ne znam da li u evidenciji o knjiæevnicima u iseljeniπtvu vodite
Veljka ∆urina koji je, mislim u sedamdesetim godinama, objavio djelo
izrazito knjiæevnih kvaliteta. Naslov je, koliko se sjeÊam (knjiga mi je
ostala u Americi) „Æivjet Êete kao bogovi”. ∆urin je æivio u Oaklandu,
New Zeland, adrese naæalost nemam.

***

Vinko GrubiπiÊ
119 Dochgrove Dn

Kitchenn, Ont.
Canada

N2M 2G6
(519) 749-8558

Poπtovana gospodo,
Pristajem u potpunosti biti Ëlanom Druπtva hrvatskih knjiæevnika

i naglaπavam da mi je to velika Ëast. Napominjem, takoer da Êu na-
stojati djelovati u okvirima svojih moguÊnosti u skladu s pravilima DHK.

Vinko GrubiπiÊ
Zagreb, 11. svibnja 1990.
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***

INDIANA UNIVERSITY
DEPARTMENT OF SLAVIC LANGUAGES

AND LITERATURES
Baltantine Hall 502

Bloomington, Indiana 47405
(812) 335-3608

24. svibnja 1990.

Dragi Stipe,
od srca se zahvaljujem πto ste mi predloæili da budem Ëlanom

Druπtva hrvatskih knjiæevnika. Ja se osjeÊam time poËaπÊen i rado pri-
hvaÊam!

Viπe bih volio kad bi moje predavanje bilo 5. jer namjeravam
veÊ 12. putovati u Dalmaciju. Ako nije moguÊe, ostat Êu do 12.

Veselim se unaprijed naπim razgovorima.
Tebi, gospoi i svim prijateljima

odani
Ante KadiÊ

***

ERNEST BAUER
Dr. phil., Dr. rer. pol.

Kreuzholzhausen
Am Kirchberg 3,

telefon 08138/402
22.5.1990.

DRU©TVO HRVATSKIH KNJIÆEVNIKA
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Trg Republike 7
41000 Zagreb

Poπtovana gospodo i prijatelji!
S velikim veseljem primio sam Vaπe pismo, kojim mi predlaæete

Ëlanstvo u Vaπem Druπtvu.
PrihvaÊam Vaπ prijedlog i izjavljujem potpunu suglasnost. »e-

kam Vaπe daljnje obavijesti, i spreman sam Vaπe ciljeve u svakom po-
gledu podupirati!

U prijateljstvu odani
(Dr. Ernest Bauer)

***

Hrvoslav Ban
2823 S. Princeton Avenue
CHICAGO, ILL 60616, USA

18. lipnja 1990.

DRU©TVU KNJIÆEVNIKA HRVATSKE

- Za g. Stjepana ©eπelja -
ZAGREB

Vrlo poπtovani gospodine ©eπelj,
Bio sam vrlo poËaπÊen i ganut Vaπim cijenjenim pismom, u ime

Sekcije DKH za prouËavanje knjiæevnosti u hrvatskom iseljeniπtvu.
Slobodan sam poslati Vam tri adrese na koje, svakako, trebate poslati
pismo, kakvo sam ja primio. To su slijedeÊi hrvatski knjiæevnici, koji
stvaraju vrijedna, doista knjiæevna djela. To su:

1. Gospodin Stjepan Hrastovec MoguÊe je i bio Ëlan druπtva 1941.-
1945.?
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1089 Bruce Ave
WINDSOR, Ont.
CANADA N9A 4Y1

2. Gospoa Katarina PejakoviÊ
2416 Hoskins Rd
N. VANCOUVER B.C.
CANADA V7J 3A3
Vrlo dobre pjesnikinje sa zbirkama pjesama

3. Gospoa Zlata IveziÊ
112-54 Avenue N.
CHICAGO, ILL 60617, USA

©to se mene tiËe, ne bih æelio podnesti molbu prije nego bude
objavljena moja zbirka eseja, koncem ove ili poËetkom sljedeÊe godi-
ne. Naime, to Êe biti najtoËnija slika mojeg literarnog rada. ©to je bilo
objavljeno, sve je dosta staroga nadnevka, pa je potrebno vidjeti i ne-
πto novije. K tomu, u veÊini, mojih radova sam morao (i æelio) biti „Kri-
stov kolporter” (kako nosi naziv i niz mojih uspomena). U tomu sam
viπe krπÊanski feljtonist, nego knjiæevnik. Dakle, javit Êu se ponovno
kad budu objavljeni eseji.

Neizmjerno sam ponosan i veseli me, da je Druπtvo preuzelo
pravo ime, koje mu jedino odgovara: Druπtvo hrvatskih knjiæevnika.
Na taj naËin mogu biti Ëlanovi i oni Hrvati, koji su rastjerani ili raste-
peni po svijetu. SjeÊam se uzaludne borbe nekih hrvatskih knjiæevni-
ka, koji su bili zapoËeli borbu za to pravo ime, ali je to bilo na prvom
koraku zaprijeËeno vrlo grubim i prijeteÊim naËinom. Jedan od prvih
knjiæevnika koji je istupio s tom zamisli, bio je pokojni dr. Marko Fo-
tez. Pa je i to, na svoj naËin, platio, kako i toliko toga; kao svi oni naπi
knjiæevnici i umjetnici, koji su bili, odmah nakon rata, potjerani iz Za-
greba, s tim da su se „kompromitirali” u ratnim godinama, te ne mogu
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raditi u istom gradu. (MataËiÊ, BaranoviÊ, LorkoviÊka, Fotez,
Papandopulo, ©tajcer, PozajiÊ, Tanhofer i drugi; ©opa je spasila njego-
va bolest, jer nije mogao hodati).

Oduzeo sam Vam previπe dragocjenog vremena. Drugi Êu put
biti uljudniji.

Poπtuje Vas i pozdravlja, odani 
Hrvoslav Ban

P.S. Prilaæem mali dar Druπtvu hrvatskih knjiæevnika. To Êu
opetovati. Za sada ne mogu viπe. Ureujem Hrvatski godiπnjak i
Hrvatski katoliËki glasnik, kojemu nastojim dati suvremeno lice. A
takav se rad u Novom svijetu ne cijeni previπe, pa ne primam za to
nikakvih beriva, kako to primaju drugi, koji su nadareni za polje
poslovanja.
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P. E. N. - HRVATSKI CENTAR

41000 ZAGREB, Trg Republike 7/I
Telefon: 277-570

Zagreb, 12.9.1990.

PREDSJEDNI©TVU DHK
Sekciji za prouËavanje knjiæevnosti u hrvatskom iseljeniπtvu

Hrvatski centar P.E.N.-a bez ostatka je podræavao i podræavat Êe
akcije svoje Sekcije za prouËavanje knjiæevnosti u hrvatskom iseljeniπ-
tvu. Akcije Sekcije su u interesu internacionalne zasnovanosti naπe or-
ganizacije a u okrilju sekcije ostvaruje se i nama dragocjena suradnja
Hrvatskog centra P.E.N.-a sa sestrinskom organizacijom, s Druπtvom
hrvatskih knjiæevnika. 

Pored svega izreËenog, a u vezi s organiziranjem susreta s gos-
podinom Vinkom NikoliÊem, te u vezi sa sveËanim ruËkom priree-
nim u njegovu Ëast, osjeÊamo potrebu da izjavimo sljedeÊe kako bi se
u buduÊnosti izbjegli sliËni nesporazumi:

Nikako nije bilo u redu da Predsjednik, potpredsjednici i tajnik
Hrvatskog centra P.E.N.-a za NikoliÊevo gostovanje doznaju iz sluæbe-
nih pozivnica istoga onoga dana kada i svi ostali na sveËanost pozvani
Ëlanovi i gosti. Joπ manje je u redu da se Predsjednika Hrvatskoga cen-
tra P.E.N.-a o æelji organizatora za njegovim uvodnim slovom obavije-
sti noÊ, doslovno noÊ, prije samog dogaaja, a joπ je manje primjere-
no prigodi da ga se na sveËani ruËak pozove pola sata prije poËetka
priredbe i dva sata prije poËetka samoga ruËka. Joπ je zaËudnije da se
na isti ruËak na kojem su pored Predsjednika sekcije bili pozvani pred-
sjednik, potpredsjednici i tajnik DHK ne pozove jednaki sastav P.E.N.-
ove uprave.

ReÊi Êete da sve to sada viπe nije bitno, reÊi Êete da je mnogo
vaænije πto se u domovinu vratio pjesnik. Tako i jest, ali Hrvatski cen-
tar P.E.N.-a Êe se zalagati kao πto se i do sada zalagao za povratak civ-
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iliziranih i poslovnih odnosa u naπ javni i knjiæevni æivot. Uz to zalagat
Êe se da se u radu Sekcije za prouËavanje knjiæevnosti u hrvatskom
iseljeniπtvu uspostave ravnopravni odnosi izmeu DHK i naπe organi-
zacije kao osnivaËa iste sekcije. Financijalna neovisnost sekcije u niko-
jem sluËaju ne moæe biti razlog ovakvog ponaπanja, πto je uzrok Ëin-
jenici da Predsjednika Hrvatskog centra P.E.N.-a voditelj sekcije prije
poËetka sveËanosti Ëak nije niti predstavio gospodinu Vinku NikoliÊu,
neÊemo niti pretpostavljati. Nikakva æurba, nikakvo neiskustvo a niti
uzbuenost ne mogu biti isprika za postupke kojima nedostaje ono za
πto se u ovim danima mnogi tako zduπno zalaæu: civiliziranost.

S poπtovanjem,
Slobodan P. Novak
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DRU©TVO HRVATSKIH KNJIÆEVNIKA
HRVATSKI CENTAR P.E.N.-a

SEKCIJA
DRU©TVA HRVATSKIH KNJIÆEVNIKA

I HRVATSKOG CENTRA P.E.N.-a
ZA PROU»AVANJE KNJIÆEVNOSTI

U HRVATSKOM ISELJENI©TVU/DIJASPORI
Zagreb, Trg Republike 7/I

Zagreb, 21. rujna 1990.

PREDSJEDNIKU HRVATSKOGA CENTRA P.E.N.-a
g. dr. Slobodanu P. Novaku

Sekciji DHK i Hrvatskoga centra P.E.N.-a za prouËavanje
knjiæevnosti u hrvatskom iseljeniπtvu dostavljeno je Vaπe pismo/pro-
svjed od dne 12. rujna 1990., koje je proËitano i raspravljeno na redovi-
toj sjednici Odbora Sekcije odræanoj u Ëetvrtak 20. rujna 1990. u pros-
torijama DHK u Zagrebu. U vezi s tim Odbor je osjeÊao potrebu izvi-
jestiti Vas o sljedeÊem kako bi se ubuduÊe izbjegli sliËni nesporazumi:

- uistinu nije u redu bilo koga, pa tako i predsjednika P.E.N.-a,
obavjeπtavati o vaænim posjetama u zadnji trenutak; to se odnosi i na
povratak g. Vinka NikoliÊa i na okolnosti zbog kojih prosvjedujete;

- obraÊanje i molba i za vaπim sudjelovanjem prigodom susreta
s g. Vinkom NikoliÊem u DHK, bila je stvar osobne procjene i odluke
predsjednika Sekcije g. Stjepana ©eπelja;

- Sekcija nije bila organizatorom spominjanoga objeda, te Vas
nije ni mogla pozvati na taj objed; i predstavnici Sekcije su bili pozvani
kao i Vi na taj isti objed s g. NikoliÊem;

- koristimo i ovu priliku zahvaliti se na podrπci Hrvatskoga cen-
tra P.E.N.-a, ponovljenu ovaj put i od strane veÊ treÊega predsjednika
(raËunajuÊi od vremena utemeljenja Sekcije), koji i dalje gleda i oËito
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doæivljava Sekciju kao zajedniËku potrebu i DHK i PEN-a; 
- Sekcija Êe se i u svome buduÊem radu, kao i onome dosadaπ-

njemu, dræati svojih PRAVILA i PROGRAMSKIH ODREDNICA I CILJE-
VA (broπura Sekcije, Zagreb, 1989.) temeljenih na Statutu DHK i
Povelji PEN-a; 

- obavjeπtavamo Vas da Êe sekcija i ubuduÊe osim svojih redo-
vitih, izbornih i tematskih sjednica, djelovati i kroz redovite sastanke
svoga Odbora, koji se (osim u ljetnim mjesecima srpnju-kolovozu) od-
ræavaju svakoga Ëetvrtka s poËetkom u 13 sati u prostorijama DHK
(tzv. Plavi salon);

- na redovitim sjednicama Odbora Sekcije sudjeluju i Ëlanovi
Odbora koji su i Ëlanovi PEN-a: Anelko NovakoviÊ, tajnik, Tomislav
Ladan i Ivan LovrenoviÊ, Stjepan ©eπelj, predsjednik, koji je ujedno i
Ëlan najuæe uprave PEN-a, te Dubravko HorvatiÊ, Ivan PandæiÊ i Mili-
voj SlaviËek, koji su i Ëlanovi Hrvatskog centra PEN-a, pa posebice sto-
ga ne bi smjela doÊi u pitanje pravodobna informiranost.

Vjerujemo da Êe Vas ovaj naπ odgovor zadovoljiti, te da Êemo
ubuduÊe suraivati bez sliËnih nesporazuma.

Po ovlaπtenju Odbora Sekcije
Stjepan ©eπelj

predsjednik

***

Prilog: Pismo S. ©eπelja S. P. Novaku

Dragi Slobodane,
Ti jako dobro (prvenstveno iz vlastitoga iskustva) znadeπ

kako je to u nas (joπ uvijek!) organizirati neki dogaaj. Ti onda sig-
urno znadeπ koliko se moæeπ osloniti na druge, na su-radnike,
kolege, prijatelje. (Sada joπ jednom znadem i ja). Dakle, ne moram
Ti otkrivati tu vrst tereta. E, buduÊi je to Tvoje iskustvo meni bilo
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znano, dræao sam da Ti se mogu, u nevolji - i u nedoba, i u noÊi (bilo
je oko 21 sat, 6. rujna, po ljetnome raËun. vremena), doslovno i u noÊi,
obratiti kao kolegi, knjiæevniku, prijatelju. To sam Ti ponovio i
sutradan u DHK. I, ni prvi niti drugi put nisam inzistirao. Prepustio
sam Tvojoj ocjeni i Tvojoj volji, svjestan okolnosti i Tvoga prava da i
odbijeπ. I bilo je onako kako si Ti sam odluËio. Govorio si, pozdravio
si g. V. NikoliÊa. Stoga ni ovo Tvoje pismo ne moæe izmijeniti onu
Tvoju odluku, dræim donesenu bez iËije prisile.

Nevaæna je u ovom sluËaju i spominjana æurba i aludirano neis-
kustvo, a vaæna je svakako naznaËena uzbuenost. Radujem se da mi
je joπ uvijek dano radovati se, uzbuivati se: zbog dobra stiha, uz do-
bru knjigu, zbog susreta s dobrim znancem akmoli prijateljem... i zbog
susreta s jednim hrvatskim knjiæevnikom koji se vraÊa doma nakon 45
godina.

No, da Te ne optereÊujem.
Pozdravljam Te, s duænim πtovanjem,

Stjepan ©eπelj
Zagreb, rujna 1990.
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OOCCJJEENNEE  BBEEZZ  PPOOPPUUSSTTAA

©to je Sekcija dosad objavila?
- Bliæimo se treÊoj izbornoj sjednici Sekcije, πto znaËi πestoj

godini njezina postojanja. Danas, kad imamo svoju dræavu, odustali
smo od onih poslova koje mora obavljati dræava i njezine ustanove,
kao i od onih koji su zadatak novina, radija, televizije, Ëasopisa, nak-
ladnika. Naπ je temeljni posao baviti se problematikom, autorima i dje-
lima koja pripadaju hrvatskoj knjiæevnosti i to ne samo pisanim na
hrvatskom, nego i na drugim jezicima, jer poznato je da gotovo nema
jezika na kojem Hrvati nisu pisali.

PoËeli smo tako naπe „Prinose za povijest knjiæevnosti u Hrvata”
s knjigom „45 hrvatskih emigrantskih pisaca” fra ©imuna ©ite ∆oriÊa.
Ne sljedeÊi samo vrijednosne tokove hrvatske knjiæevnosti nastajale
izvan Hrvatske, obavljamo svojevrsnu inventuru svega onoga πto su
Hrvati u knjiæevnosti stvarali izvan Hrvatske, od Hermana Dalmati-
na/Istranina (XII. st.) do naπih dana. Prvom knjigom o emigrantima
(1945.-1990.), kao i s drugom koja je u pripremi, odajemo duæno po-
πtovanje izopÊenicima koji su imali snage knjiæevno stvarati dok su im
za petama bili udbaπki lovci na glave, od kojih mnogi i danas πeÊu
meu nama. 

Planirate li izdanja novih knjiga?
- „Prinosi” su niz dugotrajan i ogroman posao. PoËeli smo i ne

kanimo odustati. Uz drugu knjigu o emigrantima, u tisku je djelo dr.
Ante SekuliÊa „Hrvatski pisci u Ugarskom Podunavlju od poËetka do
kraja XVIII. st.” Slijedi i prva knjiga u nizu „GradiπÊanski hrvatski pisci”
akademika Nikole BenËiÊa, pa projekt o piscima iz hrvatskih katoliËk-
ih redova, dakle prinosi naπih isusovaca, franjevaca, pavlina, domini-
kanaca, benediktinaca...

Kad se govori o emigrantskoj knjiæevnosti Ëesto se spominje
problem kriterija. Moæete li progovoriti o tome?

- Æelio bih konaËno razjasniti, tako da bude i povrπnom Ëitatelju
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jasno (a na æalost, do sada se mnogi naπ knjiæevni struËnjak pokazivao
povrπnim Ëitateljem), da mi u naπem dijelu posla tek evidentiramo Ëi-
njenice iz æivota i rada pojedinoga autora, donosimo biografske i bib-
liografske podatke i samo informativni izbor iz djela. A nakon toga, na
naπim je ozbiljnim prouËavateljima i prosuditeljima da procjenjuju i
svrstavaju pojedinog autora i djelo u ukupnost hrvatske knjiæevnosti.

Vrijede li po vaπem miπljenju za emigrantsku knjiæevnost i
knjiæevnost nastalu u domovini isti kriteriji prosudbe?

- Naravno! Kriteriji u knjiæevnosti, umjetnosti i duhovnome
uopÊe ne ovise o vanjskim okolnostima. Uvijek za sve vrijede ista mje-
rila koja se uglavnom ne mogu definirati. Dakle, nije presudno mjesto
nastajanja nekog knjiæevnog djela, veÊ njegova stvarna vrijednost. Ta-
ko i sve ono πto su hrvatski pisci kroza stoljeÊa stvarali izvan Hrvatske
podlijeæe istim mjerilima kao i ono nastalo ovdje.

©to mislite o nijekanju vrijednosti emigrantskoj knjiæevnosti,
koja tek πto je osvanula u Hrvatskoj?

- Ne prihvaÊam unaprijed stvorena miπljenja, a posebice ani-
mozitete. U nas se inaËe vrlo lako stvaraju povrπna miπljenja, a pose-
bice atmosfera protiv neËega, jer je to mnogo lakπe nego se ozbiljno
pozabaviti u ovom sluËaju znatnim dijelom hrvatske knjiæevne zbilje.
Zbog toga i imamo situaciju u kojoj npr. V. PavletiÊ „emigrante” lopa-
tom ubacuje u svoju „Zlatnu knjigu hrvatskoga pjesniπtva”, drugi bi im
najradije crvenim nitima ili pak buzdovanima zaprijeËili bilo kakav
ulazak u hrvatsku knjiæevnost (I. MandiÊ i sl.), dok treÊi rado s njima
oËijukaju i kade im posebice kada su im gostima negdje u bijelom svi-
jetu, a iza lea kod kuÊe govore i Ëine posve drukËije.

Je li slika koju o svom radu imaju emigrantski knjiæevnici moæ-
da nerealna?

- Vjerujem da je matica hrvatske knjiæevnosti svim zlima uspr-
kos uvijek bila u Hrvatskoj. Nikada se nije preselila u emigraciju. Zas-
igurno ima imena i djela koje su takve pritoke da Êe nuæno izmijeniti
ustaljenu sliku, ako hoÊete hijerarhiju hrvatskih knjiæevnih vrijednosti.
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No, povratkom V. NikoliÊa i B. Marune u domovinu nije se vratila i sva
hrvatska knjiæevnost iz dijaspore. Takvo poimanje (a Ëesto je posebice
po novinama i javnim tribinama) povrπno je i zagovaraju ga neznalice,
dodvorice ili lijenËine. S druge strane razumijem i negativne tekstove
onih koji su stvarali domovinsku knjiæevnu hijerarhiju, oni govore
najviπe o svojim autorima. Istina je, Ëesto se hrvatski emigrantski pisci
ne snalaze na hrvatskom tlu. OsjeÊaju se zakinutima, samovrednujuÊi
se i viπe od onoga πto im pripada. To treba razumjeti zbog okolnosti
njihova znaËaja u emigrantskoj sredini, gdje je i loπa hrvatska reËenica
bila bolja od neznanja, zapuπtanja hrvatskoga jezika, pa Ëak i stida od
vlastita jezika.

Imate li dojam da Êe u „mrtvoj trci” emigrantske i domovinske
knjiæevnosti nastradati knjiæevnost koju danas stvaraju mladi
knjiæevnici?

- Razlika izmeu ovih dijelova knjiæevnosti stvorena je poli-
tiËkim putem, ali joπ uvijek traje zahvaljujuÊi, kako rekoh, i povrπnosti
knjiæevniËke struke. Velik je posebno grijeh hrvatske politiËke vlasti
πto u tom prostoru nije niπta napravila. To je i jedan od kapitalnih raz-
loga zbog kojega je moralo postojati ministarstvo iseljeniπtva. Tim
slijedom gotovo da se i nije niπta dogodilo u uredniπtvima hrvatskih
listova, radija, televizije, Ëasopisa. Dok se to ne promijeni, novim je ta-
lentiranim glasovima u tuini nemoguÊe propjevati, koji bi po vrijed-
nosti bili ravnopravni Ëlanovi hrvatske knjiæevnosti bez obzira æive li
u Zagrebu, Sarajevu,  Sydneyu, Kotoru, Johannesburghu, Tavankutu,
Moliseu ili GradiπÊu.

Denis Derk

Razgovor sa Stjepanom ©eπeljem, predsjednikom Sekcije DHK
i Hrvatskoga centra PEN-a za prouËavanje knjiæevnosti u 
hrvatskome iseljeniπtvu
„VeËernji list”, 17. svibnja 1993.
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HHRRVVAATTSSKKAA
Hrvatska.

Hrvatska je.
Hrvatska je Ëinjenica.

Hrvatska je Ëinjenica o kojoj.
Hrvatska je Ëinjenica o kojoj se ne moæe.

Hrvatska je Ëinjenica o kojoj se ne moæe dvojiti.
Hrvatska je Ëinjenica o kojoj se ne moæe nagaati.

Hrvatska je Ëinjenica o kojoj se ne moæe pregovarati.
Hrvatska jest.

Hrvatska.
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DDAASS  KKRROOAATTIIEENN
Das Kroatien.

Das Kroatien ist.
Das Kroatien ist die Tatsache.

Das Kroatien ist die Tatsache über die.
Das Kroatien ist die Tatsache über die man nicht kann.

Das Kroatien ist die Tatsache über die man nicht zweifeln kann.
Das Kroatien ist die Tatsache über die man nicht mutmaßen kann.
Das Kroatien ist die Tatsache über die man nicht verhandeln kann.

Das Kroatien ist.
Das Kroatien.

S juga glasnik / Der Bote aus dem Süden, Hannover, 2007., IV.
Prijevod: Jozo MrπiÊ, Zagreb, Hrvatska
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PPOOGGOOVVOORR

BBIILLJJEE©©KKAA  OO  PPIISSCCUU

KKAAZZAALLOO  IIMMEENNAA
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NNAAKKOONN  PPRROO»»IITTAANNIIHH  TTEEKKSSTTOOVVAA  ......
Tekstove hrvatskoga pjesnika, dramaturga i kritiËara, knjiæev-

nika i nakladnika, nije ni potrebno klasificirati. Tu su prikazi knjiæevne
atmosfere u Hrvatskoj i posebno meu Hrvatima izvan domovine, pri-
kazi knjiga i ljudi, susreti s knjiæevnicima, slikarima, politiËarima, ili
jednostavno domoljubima, zapravo razgovori, pogovori i prigovori i
sve ono πto tekst Ëini æivim, zanimljivim, Ëitkim i pitkim. “Djela i dani”
onih koji desetljeÊima bijahu otpisani, odbaËeni.

Stjepan ©eπelj se uputio prema “bliskim daljinama” Duhovne
Hrvatske joπ u vrijeme kad je Jugoslavija bila u agoniji, ali - s obzirom
na policiju - joπ uvijek totalitarna, uzniËka, ujedna. I sam se sjeÊam po-
nekih od tih susreta, æivih razgovora, meusobnih upoznavanja, pla-
niranja. Niπta tada ne bijaπe nimalo lagano, jer se znalo da predstoji boj
Davida s Golijatom, ali se vjerovalo u pravdu i znalo se da je totalitari-
zam na koncu proπlog tisuÊljeÊa bio svojevrstan apsurd, koji nije
mogao izdræati izazove moderne komunikacije. Protiv komunistiËkog
jednoumlja urotila se gotovo sva sprega komunikacija i tehnologije.
Dolazilo je vrijeme kad je najteæe bilo biti neinformiran. Baπ iz te
uπutkane Hrvatske Stjepan ©eπelj je donosio ono πto je emigraciji bilo
vjerojatno najpotrebnije: vjeru da jesmo, da smo jedna Hrvatska, da
nema suviπnih Hrvata.

PutujuÊi po trima kontinentima, po raznim zemljama i grado-
vima, Stjepan ©eπelj je susreo mnoge ljude, Ëuo najrazliËitija miπljenja
i sugestije (“em smo Horvati!”). I dobar dio toga, iz prve ruke, sloæio u
ove tekstove, koji se formalno sastoje od Ëetiri dijela. Kao πto i doliku-
je, sve poËinje pjesmom „U poËetku”, na hrvatskom, engleskom i πpa-
njolskom, gdje je u veoma koncizne stihove pretoËena legenda o po-
stanku uroeniËkog plemena Croatan. Slijedi rijeË o starinskim foto-
grafijama onih koji - iz tih krajeva koji su najplodniji u tom dijelu Eu-
rope - preko oceana odoπe trbuhom za kruhom, od veÊine kojih osta-
doπe samo te fotografije po zidovima. A i to tijekom odreena vreme-
na, jer ako niπta nije ni vjeËno, a ni dugotrajno,  onda to posebno nisu
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obiteljske fotografije. A za hrvatsku raseljenost moglo bi se reÊi goto-
vo isto πto i za fotografije: traju dok ne izblijede, bolje reËeno dok se
„boja” (a ona bi obuhvaÊala jezik, baπtinu, tradiciju...) ne istroπi. Uspr-
kos tomu: Hrvatska je jedna i jedina. No nje ima onoliko koliko je ima
u nama, svakome ponaosob, ma gdje se mi nalazili, ma koliko god od
nje hodili. To je ona Duhovna Hrvatska o kojoj onako zaneseno pjeva
Viktor Vida (...) VeÊ se tu susreÊemo s pitanjem razdaljenosti ili blisko-
sti iseljenih i domovinskih Hrvata. ©eπelj se veoma dobro osvjedoËio,
pri brojnim susretima, o nastojanjima Hrvata izvan domovine da  na-
metnute im udaljenosti svladaju, da strah odbace, da mit o sveznajuÊoj
i svenazoËnoj Udbi - usprkos svim ucjenama - meu njima nikada nije
uhvatio dubljeg korijena. 

Stjepan se ©eπelj  uglavnom pozabavio kulturnim aspektima pr-
ibliæavanja, stvaranja povjerenja, a i okvira potrebnih za to povjerenje.
On je jedan od glavnih zagovornika i organizatora Sekcije za istraæivanje
hrvatske knjiæevnosti izvan Hrvatske pri  DHK i P.E.N.-u.

Zamislite: nakon πezdesetgodiπnjeg zamrzavanja, ocrnjivanja
Hrvata izvan Hrvatske najgorim izrazima (a tu se zaista vidi kako je
papir nemoÊan i kako se nije branio) valjalo je krenuti „u misiju”. Sku-
pina knjiæevnika u to vrijeme, a meu njima se isticahu posebno Stje-
pan ©eπelj i pok. Dubravko HorvatiÊ, veÊ su od poËetka uæivali ugled
i povjerenje. Zanimljivi su ©eπeljevi opisi susreta s ljudima kao πto su
pok. ministar obrane Gojko ©uπak, slikari Anton Cetín ili Ante SardeliÊ
u Kanadi, ili neki prijatelji u Australiji. Umjesto upoznavanja, gotovo se
smjesta prelazilo na planiranje.

Ostaje pitanje, naravno, koliko se toga isplaniranog ostvarilo.
I o tomu Êe Ëitatelj ove zanimljive knjige dosta saznati: Prinosi za povi-
jest knjiæevnosti u  Hrvata, istina nisu nailazile ni na kakav odjek u hr-
vatskom novinstvu (kao da je uopÊe iπta i nailazilo na neki odjek, ako
nije kakav ojaËi skandal!!!), ali one su ponudile izbor pisane rijeËi Hrv-
ata u neposrednoj blizini, tj. tri knjige o knjiæevnosti Hrvata u Poduna-
vlju iz pera dugogodiπnjeg apostola hrvatske rijeËi dr. Ante SekuliÊa te
njegove knjige o pavlinskim i karmeliÊanskim doprinosima hrvatskoj
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pisanoj rijeËi, zatim dvije knjige Panorame ©imuna ©ite ∆oriÊa, koje
obuhvaÊaju viπe od sto knjiæevnih imena...  te spomenimo i doprinos
Nikole BenËiÊa glede knjiæevnosti gradiπÊanskih Hrvata od samih po-
Ëetaka pa do zavrπetka Prvoga svjetskog rata. »itatelj Êe o tim Prino-
sima... doznati podosta iz ove ©eπeljeve knjige i sigurno Êe nakon toga
posegnuti i za samim knjigama o kojima je ovdje rijeË. DjelomiËno
svoju je zadaÊu ispunjavala  i Korabljica, glasilo kojeg je glavna svrha
bilo prouËavanje hrvatske knjiæevnosti u iseljeniπtvu te obavijest o tom
prouËavanju.Valja se nadati da je to glasilo zastalo, a ne stalo.

Mogli bismo primijetiti da s mnogo optimizma autor navodi:
„Samo o nama samima ovisit Êe koliko Êe neki dio naπe duhovne zbilje, i
povjestnice, i dalje biti torzom.” Moæda to i jest najgore πto ovisimo o sami-
ma sebi, jer nerijetko se dobiva dojam kako se baπ pred samima sobom
najteæe snalazimo. 

Stjepan ©eπelj je bio predavaË na nekoliko znaËajnih knjiæe-
vnih skupova u nekim zapadnoeuropskim i prekooceanskim dræava-
ma i njegova izlaganja na tim skupovima uvijek su potraga za pozitiv-
nom hrvatskom kulturnom sinergijom. Na pjesniËkom festivalu u Chi-
cagu govori o svakom sudioniku osobno, pronalazeÊi ono najvrjedni-
je kod svakoga od njih. 

UshiÊen je povratcima dugogodiπnjih emigranata, na primjer
slikara Antona Cetína ili knjiæevnika Vinka NikoliÊa.

„Tri mlada sydneyska gospodina” sigurno ne mogu u pot-
punosti predstavljati drugu generaciju Hrvata, jer hrvatska je emigraci-
ja veoma sloæena u mnogom pogledu, a zanimljivo je da istraæivanja o
toj generaciji gotovo da i ne postoje. No njihov je glas iznimno zan-
imljivo Ëuti veÊ i radi toga πto se ta generacija sasvim otisnula od  men-
taliteta svojih roditelja, kojih se Ëitav kulturni, a nerijetko i druπtveni
æivot svodio na idealiziranje zemlje i demoniziranje vlasti, koja je bila
krivac njihova odlaska.Bez obzira na to bili politiËki ili ekonomski
emigranti (πto se u konaËnici svodi na isto).

Iznimno mi se Ëini zanimljiv razgovor sa slikarom Dragom
Brajkom, koji je iz Hrvatske otiπao kao dijete u daleku Argentinu, ali
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koji i danas u Hrvatskoj vidi stvari jasnije od mnogih koji na Hrvatsku
gledaju iz samih srediπta i s najpouzdanijih visina. On govori o „sluËa-
ju Zdravka DuËmeliÊa”, koji je prijateljevao s J. L. Borgesom i ilustrirao
njegove knjige (jesu li bar naπi „borgesovci” ikada Ëuli za DuËmeliÊa!).
DuËmeliÊa je knjiæevni jugokomesarijat juËer proglaπavao ubojicom,
izriËuÊi neistinu a da i ne trepne, πto i ne Ëudi, jer zna se da se taj reæim
temeljio na laæima. No, kako ne usporediti proπlotjedni nastup jednog
jugonostalgiËara, bratstvojedinstovskog zagovornika, koji - a da tako-
er nije ni trepnuo - reËe da „Hrvatsko Slovo”  zagovara ubojstva i silo-
vanja æena! Ona Marunina kako je Hrvatsku lakπe voljeti izdaleka, sva-
kako da stoji, ali uz danaπnja priopÊajna sredstva... Mogao bi neki
zlobnik reÊi da nema viπe dovoljno daljine kojom bi se Ëovjek zaπtitio.

©eπeljeva knjiga nas zorno obavjeπtava o mnogo toga πto Êe
sigurno mnogi æeljeti doznati, a πto bi neki radije da se nikada i nije
dogodilo, da je svatko ostao na svojim pozicijama, a i komunisti te nji-
hovi katekumeni na svojima. No, zid je Berlinski zauvijek pao, a po-
malo Êe padati i oni najgori, nevidljivi bedemi naπih predrasuda u na-
ma samima.

„Hrvatska jest” - prkosno reËe ©eπelj, a sada je na nama da
biva i da bude. Svakim danom sve sretnija, jedinstvenija, osmiπljenija.

Vinko GrubiπiÊ
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BBIILLJJEE©©KKAA  OO  PPIISSCCUU

STJEPAN ©E©ELJ, suvremeni je hrvatski knjiæevnik, piπe pjesme, dra-
me (za radio, kazaliπte i televiziju), te prozu (romane, putopise, knji-
æevne i likovne prikaze, osvrte na hrvatske kulturne, druπtvene i poli-
tiËke dogaaje i pojave). Roen 16. lipnja 1947. u Podgradini - Opu-
zenu. Osnovnu πkolu zavrπio je u Podgradini - Opuzenu, gimnaziju u
PloËama, a pravo je diplomirao na Pravnom fakultetu SveuËiliπta u Za-
grebu. Æivi u Zagrebu. Urednik je u Neretvanskoj riznici umjetnina i
inih vrijednosti - Galeriji SteÊak Klek (Liber) i Hrvatskoj kulturnoj zak-
ladi - Hrvatskome slovu (Knjiænica Hrvatsko slovo, Oratio pro Croatia,
Djela hrvatskih knjiæevnika) i tjedniku za kulturu Hrvatsko slovo, zbog
Ëega je godine 2005. neutemeljeno bio optuæenikom haaπkoga Meu-
narodnog kaznenoga suda.

Do sada je objavio:
©krapa, pjesme, NZMH i NSGZ, 1970.
Lov, radiodrama, Radio-Zagreb, 1970.
Vid, radiodrama, Radio-Zagreb, 1971.
Pogani Narentini, radiodrame, NSGZ, Zagreb, 1974.
Lov, tv-drama, (redatelj Æelimir MesariÊ), TV-Zagreb, 1974.
Krnjeval, kazaliπna drama, GlumaËka druæina Histrion, Zagreb, ljeti
godine 1976. u Kastvu, Krku, Pagu, Bolu, Selcima, KorËuli, Lastovu,
Luci ©ipanskoj, Lopudu, Varaædinu i Zagrebu. Tiskana u Ëasopisu
„Prolog” br. 53-54, Zagreb, 1976.
OËina, pjesme, CDD, Zagreb, 1977.
Liberanovi, tv-drama, pisana 1978., snimljena (redatelj Zoran TadiÊ) i
emitirana na TV Zagreb 1979.; 1980. emitirana u programima ostalih
sudija,  kao i u programu TV ©vedske.
Smrt u Parizu, radiodrama, Radio-Zagreb, 1979. »asopis „Dubrovnik”,
broj 4/5-1980.
Suseda prek puta, radiokomedija, Radio-Zagreb 1980., »asopis „Kaj”,
Zagreb 1-2/1992.
Gost s Harvarda, radiokomedija, Radio-Zagreb, 1984. »asopis MH
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„Hrvatska misao”, broj 27-28, Sarajevo, 2003.
Kapetan Mikula Mali, roman za djecu (prema scenariju istoimenoga
filma O. GluπËeviÊa), Spektar, Zagreb, 1984.
Antun Branko ©imiÊ: I smrt Êe biti sasma neπto ljudsko, radiodrama,
Radio-Zagreb, 1984.
Boæo, radiodrama, Radio-Zagreb 1986. »asopis HAZU „Forum”, broj
10-12, Zagreb, zima, 2004. i Zbornik 4. Kijevskih knjiæevnih susreta,
Kijevo, 2005.
Upis, radiokomedija, Radio-Zagreb 1986., „Hrvatski neretvanski
zbornik”, br. 1/1992.
Neretva od Boga/Prokleta, pjesniËko-grafiËka mapa i knjiga, bibliofil-
sko izdanje Galerije „SteÊak” Klek, Klek-Zagreb, 1986./1987.
Pogani Narentini, drame, drugo proπireno izdanje, Zagreb-Klek, 1987.
Amerika Croatan America, pjesniËko-grafiËka mapa i knjiga, sa slikar-
om Antunom Cetínom, Zagreb-Toronto, 1988.
Susak... otok, radiodrama, Hrvatski radio - Radio postaja Zagreb, 1991.
Tjednik za kulturu „Hrvatsko slovo”, broj 617., Zagreb, 2007.
Dulo, pjesme, NZMH, Zagreb, 1991.
©krapa, OËina, Dulo, pjesme, NZMH, Zagreb, 1997.
Hrvatska jest, sabrani tekstovi, Knjiænica Hrvatsko slovo, Zageb, 1999.
NepoÊudne komedije, radiokomedije, Knjiænica Djela hrvatskih
knjiæevnika, Zagreb, 2005.
S juga glasnik, Druπtvo hrvatskih knjiæevnika, Zagreb, 2005.
Dvije smrti i otok, radiodrame, Knjiænica Djela hrvatskih knjiæevnika,
Zagreb, 2007.
Der Bote aus dem Suden/S juga glasnik, Gedichte/Pjesme, Edition
Literaturen der Welt bei Revonnah/Edicija Svjetska knjiæevnost,
Naklada Revonnah, Hannover, 2007.
Neretva od Boga / Prokleta, drugo izdanje pjesniËko-grafiËke knjige,
Hrvatska kulturna zaklada - Hrvatsko slovo i Neretvanska riznica
umjetnina i inih vrijednosti, Zegreb, 2007.
Krnjeval / Carnoval, kazaliπna drama i politiËke igre oko nje, pre-
voditelji Vladimir Bubrin i Vinko GrubiπiÊ, Petra Mrduljaπ i Dubravka
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Vidak), Hrvatska kulturna zaklada - Hrvatsko slovo i GlumaËka druæi-
na Histrion, Zagreb, 2007.
Pribliæene daljine Duhovne Hrvatske, HKZ - Hrvatsko slovo, Zagreb,
2009., 
Na izvoru Duhovne Hrvatske, (s Dubravkom Vidak), HKZ - Hrvatsko
slovo, Zagreb, 2013., 
Pet dramskih komada, HKZ - Hrvatsko slovo, Zagreb, 2013.
Za pjesniπtvo je nagraen nagradom „A. B. ©imiÊ”, godine 1970.
Pjesme, drame, putopisi, nalaze mu se u viπe antologija, pregleda i pano-
rama hrvatskoga pjesniËkoga, proznoga i dramskoga stvaralaπtva.
Prevoen je na njemaËki, πpanjolski, engleski, πvedski jezik.
Uz navedena originalna dramska djela, na radiju, televiziji i u kazaliπtu,
izveden mu je znatan broj prilagodbi, uglavnom starijih hrvatskih pisaca.
Na Radio-Zagrebu: Bezdan i Kroz πibe Ulderika Donadinija, Sanje
Andrije MilËinoviÊa, PonoÊ Josipa KulundæiÊa, Kauri-drvo Nike Andrija-
πeviÊa, Iluzija Milkana Lovinca, Smrt, Svekar i Ispovijed Frana GaloviÊa,
Pudarica (prema priËama „Kod konjarskih vatara”, „U nagonu”, „Ada”,
„Stara rana”, „Garavuπa” i „Stajka”) Ivana Kozarca, Bitanga Janka PoliÊa
Kamova, Kob Ceneka Zrelca (prema pripovijesti „Zaπto”) Franje
Horvata Kiπa, Ljubav lajtnanta MiliÊa Ksavera ©andora Gjalskoga,
Turopoljski top Augusta ©enoe i Poslije nesreÊe Janka Leskovara.
Na TV-Zagreb: Turopoljski top Augusta ©enoe i Bijeg (I. i II. dio) Milu-
tina Cihlara Nehajeva.
U kazaliπtu (produkcija IKRO „Mladost” i Kazaliπte „Gavella” iz Zagre-
ba): Otmjenost jedne usamljenosti,  prema æivotopisu i djelu Antuna
Branka ©imiÊa.
Do sada su mu ostala neuprizorena djela: Zid, radiodrama, Mandragola
ilinam okoloËep, nastala u ortaπtvu s Niccòlom Machiavellijem u Firenzi
1520. i Zagrebu 1984., Drama Stjepana ©eπelja knjiæevnika hrvatskoga u
kojoj se uzdræi vrijeme u kom æivi me inima i Marko MaruliÊ PeËeniÊ i
jedan otok a sva je u jeziku hrvatskomu sloæena i sve je u njoj izmiπljeno
osim nekih Ëinjenica povijesnih, te Æutokosi,  i Gastarbeiterska balada,
Mandragola ilinam okoloËep, i Otmjenost jedne usamljenosti, i mon-
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odrama ©imun.
Godine 1969. pokretaË je Neretvanskoga skupa pisaca, a 1977. pokre-
Êe i vodi Susrete na GriËu, gdje se okupljaju poglavito mlai hrvatski
knjiæevnici, koji se svojim djelima javljaju i ulaze u hrvatsku knjiæev-
nost mimo do tada uobiËajenih skupina.
Godine 1980., sa skupinom slikara i knjiæevnika (H. ©ercar, A. B. ©valj-
ek, B. »iliÊ, V. Kuliπ, Z. Keser, J. TurkoviÊ, D. HorvatiÊ), osniva u Kle-
ku Galeriju „SteÊak”, koja je priredila niz izloæaba suvremenih
hrvatskih umjetnika (F. Paro, K. Boπnjak, R. Labaπ, E. MurtiÊ, B. »iliÊ, I.
LackoviÊ Croata, Z. Prica, S. NaletiliÊ Penavuπa, S. Sikirica, H. ©ercar, A.
Cetin, V. Kuliπ, V. J. Jordan, fra B. KaraËiÊ, D. GabriÊ, B. Salavarda, M.
StojiÊ, M. Zrno, I. VlaπiÊ, Æ. Prstec, J. J. KloviÊ Croata, I. DulËiÊ i dr.), u
Ëijoj je nakladi do sada objavljeno dvadeset i sedam knjiga, meu koji-
ma i tri grafiËko-pjesniËke mape. Na tim temeljima godine 1991. u Op-
uzenu se uspostavlja Neretvanska riznica umjetnina i inih vrijednosti.
Od godine 1980. do 1995. radio je kao tajnik (πesti od utemeljenja)
Akademije likovnih umjetnosti u Zagrebu. Uz redovite tajniËke poslo-
ve na Akademiji likovnih umjetnosti obnavlja knjiænicu, pismohranu i
fundus umjetnina, te rad studenata u pejzaæu, organizirajuÊi u pros-
torima Neretve ©kolu pejzaæa ALU, od 1987. do 1994., s profesorima
F. Kulmerom, V. J. Jordanom, E. Kokotom, J. Biffelom, R. Labaπem dva
puta, M. PejakoviÊem i Z. Keserom. PokreÊe nakladniËku djelatnost
ALU, te s Maticom hrvatskom objavljuje knjige J. KljakoviÊa U suvre-
menom kaosu (prvo domovinsko izdanje) i V. Bukovca Moj æivot, a s
Neretvanskom riznicom umjetnina i inih vrijednosti monografiju
Domagoj GabriÊ. Objavio je viπe tekstova o likovnim umjetnostima u
Ëasopisima („Æivot umjetnosti”, Hrvatska revija”, „Kontura”), i u pjes-
niËko-grafiËkoj mapi i knjizi Neretva od Boga/Prokleta, kao i u pred-
govorima kataloga izloæaba (F. Paro, H. ©ercar, R. Labaπ i I. LackoviÊ
Croata, S. NaletiliÊ Penavuπa, A. Cetín, B. Salavarda, M. Zrno, S. Skoko,
M. ArËanin, J. TurkoviÊ, J. MarinoviÊ). Uredio je knjige J. KljakoviÊa, V.
Bukovca, D. GabriÊa, J. J. KloviÊa Croate i I. DulËiÊa.
Od poËetka svoga knjiæevnoga i javnoga djelovanja posebnu pozor-
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nost posveÊuje hrvatskom narodu koji æivi izvan Hrvatske. Pobliæe up-
oznaje æivot hrvatskoga iseljeniπtva prigodom boravaka u inozemstvu
prije demokratskih promjena u hrvatskome druπtvu i ponovne uspos-
tave hrvatske dræave: u Kanadi godine 1987., u Australiji 1988., kao i u
©vedskoj, Austriji, SR NjemaËkoj, ©vicarskoj, itd. O problemima hrva-
tske raseljenosti svijetom govorio je i na povijesnoj tribini Druπtva hr-
vatskih knjiæevnika 28. veljaËe 1989., u sklopu koje se po prvi put hrv-
atskoj javnosti predstavila Hrvatska demokratska zajednica, prekida-
juÊi tako gotovo polustoljetnu hrvatsku πutnju. Urednik je i knjige Iz-
lazak iz hrvatske πutnje: 28. veljaËe 1989.-1999. 
Godine 1988. pokreÊe, a 1989. utemeljuje Sekciju Druπtva hrvatskih
knjiæevnika i Hrvatskoga centra PEN-a za prouËavanje knjiæevnosti u
hrvatskom iseljeniπtvu, kojoj je predsjednikom i urednikom niza Pri-
nosi za povijest knjiæevnosti u Hrvata,  objavljeno devet knjiga, i knji-
æevnoga glasila Korabljica, objavljeno osam brojeva.

»lan je Matice hrvatske i Druπtva hrvatskih knjiæevnika. Bio je Ëlanom
Upravnoga odbora i potpredsjednikom Matice hrvatske (od prosinca
1993. do lipnja 1994.). Sudjelovao je u obnavljanju rada Srediπnjice i
viπe ogranaka Matice hrvatske, (Slatina, Nova Gradiπka, MetkoviÊ,
PloËe) kao i u osnivanju novih ogranaka (Vrgorac, Opuzen). S knjiæe-
vnikom Vladimirom PavloviÊem pokrenuo je i uredio Hrvatski neret-
vanski zbornik, MetkoviÊ, broj 1/1992., kao zajedniËko glasilo ograna-
ka, odnosno podruænica (»apljina, Grude, Komin, Konjic, Ljubuπki,
MetkoviÊ, Mostar, Neum, Kostar, Posuπje, Prozor, Stolac, ©iroki Brijeg
i Vrgorac) Matice hrvatske i Hrvatskoga kulturnoga druπtva „Napre-
dak”. Druπtvo Neretvana i prijatelja Neretve u Zagrebu godine 2008.
obnavlja i tiska Hrvatski neretvanski zbornik, broj 1/2008., a glavni
urednik mu je Stjepan ©eπelj.

PokretaË je i od godine 1995. direktor Naklade Druπtva hrvatskih knji-
æevnika. Obnovio je glasovitu Knjiænicu Druπtva hrvatskih knjiæevni-
ka, koja danas izlazi kao Knjiænica Djela hrvatskih knjiæevnika, Hrvat-
ske kulturne zaklade - Hrvatskoga slova, u kojoj je do sada objavio
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djela P. ©egedina, I. DekanoviÊa, I. Breπana, M. Ganze, S. VukuπiÊa, S.
BegoviÊa, V. PavloviÊa, N. PuliÊa, M. Kljenka, A. VuletiÊa, ©.©. ∆oriÊa,
V. Koromana, N. NekiÊ, P. PavloviÊa, I. BoæiËeviÊa, S. GjuriÊ, H. Peri-
ËiÊ, I. PandæiÊa, K. PejakoviÊ, T. Podruga, J. MrπiÊa, V. AndriloviÊa, –.
VidmaroviÊa, I. Mrduljaπa, Z. Gavrana, I. AntolËiÊa i M. MaslaÊa, G.
Suπca, F. PlavπiÊa, te Antologiju hrvatske radiodrame N. VonËine.

Jedan je od utemeljitelja i od 1995. ravnateljem tjednika za kulturu
Hrvatsko slovo i urednikom Knjiænice Hrvatsko slovo, u kojoj su
objavljena djela V. Barbierija, M. MarjanoviÊa, –. IvaniπeviÊ i H. Hitre-
ca, I. Mrduljaπa, Lj. ©tefan, S. Laste, M. Freundlich, D. HorvatiÊa, B.
ToliÊa, M. VukoviÊa, Z. TadiÊa, M. Rojnice, M. KovaËeviÊa, Z. MagdiÊa,
C.G. Strohma, –. VidmaroviÊa.

Od godine 2005. prireuje Neretvanske knjiæevne, znanstvene i kul-
turne susrete, kojima su kao posljedci zbornici Fra Andrija KaËiÊ MioπiÊ
i Neretva (2006.), Don Mihovil PavlinoviÊ i Neretva (2007.), Fra Luka
VladmiroviÊ i Neretva (2008.), Ivo LendiÊ, knjiæevnim, novinar i progna-
nik (2009.), Stojan VuËiÊeviÊ, knjiæevnik i ærtva (2010.), Nikola BuconjiÊ,
hrvatski knjiæevnik, etnograf, folklorist i historiograf (2011.), Dr. fra
Stanko Petrov, hrvatski franjevac, jezikoslovac, knjiæevnik (2012.), Fra
Lucijan KordiÊ, hrvatski knjiæevnik, franjevac, sveÊenik, emigrant
(2013.), Petar Tutavac BiliÊ, hrvatski publicist, knjiæevnik, jezikoslovac i
prevoditelj (2014.), kao i bronËane spomen ploËe postavljene u Opuze-
nu, MetkoviÊu, PloËama, Janjini, Neumu, TurkoviÊima.

Godine 1996. Predsjednik Republike Hrvatske dr. Franjo Tuman od-
likovao ga je Redom Danice Hrvatske s likom Marka MaruliÊa.
Godine 2003. dobitnik je Nagrade Grada Opuzena za æivotno djelo.
Godine 1997. sa suradnicima okupljenim oko Hrvatskoga slova osniva
Hrvatsku kulturnu zakladu, a godine 2005. Hrvatsko kulturno vijeÊe.

D.V.
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Stjepan ©eπelj
PRIBLIÆENE DALJINE

DUHOVNE HRVATSKE
drugo izmjenjeno i dopunjeno izdanje

Nakladnik
HKZ - HRVATSKO SLOVO d.o.o.

HR-10000 ZAGREB, Hrvatske bratske zajednice 4

Za nakladnika
DUBRAVKA VIDAK

Naslovnica i slog
TINA GRGI∆

Na naslovnici
Ivan MeπtroviÊ: Indijanci/Indians, Chicago, Grant Park

Tiskano u Hrvatskoj
rujan 2014.

Tisak
MARKULIN

Lukavec

ISBN 978-953-6736-74-4
CIP zapis dostupan u raËunalnome katalogu 

Nacionalne i sveuËiliπne knjiænice u Zagrebu pod brojem 885370.
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